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MODEL B 130 B 180
31 kW 48 kW
26.700 kcal/h 41.200 kcal/h
107.000 Btu/h 165.000 Btu/h
MAX
‘CPQ 550 m3/h 550 m3/h
m? m?
UL)

l@ 2,47 kglh 3,8 kg/h

DIESEL / KEROSENE DIESEL / KEROSENE

220-240V - 50 Hz 220-240V - 50 Hz
300 W 300 W

42 kg 42 kg

e 0,65 US gal/h 80° S 1,00 US gal/h 80° B

—— 80° S DANFOSS 80° B DANFOSS

36 Lt 36 Lt
®

I_I

kg
—

10 bar 10 bar
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PRESENTAZIONE DEL
PRODOTTO

Progettato secondo i piu moderni criteri di sicurezza, funzionalita
e durata: dispositivi di sicurezza garantiscono sempre il corretto
funzionamento della macchina, I'impatto acustico € stato ridotto
al minimo e l'accurata scelta dei materiali garantisce un’elevata
affidabilita.

INFORMAZIONE SULLA

SICUREZZA
! ATTENZIONE !

IMPORTANTE: Leggere attentamente e completamente
il manuale d’istruzioni prima di assemblare e mettere
in funzione questo generatore. L'uso del generatore
puo causare lesioni gravi o fatali a seguito di ustioni,
incendio, esplosione, scariche elettriche o asfissia da
ossido di carbonio.
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PERICOLO: L’ASFISSIA DA 0SSIDO DI CARBONIO PUO
RISULTARE FATALE.

Asfissia da ossido di carbonio - | primi sintomi di asfissia da
ossidodi carbonio assomigliano a quelli dell'influenza, con
cefalee, capogiri e/o nausea. Tali sintomi potrebbero essere
causati dal funzionamento difettoso del generatore. Uscire
immediatamente all’aperto! Far riparare il generatore. Alcune
persone risentono maggiormente degli effetti dellossido di
carbonio, specie le donne gravide, coloro che soffrono di
malattie cardiache o polmonari, gli anemici, gli ubriachi e quanti
si trovano in localita ad alta quota. Accertarsi di leggere e
comprendere tutte le avvertenze. Conservare questo manuale a
titolo di futuro riferimento: funge infatti da guida al funzionamento
sicuro e corretto del generatore.

» Usare solamente diesel o kerosene per evitare i rischi diincendio
o di esplosione. Non fare mai uso di benzina, nafta, solventi per
vernici, alcool o altri combustibili altamenteinfiammabili.

* Rifornimento:

a) ll personale incaricato del rifornimento deve essere qualificato
ed avere totale dimestichezza con le istruzioni del fabbricante e
con la normativa vigente in merito al rifornimento sicuro dei
generatori.

b) Usare solamente il tipo di combustibile espressamente
specificato sulla targhetta identificativa del generatore.

c) Prima di effettuare il rifornimento, spegnere completamente la
macchina, ed attendere che il generatore si raffreddi.

d) Nel corso del rifornimento, ispezionare tutte le linee del
combustibile ed i relativi raccordi, alla ricerca di eventuali
perdite. Qualsiasi perdita va riparata prima di rimettere in

funzione il generetore.

e) In nessuna circostanza si deve conservare nello stesso

edificio,in vicinanza del riscaldatore, una quantita di combustibile

superiore a quella necessaria per mantenere in funzione il

riscaldatore per una giornata. Le cisterne di magazzinaggio del

carburante devono trovarsi in una struttura separata.

f) Tutti i serbatoi del combustibile devono trovarsi ad una

distanza minima da riscaldatori, cannelli ossidrici, attrezzature

per la saldatura e simili fonti di accensione (ad eccezione del
serbatoio del combustibile incorporato nel generatore) conforme
alle normative vigenti.

g) Ogni qualvolta possibile, il combustibile va conservato

in locali il cui pavimento non permetta la penetrazione ed il

gocciolio del combustibile stesso su fiamme sottostanti che

possano causarne l'accensione.

h) La conservazione del combustibile va effettuata in conformita

alla normativa vigente.

* Non usare mai il generatore in locali nei quali siano presenti
benzina, solventi per vernici o altri materiali altamente
inflammabili.

+ Durante I'uso del riscaldatore, attenersi a tutte le ordinanzelocali
ed alla normativa vigente.

« | riscaldatori usati in prossimita di teloni, tende o altri materialidi
copertura simili devono essere situati a distanza di sicurezza
conforme alla normativa vigente. Si consiglia anche di usare
materiali di copertura di tipo ignifugo. Tali materiali vanno
fissati in modo sicuro, onde evitare che prendano fuoco e
prevenire interferenze causate dal vento con il generatore.

» Usare solamente in aree ben ventilate. Predisporre un’apertura
di 2.800 cm? per ogni 30 kW di portata nominale, allo scopo di
immettere aria fresca dall’esterno.

« Alimentare il generatore solamente con corrente avente
la tensione e la frequenza specificate sulla targhetta
identificativa.

« Distanza minima di sicurezza intercorrente tra in riscaldatore e
sostanze combustibili: uscita anteriore - 2,5 m; di lato, in alto
e sul retro- 1,5 m.

* Usare solamente prolunghe a tre fili opportunamente collegate
a massa.

* Porre il generatore caldo o in funzione su una superficie sta-
bile e livellata, in modo da evitare i rischi di incendio.

* Quando si sposta o si conserva il generatore, mantenerlo
inposizione livellata, per evitare la fuoriuscita del
combustibile.

* Tenere lontani i bambini e gli animali dal generatore.

 Scollegare il generatore dalla presa di rete quando non lo si
usa.

* Quando ¢ controllato da un termostato, il riscaldatore pud
accendersi in qualsiasi momento.

» Non usare mai il generatore in stanze frequentemente abitate
né in camere da letto.

* Non bloccare mai la presa dell’aria (lato posteriore) né I'uscita
dell’aria (lato anteriore) del riscaldatore.

* Quando il riscaldatore € caldo, collegato alla rete o in funzione
non deve mai essere spostato, maneggiato, rifornito né
soggetto ad alcun intervento di manutenzione.

» Non collegare mai condotti dell’aria ai lati anteriore o posteriore
del generatore.



IT

MESSA IN FUNZIONE

Prima di mettere in funzione il generatore e, quindi, prima di col-
legarlo alla rete elettrica di alimentazione si deve controllare che
le caratteristiche della rete elettrica di alimentazione corrispon-
dano a quelle riportate sulla targhetta di identificazione.

AVVERTENZA: La linea elettrica di alimentazione del
generatore deve essere provvista di messa a terra e di
interruttore magneto-termico differenziale. La spina elet-
trica del generatore deve essere allacciata ad una presa
munita di interruttore di sezionamento.

Per avviare la macchina si deve:

- Disporre l'interruttore 1 (Fig.2) nella posizione con il simbolo:

ON il ventilatore si avvia e dopo alcuni secondi ha inizio la com-

bustione.

Alla prima messa in servizio o dopo lo svuotamento completo

del circuito del gasolio, il flusso di gasolio all’'ugello pud essere

insufficiente e causare l'intervento dell’apparecchiatura di con-

trollo di fiamma che arresta il generatore; in questo caso, dopo

aver atteso per circa un minuto, premere il pulsante di riarmo 2

(Fig.2) e riavviare I'apparecchio. In caso di mancato funziona-

mento le prime operazioni da farsi sono le seguenti:

1. Controllare che il serbatoio contenga ancora del gasolio;

2. Premere il pulsante di riarmo 2 (Fig.2);

3. Se dopo tali operazioni il generatore non funziona, si deve
consultare il paragrafo “INDIVIDUAZIONE DEI GUASTI” e
scoprire la causa del mancato funzionamento.

ARRESTO

Per arrestare il funzionamento dell’apparecchio si deve disporre
l'interruttore 1 (Fig.2) nella posizione OFF. La fiamma si spegne
e il ventilatore continua a funzionare fino al completo raffredda-
mento della camera di combustione.

DISPOSITIVI DI SICUREZZA

Il generatore & dotato di un’apparecchiatura elettronica per il
controllo della fiamma. Se si verificano una o piu anomalie di
funzionamento tale apparecchiatura provoca l'arresto della
macchina e l'accensione della spia del pulsante di riarmo 2
(Fig.2). Un termostato di sovratemperatura interviene e provoca
linterruzione dell’alimentazione di gasolio se il generatore si
surriscalda: il termostato si riarma automaticamente quando
la temperatura della camera di combustione diminuisce sino a
raggiungere il valore massimo ammesso. Prima di rimettere in
funzione il generatore si deve individuare ed eliminare la causa
che ha prodotto il surriscaldamento (ad esempio, ostruzione
della bocca di aspirazione e/o di mandata dell’aria, arresto del
ventilatore). Per riavviare la macchina si deve premere il pul-
sante di riarmo e ripetere le istruzioni specifiche del paragrafo
“MESSA IN FUNZIONE”.

TRASPORTO E
MOVIMENTAZIONE

AVVERTENZA: Prima di spostare I'apparecchio si deve:
arrestare la macchina secondo le indicazioni del para-
grafo precedente; disinserire I’alimentazione elettrica
estraendo la spina dalla presa elettrica ed attendere che il
generatore si raffreddi.

Prima di sollevare o spostare il generatore ci si deve assicurare
che il tappo del serbatoio sia ben fissato. Per il trasporto € suf-
ficiente afferrare il generatore per la maniglia di sostegno e farlo
scorrere sulle ruote.

PROGRAMMA DI
MANUTENZIONE PREVENTIVA

Per il regolare funzionamento dell’apparecchio € necessario
pulire periodicamente la camera di combustione, il bruciatore
e il ventilatore.

AVVERTENZA: Prima di iniziare qualsiasi operazione di
manutenzione si deve: arrestare la macchina secondo
le indicazioni del paragrafo precedente; disinserire
I’alimentazione elettrica estraendo la spina dalla presa

elettrica ed attendere che il generatore si raffreddi.

Ogni 50 ore di funzionamento si consiglia:

« Controllare lo stato del filtro;

« Smontare la carenatura esterna cilindrica e pulire la parte
interna e le pale del ventilatore;

« Controllare lo stato dei cavi e degli innesti in alta tensione sugli
elettrodi e sull’apparecchiatura;

» Smontare il bruciatore pulendone le parti, pulire gli elettrodi
e regolarne la distanza al valore indicato in (Fig. 3-4) nello
schema regolazione elettrodi.



PRINCIPIO DI FUNZIONAMENTO

Figura 1
1. Serbatoio, 2. Camera di combustione, 3. Bruciatore, 4. Ugello, 5. Circuito combustibile,
6. Elettrovalvola combustibile, 7. Pompa, 8. Motore, 9. Ventola, 10. Filtro combustibile.

QUADRO ELETTRICO

Figura 2
1. Interruttore principale, 2. Pulsante reset, 3. Cavo di alimentazione, 4. Fusibile, 5. Condensatore,
6. Cavi elettrodi, 7. Apparecchiatura elettronica, 8. Presa per termostato ambiente.
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I
INDIVIDUAZIONE DEI GUASTI

GUASTO

CAUSA

RIMEDIO

Il ventilatore non si avvia e la
fiamma non si accende.

1. Alimentazione elettrica mancante.
2. Avvolgimento del motore bruciato o
interrotto.

1a.

1b.

1c.
2a.

Verificare le caratteristiche dell'impianto elettrico
(220-240V - 50 Hz).

Controllare la funzionalita e il posizionamento
dellinterruttore (1 Fig. 2).

Controllare l'integrita dei fusibili (4 Fig. 2).
Sostituire il motore (8 Fig. 1).

Il ventilatore si avvia e la
fiamma non si accende o
non rimane accesa.

-

. Accensione non funzionante.

2. Apparecchiatura di controllo famma
difettosa.

3. Fotocellula non funzionante.

4. Non arriva gasolio al bruciatore o arriva
inquantita insufficiente.

5. Elettrovalvola non funzionante.

1a.
1b.
1c.
2a.
3a.
4a.
4b.
4c.
ba.

5b.

Controllare i collegamenti dei cavi di accensione
agli elettrodi e alla scheda (6-7 Fig. 2).
Controllare la posizione degli elettrodi e la loro
distanza secondo lo schema (Fig. 3-4).
Controllare che gli elettrodi siano puliti (Fig. 3-4).
Sostituire 'apparecchiatura (7 Fig. 2).

Pulire la fotocellula o sostituirla.

Controllare l'integrita del giunto pompa-motore.
Controllare che non ci siano infiltrazioni di aria
nel circuito del gasolio verificando la tenuta dei
tubi e della guarnizione del filtro.

Pulire o, se necessario, cambiare 'ugello (4
Fig.1).

Controllare il collegamento elettrico ed il termost.
TS (Fig. 6).

Pulire ed eventualmente sostituire I'elettrovalvola
(6 Fig. 1).

Il ventilatore si avvia e
la fiamma si accende
producendo fumo.

. Aria di combustione insufficiente.

. Gasolio utilizzato sporco o contente ac-
qua.

3. Infiltrazioni di aria nel circuito del gasolio.

N -

4. Quantita insufficiente di gasolio al brucia-

tore.
5. Quantita eccessiva di gasolio al bruciato-
re.

1a.

1b.
2a.
2b.
3a.

4a.
4b.
ba.
5b.

Rimuovere tutti i possibili ostacoli od ostruzioni ai
condotti di aspirazione e/o di mandata dell’aria.
Pulire il disco bruciatore (3 Fig. 1).

Sostituire il gasolio usato con gasolio pulito.
Sostituire il filtro gasolio (10 Fig. 1).

Verificare la tenuta dei tubi e della guarnizione
del filtro gasolio.

Verificare il valore della pressione della pompa.
Pulire o sostituire I'ugello (4 Fig. 1).

Verificare il valore della pressione della pompa.
Sostituire 'ugello (4 Fig. 1).

Il generatore non si arresta.

1. Tenuta elettrovalvola difettosa.

1a.

Sostituire il corpo elettrovalvola (6 Fig. 1).

Il ventilatore non si arresta.

1. Apparecchiatura difettosa.

2a.

Sostituire apparecchiatura (7 Fig. 2).
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IDENTIFICATION OF PART

The hot air generators is designed in compliance with current
safety, performance and life standards, is fitted with safety
devices configured to guarantee continuous operation, minimize
noise and are manufactured in carefully selected materials that
ensure maximum reliability.

SAFETY INFORMATION
! WARNING !
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IMPORTANT: Read the manual carefully before attemp-
ting to assemble,switch on or service this heater. The use
of the heater may cause serious or fatal injuries resulting
from burns, fire, explosion, electrical discharge or carbon
monoxide poisoning.

DANGER: CARBON MONOXIDE POISONING CAN BE
FATAL.

Carbon monoxide poisoning The first symptoms of carbon
monoxide poisoning are similar to those of flu, with headache,
dizziness and/or nausea.These symptoms may be caused by
the defective functioning of the heater. Go outside into the open
air immediately! Have the heater repaired. Some people feel
the effects of carbon monoxide to a greater extent, especially
pregnant women, those suffering from anaemia, cardiac or lung
conditions, those who are drunk and anyone at a high altitude.

Ensure that you have read and understood all the warnings.

Keep this manual for future reference - it is a guide to the safe

and correct functioning of the heater.

* Use only fuel diesel / kerosene in order to avoid the risk of fire

or explosion. Never use petrol, naphtha, paint solvents, alcohol

or other highly inflammable combustibles.

* Fuelling:

a) The individual responsible for fuelling the heater must have
the relevant competence and be completely familiar with the
manufacturer’s instructions and with current norms concer-
ning the safe fuelling of the heaters.

b) Only use the type of fuel expressly specified on the identifica-
tion label of the heater.

c) Before adding fuel, extinguish all flames, including the pilot
light, and wait until the heater has cooled down.

d) While adding fuel, inspect all the fuel lines and joins to make
sure there are no leaks.

Any leak whatsoever must be repaired before switching on
the heater.

e) In no circumstances must more than one day’s supply of
fuel be stored in the same building in proximity to the heater.
Fuel storage tanks must be kept in a separate location.

f) All fuel tanks must be kept at a minimum distance from hea-
ters, oxyacetylene torches, welding equipment etc. (with the
exception of the fuel tank incorporated into the heater) fol-
lowing regulations.

g) Wherever possible, fuel should be stored in a place where
the floor does not allow fuel to seep through and drip onto live
flames beneath, which might cause fire.

h) Fuel must be stored in compliance with current norms.

* Never use the heater anywhere where petrol, paint solvents or
other highly inflammable vapours are present.

» While using the heater, follow all local ordinances and current
norms.

» Heaters used in the proximity of tarpaulins, curtains or other co-
vering materials must be situated at a safe distance following
regulations. It is also recommended to use fireproof materials.
These materials should be fixed safely so as to ensure that
they do not catch fire and are not blown by the wind.

* Only use in locations where there are no inflammable fumes or
high concentrations of dust.

* Use only in well-vented areas. Before using heater, provide at
least a 2800 square cm (three-square-foot) opening of fresh,
outside air for each 30 kw (100.000 Btu/Hr) of rating.

» Power the heater only with electric power that has the voltage,
frequency and number of phases specified on the identification
label.

» Minimum heater clearances from combustibles: Outlet: 250 cm
(8 Ft.) Sides, Top, and Rear: 125 cm (4 Ft.).

* In order to avoid the risk of fire, make sure the heater is on a
firm, flat surface when it is being used or is hot.

* When moving or storing the heater, keep it level to avoid fuel
loss.

* Keep children and animals away from the heater.

« Disconnect the heater from the mains supply when not in use.

* When controlled by a thermostat, the heater may come on at
any moment.

* Never use the heater in frequently used rooms or in be-
drooms.

* Never obstruct the air intake (rear end) or the air output (front
end) of the heater.

* When the heater is hot, connected to the mains supply or in
use, it must never be moved, handled, filled up with fuel or
serviced in any way.

* Never attach duct work to front or rear of heater.



STARTING THE HEATER

Before turning on the heater and therefore before attaching it
to the mains power supply, check that the characteristics of the
mains power supply are the same as those indicated on the
identification label.

WARNING: The electric power cable of the heater must
be earthed and must have a differential magnetothermal
switch.The electric plug must be connected to a socket

which has a disconnecting switch.

To turn on the machine, do the following:

* Flip switch 1 (Fig. 2) to the position with the symbol: ON — the
fan comes on and after several seconds the heater starts bur-
ning.

The first time the heater is used, or after the fuel circuit has been
completely drained, the flow of fuel oil to the nozzle may be in-
sufficient and may activate the flame cut out mechanism, which
will turn off the heater; if this happens, wait for about a minute
and then press the reset button 2 (Fig. 2) to start the machine
again.

The first steps to take if the machine does not work are the

following:

1. Check that there is fuel in the tank;

2. Press the reset button 2 (Fig.2);

3. If the heater still does not work, consult the “TROUBLESHO-
OTING” guide.

TURNING OFF THE HEATER

To turn off the machine, move switch 1 (Fig. 2) to the “OFF” po-
sition The flame will go off and the fan will continue to function
until the combustion chamber has cooled down completely.

SAFETY DEVICES

The heater is equipped with an electronic device to control the
flame.If there is an anomaly in the functioning, the machine will
be turned off and the reset button light 2 (Fig.2) will come on.
An over-heating thermostat cuts in and shuts off the fuel supply
if the heater overheats:the thermostat resets itself automatically
when the temperature in the combustion chamber diminishes
and reaches the maximum permitted value.

Before turning the heater on again, the cause of the overheating
must be identified and removed (for example, a blockage in the
suction orifice and/or of the air flow duct, the non-functioning
of the fan). To turn on the machine again, press the reset but-
ton and repeat the specific instructions outlined in the section
“STARTING THE HEATER”.

MOVING AND TRANSPORTING
THE HEATER

WARNING: The following steps must be carried out be-
fore moving the heater: turn the heater off, following the
instructions in the previous section; disconnect the plug
from the power supply and wait for the heater to cool.

Before the generator will be lifted or moved you should be to
ensure that the cap of the tank well stuck.
The generator as a mobile version can be fitted with wheels.

PREVENTATIVE
MAINTENANCE PROGRAMME

To ensure that the heater continues to work properly, it is neces-
sary to periodically clean the combustion chamber, the burner
and the fan.

WARNING: The following steps must be carried out befo-
re servicing the heater: turn the heater off, following the
instructions in the previous section; disconnect the plug
from the power supply and wait for the heater to cool.

Every 50 hours of use it we suggest you:

» Check the status of the filter.

* Remove the exterior cylindrical casing and clean the inside
and the blades of the fan.

» Check the condition of the cables and the high voltage connec-
tions on the electrodes.

» Dismantle the burner, clean the parts, then clean the electro-
des and regulate them to the distance indicated in (Fig. 3-4)
the electrode regulation diagram.
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HEATER FUNCTIONING DIAGRAM
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Figur 1
1. Fuel tank, 2. Combustion chamber, 3. Burner, 4. Nozzle, 5. Fuel circuit,
6. Electric fuel valve, 7. Fuel pump, 8. Motor, 9. Fan, 10. Filter.

ELECTRIC CONTROL PANEL

Figur 2
1. Main cable, 2. Reset button, 3. Power cable, 4. Fuse, 5. Capacitor,
6. Cable elettrode, 7. Control box, 8. Socket for ambient thermostat.




TROUBLESHOOTING
OBSERVED FAULT POSSIBLE CAUSE SOLUTION
The fan does not come on 1. No electric current. 1a. Check the characteristics of the electrical system

and the flame does not light.

2. Motor winding burnt out or broken.

1b.

1c.

2a.

(220-240V - 50 Hz).

Check that the switch works and is in the correct
position (1 Fig. 2).

Check that the fuse has not blown (4 Fig. 2).
Replace the motor (8 Fig. 1).

The fan comes on but the
flame does not light or does
not remain lit.

. Ignitor is not functioning.

. Faulty flame cut out mechanism.

. Non-functioning photoelectric cell.

. Fuel is not reaching the burner or a suffi-
cient a mount is not arriving.

. Electric valve is not functioning.

A OWON -
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1a.

1b.

1c.
2a.
3a.
4a.
4b.
4c.
ba.

5c.

Check the connections of the ignition cables to
the electrodes and control box (6-7 Fig. 2).
Check the position of the electrodes and the
distance between them, in accordance with the
diagram (Fig. 3-4).

Check that the electrodes are clean (Fig. 3-4).
Replace the mechanism (7 Fig. 2).

Clean or replace the photoelectric cell.

Check that the connection between the pump
and the motor is intact.

Check that air has not filtered into the fuel circuit,
checking the tubes and the filter seal.

Clean or, if necessary, replace the nozzle (1 Fig.
2).

Check the electrical connection and check the TS
thermostat (Fig. 6).

Clean or, if necessary, replace the electricvalve
(6 Fig. 1).

The fan comes on and the
flame lights, but produces
smoke.

. Insufficient air for combustion.

. Fuel is dirty or contains water.

. Air has filtered into the fuel circuit.

. Inadequate quantity of fuel in burner.
. Too much fuel in burner.
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1a.

1b.
2a.
2b.
3a.

4a.
4b.
ba.
5b.

Remove anything blocking or obstructing theaspi-
ration and/or airflow ducts.

Clean the burner disc (3 Fig. 1).

Replace the fuel with clean fuel.

Replace the fuel filter (10 Fig. 1).

Check the condition of the tubes and the sealof
the fuel filter.

Check the pump pressure.

Clean or replace the nozzle (4 Fig. 1).

Check the pump pressure.

Replace the nozzle (4 Fig. 1).

The heater does not switch
off.

1. Defective electric valve seal.

1a.

Replace the electric valve part (6 Fig. 1).

The fan does not switch off.

1. Defective device.

2a.

Replace the device (7 Fig. 2).
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. STORUNGEN UND DEREN BEHEBUNG

BESCHREIBUNG DER
GERATETEILE

Richet sich, was Sicherheit, Funktionalitat und Dauer betrifft,
nach neuesten Kriterien: Sicherheitsvorrichtungen garantieren
die korrekte Funktion des Gerats, die Betriebsgerausche
wurden auf ein Minimum reduziert und die sorgfaltige Auswahl
der Materialien machen es auf3erst zuverlassig.

SICHERHEITSHINWEISE
! WARNUNGEN !
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WICHTIG: Lesen Sie die Betriebsanleitung aufmerksam
und ganz durch,bevor Sie mit Montage, Inbetriebnahme
oder Wartung des Gerats beginnen. Der unsachgemife
Gebrauch des HeiBluftgenerators kann zu schweren
Verletzungen und zum Tod durch Verbren-nungen,Hausbr
and,Explosion,elektrische Schléage oder Vergiftung durch
Kohlenmonoxid fiihren.

GEFAHR: DIE VERGIFTUNG DURCH KOHLENMONOXID

KANN ZUM TOD FUHREN.

Vergiftung durch Kohlenmonoxid Die ersten Symptome einer
Kohlenmonoxidvergiftung ahneln jenen einer Erkaltung, mit
Kopfschmerzen, Schwindelgefiinlen und/oder Ubelkeit.Diese
Symptome kdénnten auf ein fehlerhaftes Funktionieren
des HeilBluftgenerators zurlckzufiihren sein. Gehen Sie
sofort ins Freiel Lassen Sie das Gerat reparieren. Einige
Menschen reagieren besonders empfindlich auf die Wirkung
des Kohlenmonoxids, insbesondere schwangere Frauen,
Menschen mit Herz- oder Lungenkrankheiten, Anamiekranke,
Angetrunkene, generell alle Menschen in héheren Lagen.
Seien Sie sicher, alle Sicherheitshinweise gelesen und
verstanden zu haben. Bewahren Sie diese Betriebsanleitung
auf, um darin nachschlagen zu kénnen;sie dient lhnen als
Hilfe beim sicheren und sachgemaflen Umgang mit dem
HeiRluftgenerator.

* Verwenden Sie ausschlie3lich Leichtol diesel/kerosene, um
jede Brand- oder Explosionsgefahr zu vermeiden.Verwenden
Sie niemals Benzin, Diesel, Ldsungsmittel fir Lacke, Alkohol
oder andere leicht entflammbare Brennstoffe.

* Beflillung:

a) Das mit der Befiillung betraute Personal muss qualifiziert und
absolut mitden Anweisungen des Herstellers und den geltenden
Vorschriften fiir die sichere Befiillung von Heillluftgeneratoren
vertraut sein.

b) Verwenden Sie ausschlieBlich den Brennstoff, der
ausdriicklich auf dem Typenschild des Heiluftgenerators
angegeben ist.

c) Bevor Sie das Gerét befiillen, I6schen Sie alle Flammen,
einsch lieRlich der Pilotflamme, und warten Sie, bis der
Generator abgekuhlt ist.

d) Kontrollieren Sie wahrend der Beflllung alle
Brennstoffleitungen und die entsprechenden Verbindungen,
um einen eventuellen Olverlust festzustellen. Jedes Leck muss
repariert werden, bevor der Heil3luftgenerator wieder in Betrieb
genommen wird.

e) Unter keinen Umstanden darf im selben Gebaude, also in der

Nahe des HeiBluftgenerators, eine gréRere Menge Brennstoff

gelagert werden, als notwendig ist, um das Gerat einen Tag lang

zu betreiben. Das Brennstofflager muss sich in einem anderen

Gebaude befinden.

f) Alle Brennstofftanks missen sich in einem Mindestabstand

von 7 m von Heizgeraten, Knallgasbrennern, Schweil’geraten

und ahnlichen Ziindquellen befinden (mit Ausnahme des in den

Generator integrierten Brennstofftanks).

g) Wann immer mdglich muss der Brennstoff in Raumen aufbe

wahrt werden, deren Boden kein Eindringen und Durchsickern

des Brennstoffes auf darunterliegende Flammen erlaubt, die
dessen Entziindung verursachen wirden.

h) Die Aufbewahrung des Brennstoffes muss unter Einhaltung

der geltenden Vorschriften erfolgen.

* Der HeiBluftgenerator darf nie in Raumen benutzt werden, in
denen sich Benzin, L6sungsmittel fiir Lacke oder andere leicht
entflammbare Dampfe befinden.

* Bei der Benutzung des Heilluftgenerators missen alle lokalen
Bestimmungen und geltenden Vorschriften beachtet werden.

* HeilRluftgeneratoren, die in der Nahe von Planen, Vorhan-
gen oder ahnlichen Abdeckungen verwendet werden sollen,
mussen in geeignetem Sicherheitsabstand dazu aufgestellt
werden.Der empfohlene Mindestsicherheitsabstand betragt
304,8 cm. Wir empfehlen auch,feuerhemmende Abdeckmate-
rialien zur verwenden. Diese Materialien mussen sicher befe-
stigt sein, um zu verhindern, dass sie Feuer fangen und etwa
durch den Wind mit dem Gerat in Berlihrung kommen.

* Verwenden Sie nur in gut belifteten Bereichen. Vor der
Anwendung von Heizung, zumindest einen 2800 Quadratme-
ter cm (drei-square-foot) Erdffnung des frisch, Auenluft fiir
jeweils 30 kW (100.000 BTU / h) der Bewertung.

« SchlieRen Sie das Gerat nur an die Stromversorgung an, wenn
deren Spannung, Frequenz und Phasenanzahl den auf dem
Typenschild angegebenen Werten entsprechen.

* Minimale Heizung Freigaben von brennbaren Stoffen: Vordere
Ausgang: 250 cm (8 Ft.) Seitlich, Oben und hinten: 125 cm (4
Ft.).

» Verwenden Sie ausschlielich dreiadrige Verlangerungskabel,
die entsprechend geerdet sind.

« Stellen Sie den warmen oder laufenden HeiRluftgenerator
auf eine stabile und ebene Oberflache, um Brandgefahr zu
vermeiden.

* Auch wenn das Gerat bewegt oder aufbewahrt wird, muss es
immer gerade stehen, um ein Austreten des Brennstoffes zu
verhindern.

* Halten Sie Kinder und Tiere fern.

« Nehmen Sie das Gerat vom Stromnetz, wenn Sie es nicht
benutzen.

* Denken Sie daran, dass sich das Gerat jederzeit einschalten
kann, wenn es Uber einen Thermostat gesteuert wird.

» Verwenden Sie den Heildluftgenerator nie in haufig genutzten
oder gar Schlafraumen.

» Verdecken Sie niemals die Luftansaugung (Ruckseite) oder
den Luftauslass (Vorderseite) des HeiRluftgenerators.

* Wenn der Heilluftgenerator warm, an das Stromnetz ange-
schlossen oder in Betrieb ist, darf er weder verstellt, bewegt,
befiillt noch auf irgendeine Art gewartet werden.

* Niemals Ductus Arbeit Vorder-oder Rickseite des Heizkdr-
pers.



INBETRIEBNAHME

Bevor Sie den HeiBluftgenerator in Betrieb nehmen und ihn
an die Stromversorgung anschlieRen, Uberprifen Sie, ob die
Eigenschaften der Stromversorgung den auf dem Typenschild
angegebenen Werten entsprechen.

WARNUNG: Der Stromkreis, an den der HeiBBluftgenerator
angeschlossen wird,muss geerdet und mit einem thermo-
magnetischen Schutzschalter versehen sein. Der Stecker
des Gerdts muss an eine Steckdose mit Trennschalter
angeschlossen werden.

Um die Maschine in Betrieb zu nehmen, muss:

* Der Schalter 1 (Abb.2) in die Stellung mit dem Symbol ON ge-
brachtwerden: der Ventilator Iauft an und nach einigen Sekun-
den setzt die Verbrennung ein.

Bei der ersten Inbetriebnahme oder nach einer kompletten En-

tleerung der Olleitung kann der Oldruck an der Diise zu niedrig

sein und einen Eingriff der Flammenuiberwachung hervorrufen,
die den Generator anhalt;in diesem Fall warten Sie etwa eine

Minute und driicken dann die Reset-Taste 2 (Abb.2), um das

Gerat neu zu starten. Wenn das Gerat nicht funktioniert, unter-

nehmen Sie folgende Schritte:

1. Uberpriifen Sie, dass der Tank noch Brennstoff enthalt;

2. Drucken Sie die Reset-Taste 2 (Abb. 2);

3. Wenn der Generator nach diesen MaRnahmen nicht funktio-

niert, schlagen Sie unter “STORUNGEN UND DEREN BEHE-

BUNG” nach und suchen Sie dort nach der Ursache dafir.

AUSSCHALTEN

Um das Gerat auszuschalten, muss der Schalter 1 (Abb. 2) auf
“OFF”. Die Flamme geht aus, der Ventilator lauft weiter, bis die
Brennkammer vollstandig abgekuhlt ist.

SICHERHEITSVORRICHTUNGEN

Der Generator verfiigt tiber eine elektronische Flammeniiberwa-
chung. Wenn eine oder mehrere Betriebsstérungen auftreten,
bewirkt diese den Stillstand des Gerats und die Beleuchtung der
Reset-Taste 2 (Abb. 2).

Wenn der Generator (berhitzt ist, greift ein Uberhitzungsther-
mostat ein und bewirkt die Unterbrechung der Brennstoffver-
sorgung; der Thermostat stellt sich selbst zurlick, wenn die
Termperatur der Brennkammer auf den erlaubten Maximalwert
gefallen ist.Bevor der Generator wieder in Betrieb genommen
wird, muss die Ursache fiir die Uberhitzung gefunden und
beseitigt werden (z.B.Verstopfung von Luftansaugung oder
Luftauslass oder Stillstand des Ventilators).Um das Gerat neu
zu starten, und befolgen Sie die Anweisungen des Abschnitts
“‘INBETRIEBNAHME”.

TRANSPORT UND BEWEGUNG

WARNUNG: Bevor das Gerat bewegt wird:schalten Sie
das Gerat nach den Anweisungen des vorhergehenden
Abschnitts aus; unterbrechen Sie die Stromversorgung,
indem Sie den Stecker ziehen und lassen Sie den HeiBluf-
tgenerator abkiihlen.

Bevor das Gerat angehoben oder bewegt wird, versichern Sie
sich, dass der Deckel des Tanks sicher verschlossen ist.

Das Geréat kann einfach am Handgriff genommen und gerollt
werden.

PRAVENTIVES
WARTUNGSPROGRAMM

Fir einen einwandfreien Betrieb des HeiRluftgenerators ist es
notwendig, regelmafig die Brennkammer, den Brenner und den
Ventilator zu reinigen.

WARNUNG: Vor dem Beginn jeglicher Wartung:
schalten Sie das Gerat nach den Anweisungen des
vorhergehenden Abschnitts aus; unterbrechen Sie die
Stromversorgung,indem Sie den Stecker ziehen und las-
sen Sie den HeiBluftgenerator abkiihlen.

Nach jeweils 50 Betriebstunden empfehlen wir Ihnen:

* Der Filterzustand prufen;

» Die AulRenverkleidung abzunehmen, das Innere des Gerats
und die Ventilatorflligel zu reinigen;

» Den Zustand der Kabel und der Hochspannungsverbindungen
der Elektroden zu Uberprifen;

» Den Brenner abzumontieren und dessen Teile zu reinigen, die
Elektroden zu reinigen und deren Abstand auf die (Abb. 3-4)
angegebenen Werte einzustellen.



BETRIEBSSCHEMA

Abbildung 1

1. Brennstofftank, 2. Brennkammer, 3. Brenner, 4. Dise, 5. Brennstoffleitung,
6. Elektrisches Brennstoffventil, 7. Olpumpe, 8. Motor, 9. Ventilator, 10. Filter.

SCHALTTAFEL

Abbildung 2
1. Hauptschalter, 2. Reset schalter, 3. Stromversorgungskabel, 4. Sicherung,
5. Kondensator, 6. Kabel elettroden, 7. Elektronische karte, 8. Socket for ambient thermostat.




STORUNGEN UND DEREN BEHEBUNG

BEOBACHTETE STORUNG

MOGLICHE URSACHE

BEHEBUNG

Der Ventilator startet nicht
und die Flamme geht nicht
an.

1.
2. Motorwicklung ist durchgebrannt oder

Keine Stromversorgung.

durchtrennt.

1a.

1b.

1c.

2a.

Eigenschaften der Stromversorgung tberpriifen
(220-240V - 50 Hz).

Funktionieren und Stellung des Schalters
Uberprufen (1 Fig. 2).

Schmelzsicherung Uberprifen (4 Fig. 2).

Motor ersetzen (8 Fig. 1).

Der Ventilator startet und die
Flamme geht nicht an oder
bleibt nicht an.
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. Ziindung funktioniert nicht.
. Flammenulberwachung ist defekt.
. Fotozelle funktioniert nicht.
. Es gelangt kein oder nicht geniigend Ol in

den Brenner.

. Elektroventil funktioniert nicht.

1a

1b.

1c.

2a.
3a.
4a.
4b.

4c.

ba.

5b.

. Verbindungen der Ziindkabel zu den Elektroden

und zum ersetzen Uberprifen (6-7 Fig. 2).
Stellung der Elektroden und deren Abstand
gemafl Schema Uberpriifen (Fig. 3-4).
Sauberkeit der Elektroden Uberpriifen (Fig. 3-4).
Gerat ersetzen (7 Fig. 2).

Fotozelle reinigen oder ersetzen.
Kupplungsstiick Pumpe-Motor tberprifen.
Brennstoffleitung auf Luft Gberprifen, Schlauche
und Filterdichtung Uberpriifen.

Dise reinigen und wenn nétig ersetzen (4 Fig.
1).

Stromanschluss und TS-Thermostat Uberpriifen
(Fig. 6).

Elektroventil reinigen und wenn nétig ersetzen (6
Fig. 1).

Der Ventilator startet und die
Flamme geht an,raucht aber.

N —
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. Verbrennungsluft reicht nicht aus.
. Verwendeter Brennstoff ist schmutzig

oder enthalt Wasser.

. Luft in der Brennstoffleitung.
. Olmenge im Brenner reicht nicht aus
. Zu viel Ol im Brenner.

1a.

1b.
2a.
2b.
3a.

4a.
4b.
ba.
5b.

Alle méglichen Hindernisse und Verstopfungen
an Luftansaugung bzw. -auslass entfernen.
Stauscheibe reinigen (3 Fig. 1).

Verwendetes Ol durch frisches Ol ersetzen.
Offilter reinigen (10 Fig. 1).

Dichte der Schlduche und der Offilterdichtung
Uberprifen.

Wert des Pumpendrucks uberprifen.

Dise reinigen oder ersetzen (4 Fig. 1).

Wert des Pumpendrucks Uberprifen.

Dise ersetzen (4 Fig. 1).

Der Generator bleibt nicht
stehen.

. Dichtung des Elektroventils ist defekt.

1a.

Gehause des Elektroventils ersetzen (6 Fig. 1).

Der Ventilator bleibt nicht
stehen.

. Ventilatorthermostat ist defekt.

1a.

Gerat ersetzen (7 Fig. 2).
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PRESENTACION DEL PRODUCTO

Ha sido proyectadas segun los mas modernos criterios de se-
guridad, funcionalidad y duracion: los dispositivos de seguridad
garantizan siempre el correcto funcionamiento del equipo, el
impacto acustico ha sido reducido al minimo y la cuidada selec-
cion de los materiales garantiza una elevada calidad.

INFORMACIONES SOBRE LA

SEGURIDAD
! INSTRUCCIONES !

A WOWONDNMNNDN - -

IMPORTANTE: Lea atentamente y por completo el manual
operativo antes de intentar el ensamblaje, lapuesta en
marcha o el mantenimiento de este calentador. El uso
del calentador puede causar lesiones graves o mortales
a consecuencia de quemaduras, incendio, explosién, de-
scargas eléctricas o asfixia por 6xido de carbono.

CUIDADO: LA ASFIXIA POR OXIDO DE CARBONO PUEDE

RESULTAR MORTAL.

Asfixia por 6xido de carbono Los primeros sintomas de asfixia
por 6xido de carbono se parecen a los de la gripe, con cefaleas,
vahidos y /o nausea. Esos sintomas podrian ser causados
por el funcionamiento defectuoso del calentador. jSalga inme-
diatamenteal aire libre! Haga arreglar el calentador. Algunas
personas sufrenmayormente por los efectos del 6xido de car-
bono, sobre todo las mujeres embarazadas, los que padecen
de enfermedades cardiacas o pulmonares, los anémicos, los
borrachos y todos los que se encuentran en localidades de alta
cota. Asegurese de leer y comprender todas las instrucciones.

Guarde este manual como punto de referencia para el futuro:

de hecho sirve de guia para el funcionamiento seguro y correcto

del calentador.

+ Use soblo aceite combustible diesel/kerosene para evitar
riesgos de incendio o de explosion. No use nunca gasolina,
nafta, solventes para barnices, alcohol u otros combustibles
altamente inflamables.

* Abastecimiento:

a) El personal encargado del abastecimiento debe ser cualifica-

do y tener absoluta familiaridad con las instrucciones del fabri-

cante y con la normativa vigente con respecto al abastecimiento
seguro de los calentadores.

b) Use sdlo el tipo de combustible expresamente especificado

en la etiqueta que identifica el calentador.

c) Antes de proveer al abastecimiento apague todas las llamas,

incluida la piloto, y espere que el calentador se enfrie.

d) Durante el abastecimiento, inspeccione todas las lineas del

combustible y los enlaces correspondientes, buscando even-

tuales pérdidas.Cualquier pérdida se debe arreglar antes de

poner en marcha el calentador.

e) En ningln caso se debe guardar en el mismo edificio, cer-

ca del calentador, una cantidad de combustible superior a la

necesaria para mantener en funcion el calentador durante un
dia.Los tanquesde almacenaje del carburante deben estar en
una estructura a parte.

f) Todos los tanques del combustible deben estar a una distan-

cia minima de calentadores, antorchas oxhidricas, equipos

soldadores y similares fuentes de encendido (a excepcion del
tanque del combustible incorporado en el calentador).

g) Cada vez que sea posible, el combustible se debera guardar

en lugares cuyo suelo no permita la penetracion y el goteo del

combustible mismo sobre llamas que estén abajo y que puedan
encenderse.

h) El almacenamiento del combustible se debe efectuar confor-

me la normativa vigente.

» No use nunca el calentador en lugares donde haya gasolina,
solventes para barnices u otros vapores altamente inflama-
bles.

» Durante el uso del calentador, atenerse a todas las ordenan-
zas locales y a la normativa vigente.

* Los calentadores utilizados en las cercanias de tendales,
toldos u otros materiales de cobertura deben ser colocados
a distancia deseguridad de los mismos conforme la normativa
vigente.Se aconseja también deutilizar materiales de cober-
tura de tipo ignifugo. Esos materiales se deben fijar de forma
segura, para evitar que prendan fuego y evitar que el viento
provoque interferencias con el calentador.

* Use solo en areas bien ventiladas. Antes de usar el calentador,
ofrecer al menos un 2800 cm cuadrados (tres pies cuadrados)
la apertura de aire fresco, fuera de cada 30 kW (100,000 Btu /
hr) de la clasificacion.

» Alimente el calentador sélo con corriente cuya tension, fre-
cuencia y numero de fases sean los especificados en la tarjeta
de identificacion.

» Calentador de espacios libres minimos de los combustibles:
Salida: 250 cm (8 pies). Sides, Arriba y posterior: 125 cm (4
pies).

» Use solo cables de prolongacion de tres hilos oportunamente
conectados a masa.

» Ponga el calentador caliente o en funcion sobre una superficie
estable y nivelada, para evitar los riesgos de incendio.

« Cuando se desplaza o se conserva el calentador, hay que
mantenerlo en posicion nivelada, para evitar la salida del
combustible.

* Haga de manera que los nifios y los animales guarden distan-
cia delcalentador.

» Desconectar el calentador del enchufe de red cuando no se
usa.

» Cuando es controlado por un termostato, el calentador se pue-
de encender en cualquier momento.

* No use nunca el calentador en piezas frecuentemente habita-
das nien dormitorios.

* No bloque nunca la toma de aire (lado posterior) ni la salida del
aire (lado anterior) del calentador.

» Cuando el calentador esta caliente, conectado a la red o en
marcha no se debe nunca desplazar, manejar, abastecer ni
debe ser sometido a intervencion de mantenimiento.

* Nunca conecte trabajo conducto para delantera o trasera del
calentador.



PUESTA EN MARCHA

Antes de poner en marcha el generador y, por tanto, antes de
enchufarla toma de corriente eléctrica de alimentacion se debe
averiguar que las caracteristicas de la red eléctrica de alimen-
tacion correspondan a las que estan escritas en la etiqueta de
identificacion.

CUIDADO: La linea eléctrica de alimentacion del genera-
dor debe estar dotada de toma a tierra y de interruptor
magneto-térmico diferencial. El enchufe del generador
debe estar enchufado a una toma dotada de interruptor
de seccionamiento.

Para poner en marcha la maquina se debe:

* Colocar el interruptor 1 (Fig.2) en la posicion con el simbolo
ON: el ventilador se pone en marcha y después de algunos
segundo sempieza la combustion.

La primera vez que se pone en marcha o después del vaciado
completo del circuito del gasdleo, el flujo de gasdleo a la boquil-
la puede ser insuficiente y causar la intervencion del aparato
de control de la llama que para el generador; en este caso,
después dehaber esperado alrededor de un minuto, apriete el
pulsador dereactivacion 2 (Fig.2) y reencienda el aparato.

En caso de no funcionamiento las primeras operaciones que

hay que efectuar son las siguientes:

1.Controlar que el tanque aun contenga gaséleo;

2.Apretar el pulsador de reactivacion 2 (Fig. 2);

3.Si después de esas operaciones el generador no funciona,

se debe consultar el parrafo “LOCALIZACION DE AVERIAS” y

descubrir la causa del no funcionamiento.

PARADA

Para parar el funcionamiento del aparato se debe colocar el
interruptor 1 (Fig.2) en la posicién “OFF”. La llama se apaga y el
ventilador sigue funcionando hasta el completo refrigeracion de
la camara de combustion.

DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD

El generador esta dotado de un dispositivo electronico para el-
control de la llama. Si se verifican una o mas anomalias defun-
cionamiento ese dispositivo provoca la parada de la maquina y
el encendido de la luz indicadora del pulsador de reactivacion 2
(Fig.2). Un termostato de sobretemperatura interviene y provo-
ca la interrupcion de la alimentacién de gaséleo si el generador
se recalienta: el termostato se reactiva automaticamente cuan-
do la temperatura de la camara de combustion disminuye hasta
llegar el valor maximo admitido. Antes de volver a poner en mar-
cha el generador se debe localizar y eliminar la causa que ha
producido el sobrecalientamento (por ejemplo, obstruccion del
orificio de aspiracién y/o de la presién del aire, parada del ven-
tilador). Para reponer en marcha la maquina se debe apretar el
pulsadorde reactivacion y repetir las instrucciones especificas
del parrafo “PUESTA EN MARCHA”.

TRANSPORTE
YDESPLAZAMIENTO

CUIDADO: Antes de desplazar el aparato se debe parar
la maquina segun las instrucciones del parrafo anterior,
desconectar la alimentacién eléctrica sacando el enchu-
fe de la toma de corriente y esperar que el generador se
enfrie.

Antes de levantar o desplazar el generador hay que asegurarse
que el tapén del tanque esté bien cerrado.

Para el transporte es suficiente agarrar el generador por la ma-
nilla de soporte y hacerlo por las ruedas.

PROGRAMA DE
MANTENIMIENTO PREVENTIVO

Para el normal funcionamiento del aparato hace falta limpiar
periédicamente la camara de combustion, el quemador y el
ventilador.

CUIDADO: Antes de empezar cualquier operacion de
mantenimiento se debe parar la maquina segun las in-
strucciones del parrafo anterior, desconectar la alimenta-
cion eléctrica sacando el enchufe de la toma de corriente
y esperar que el generador se enfrie.

Cada 50 horas de uso, le sugerimos que:

» Comprobar el estado del filtro;

» Desmontar la carenadura externa cilindrica y limpiar la parte
interna y las palas del ventilador;

 Controlar el estado de los cables y de los embragues en alta
tensién sobre los electrodos;

» Desmontar el quemador y limpiar sus partes, limpiar los
electrodos y regular la distancia con respecto al valor indicado
a (Fig. 3-4) en el esquema regulacioén electrodos.
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Figura 1

1. Tanque combustible, 2. Camera de combustion, 3. Quemador, 4. Boquilla, 5. Circuito combustible,
6. Electro-valvula combustible, 7. Bomba gasdleo, 8. Motor, 9. Ventilador, 10. Filter.

CUADRO ELECTRICO

Figura 2
1. Interruptor, 2. Pulsador reset, 3. Cable de alimentaciom, 4. Fuse,
5. Condensador, 6. Cable elettrodos, 7. Caja de control, 8. Toma por termostato.
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LOCALIZACION DE AVERIAS

AVERIA OBSERVADA

POSIBLE CAUSA

SOLUCION

El ventilador no se pone
en marcha y la llama no se
enciende.

1. Falta de alimentacion eléctrica.
2. Bobinado del motor quemado o cortado.

1a.

1b.

1c.
2a.

Verifique las caracteristicas de la instalacion
eléctrica (220-240V - 50 Hz).

Controle la funcionalidad y el posicionamiento
del interruptor (1 Fig. 2).

Controle la integridad del fusible (4 Fig. 2).
Sustituya el motor (8 Fig. 1).

El ventilador se pone
en marchay la llama no
se enciende o no queda
encendida.

. Encendido que no funciona.
. Dispositivo de control de la llama
defectuoso.
3. Fotocélula que no funciona.
4. No llega gasdleo al quemador o llega en
cantidad insuficiente.
5. Electro-valvula que no funciona.

N —

1a.

1b.

1c.

2a.
3a.
4a.
4b.

4c.

ba.

5b.
5c.

Controle las conexiones de los cables
deencendido a los electrodos y al el equipo (6-7
Fig. 2).

Controle la posicién de los electrodos y
sudistancia segun el esquema (Fig. 3-4).
Averiglie que los electrodos estén limpios (Fig.
3-4).

Sustituya el equipo (7 Fig. 2).

Limpie la fotocélula o sustituyala.

Controle la integridad de la uniéon bomba -motor.
Controle que no haya infiltraciones de aire en el
circuito del gasdleo verificando que los tubos y la
junta del filtro sean perfectamente estancos.
Limpie o, si necesario, cambie la boquilla (4 Fig.
1).

Controle la conexion eléctrica.

Controle el termostato TS (Fig. 6).

Limpie y eventualmente sustituya la electro-
valvula (6 Fig. 1).

El ventilador se pone
en marchay la llama se
enciende produciendo
humo.

1. Aire de combustién insuficiente.

2. Gasoleo empleado sucio o con agua.

3. Infiltraciones de aire en el circuito del
gasoleo.

4. Cantidad insuficiente de gasoleo al
quemador.

5. Cantidad excesiva de gasoleo en el
quemador.

1a.

1b.
2a.

2b.
3a.

4a.
4b.
ba.
5b.

Elimine todos los posibles obstaculos u obstruc-
ciones a los tubos de aspiracion y/o de impulsion
del aire.

Limpie el disco quemador (3 Fig. 1).

Sustituya el gaso6leo empleado con gaséleo lim-
pio.

Limpie el filtro gasdleo (10 Fig. 1).

Controle que los tubos y la junta del filtro gasoleo
sean perfectamente estancos.

Controle el valor de la presién de la bomba.
Limpie o sustituya la boquilla (4 Fig. 1).

Controle el valor de la presién de la bomba.
Sustituya la boquilla (4 Fig. 1).

El generador no se para.

1. Electro-valvula no perfectamente estanca.

1a.

Sustituya el cuerpo electro-valvula (6 Fig. 1).

El ventilador no se para.

1. Termostato del ventilador defectuoso.

1a

. Sustituya el equipo (7 Fig. 2).
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PRESENTATION DU PRODUIT

Congue selon les meilleurs critéres de sdreté, de fonctionne-
ment et de durée: des dispositifs de slreté garantissent le bon
fonctionnement de la machine, le bruit a été réduit au minimum
et le choix scrupuleux des matériaux assure une trés grande
fiabiliteé.

INFORMATIONS SUR LA

SECURITE
! MISES EN GARDE !

A WWONDNMNNNDN - -

IMPORTANT: Lire attentivement et dans son intégralité le
manuel opérationnel avant d’essayer d’effectuer ’'assem-
blage, la mise en service ou la maintenance de cet appa-
reil de chauffage. Son utilisation pourrait provoquer des
lésions graves, voire mortelles, suite a des bralures, a un
incendie, a une explosion, a des décharges électriques
ou a une asphyxie par oxyde de carbone.

DANGER: L’ASPHYXIE PAR OXYDE DE CARBONE PEUT

ETRE MORTELLE.

Asphyxie par oxyde de carbone Les premiers symptémes d’une
asphyxie par oxyde de carbone ressemblent a ceux de la grip-
pe, avec l'apparition de maux de téte, vertiges et/ou nausées.
Ces symptdbmes pourraient étre causés par un fonctionnement
défectueux de I'appareil de chauffage. Aller immédiatement
dehors! Faire réparer I'appareil de chauffage.Certaines person-
nes ressentent plus que d’autres les effets de 'oxyde de carbo-
ne, notamment les femmes enceintes, les personnes atteintes
de maladies cardiaques ou pulmonaires, les anémiques, les
personnes ivres et toutes celles qui se trouvent dans des lieux
situés en haute altitude.

Prendre soin de lire et de bien comprendre 'ensemble des mi-

ses en garde. Conserver ce manuel en vue d’'une consultation

ultérieure :il fait, en effet, office de guide au fonctionnement sar
et correct de I'appareil de chauffage.

» Afin d’éviter les risques d’incendie ou d’explosion, utiliser
exclusivement de 'huile combustible diesel/kerosene. Ne ja-
mais utiliser d’essence, de naphte, de solvants pour peintures,
d’alcool ou d’autres combustibles hautement inflammables.

* Ravitaillement:

a) Le personnel préposé au ravitaillement doit étre qualifié et

avoir une grande familiarité avec les instructions du fabricant et

avec la réglementation en vigueur relative au ravitaillement en
toute sécurité des appareils de chauffage.

b) Utiliser exclusivement le type de combustible expressément

spécifié sur la plaquette d’identification de I'appareil de chauf-

fage.

c) Avant d’effectuer le ravitaillement, éteindre toutes les flam-

mes, y compris la flamme pilote, et attendre que 'appareil de

chauffage soit refroidi.

d) Au cours du ravitaillement, inspecter toutes les lignes du

combustible et les raccords correspondants, afin de vérifier I'ab-

sence de fuites. Toute fuite doit étre réparée avant de remettre

I'appareil de chauffage en service.

e) Ne conserver en aucun cas dans le méme édifice, a proxi-

mité del'appareil de chauffage, une quantit¢ de combustible

supérieure a celle nécessaire pour maintenir I'appareil de chauf-
fage en service pendant une journée.Les citernes de stockage
du carburant doivent étre situées dans une structure séparée.

f) Tous les réservoirs de combustible doivent se trouver a une-

distance minimum des appareils de chauffage, chalumeaux

oxydriques, appareils de soudure et autres sources d’allumage
similaires (a I'exception du réservoir de combustible incorporé
dans l'appareil de chauffage).

g) Chaque fois que cela est possible, le combustible doit étre

conserveé dans des locaux dont le sol interdit toute pénétration

et tout égouttement continuel du combustible sur des flammes
sous-jacentes qui, de ce fait, pourraient en causer l'allumage.
h)La conservation du combustible doit étre effectuée en confor-
mitéavec les normes en vigueur.

* Ne jamais utiliser I'appareil de chauffage dans des locaux con-
tenant de I'essence, des solvants pour peintures ou d’autres
vapeurs hautement inflammables.

« Durant I'utilisation de I'appareil de chauffage, respecter toutes
les ordonnances locales et la réglementation en vigueur.

* Les appareils de chauffages employés a proximité de baches,
rideaux ou autres matériaux de couverture du méme genre
doivent étre installés a une distance de sécurité.ll est égale-
ment conseillé d’utiliser des matériaux de couverture de type
ignifuge. Ces matériaux doivent étre fixés de fagon a ce qu'ils
ne puissent s’enflammer et éviter les interférences causées
par le vent avec I'appareil de chauffage.

« Utiliser seulement dans des zones bien ventilé. Avant d’utiliser
le chauffe-eau, offrent au moins un 2800 cm carrés (trois pieds
carrés) l'ouverture de I'air frais extérieur pour chaque 30 kW
(100.000 BTU / h) de la cote.

« Alimenter I'appareil de chauffage exclusivement avec un cou-
rant dont la tension, la fréquence et le nombre de phases sont
spécifiés sur la plaquette d’identification.

« Dégagements minimaux a partir de combustibles de chauffa-
ge: Sortie: 250 cm (8 pi). Cotés, le haut et I'arriére: 125 cm (4
pi.).

« Utiliser uniqguement des rallonges a trois fils opportunément
raccordées a la masse.

* Installer I'appareil de chauffage chaud ou en service sur une
surface stable et bien nivelée, de maniére a éviter les risques
d’'incendie.

* En cas de déplacement ou de stockage de I'appareil de chauf-
fage, faire en sorte que ce dernier maintienne une position
nivelée, pour éviter que du combustible s’en échappe.

* Ne pas laisser I'appareil de chauffage a la portée des enfants
et des animaux.

» En cas de non utilisation, débrancher I'appareil de chauffage
de la prise de réseau.

« Lorsqu'il est contrdlé par un thermostat, 'appareil de chauffage
peut se mettre en marche a tout moment.

* Ne jamais utiliser 'appareil de chauffage dans des pieces fréquem-
ment occupées ainsi que dans des chambres a coucher.

* Ne jamais obstruer la prise d’air (face arriere) et la sortie d’air
(face avant) de I'appareil de chauffage.

« Lorsqu'il est chaud, branché au réseau ou en service, I'appa-
reil de chauffage ne doit jamais étre déplacé, manié, ravitaillé
ou faire I'objet d’interventions de maintenance.

* Ne fixez jamais le travail conduit & I'avant ou l'arriere du ra-
diateur.



MISE EN SERVICE

Avant de mettre le générateur en service et, par conséquent,
avant de le raccorder au réseau d’alimentation électrique, il
est nécessaire de contrbler que les caractéristiques du réseau
d’alimentation électrique correspondent a celles indiquées sur la
plaquette d’identification.

MISE EN GARDE: La ligne d’alimentation électrique du
générateur doit étre pourvue d’une mise a la terre et d’'un
interrupteur magnétothermique différentiel.

La fiche électrique du générateur doit étre branchée a une
prise pourvue d’un interrupteur de sectionnement.

Pour mettre la machine en marche, il faut:

* Mettre l'interrupteur 1 (Fig. 2) dans la position rapportant le
symbole:ON le ventilateur se met en marche et, aprés quel-
ques secondes, la combustion commence.

Lors de la premiére mise en service ou aprés la vidange com-
pléte du circuit du gasoil, le flux de gasoil en direction de la
buse peut s’avérer insuffisant et causer l'intervention de I'ap-
pareillage de contrdle de flamme qui arréte le générateur; dans
ce cas, aprés avoir attendu environ une minute, appuyer sur le
bouton-poussoir de réarmement 2 (Fig. 2) et remettre I'appareil
en marche.

En cas de non-fonctionnement, les premiéres opérations qu’il

convient d’effectuer sont les suivantes:

1. Contréler que le réservoir contient encore du gasoil;

2. Appuyer sur le bouton-poussoir de réarmement 2 (Fig. 2);

3. Si, aprés ces opérations, le générateur ne fonctionne toujours

pas, consulter le paragraphe “IDENTIFICATION DES PANNES”

et trouver la cause de ce non-fonctionnement.

ARRET

Pour arréter I'appareil, il est nécessaire de mettre l'interrupteur
1 (Fig. 2) sur “OFF”. La flamme s’éteint et le ventilateur continue
de fonctionner jusqu'a ce que la chambre de combustion soit
entiérement refroidie.

DISPOSITIFS DE SECURITE

Le générateur est équipé d'un appareillage électronique de
contrdle de la flamme. En cas de présence d’une ou plusieurs
anomalies de fonctionnement, cet appareillage provoque I'arrét
de la machine et l'allumage du témoin du bouton-poussoir de
réarmement 2 (Fig. 2).

Un thermostat de surtempérature intervient et provoque la
coupure de l'alimentation en gasoil si le générateur se sur-
chauffe: le thermostat se réarme automatiquement lorsque la
température de la chambre de combustion diminue et atteint
la valeur maximum admise. Avant deremettre le générateur en
service, il est nécessaire d’identifier et d’éliminer la cause qui
a provoqué la surchauffe (par exemple, une obstruction de la
bouche d’aspiration et/ou de refoulement de Il'air, un arrét du
ventilateur).Pour remettre la machine en marche, appuyer sur le
bouton-poussoir de réarmement et répéter les instructions spé-
cifiques rapportées au paragraphe “MISE EN SERVICE”.

TRANSPORT ET MANUTENTION

MISE EN GARDE: Avant de déplacer I'appareil, il est né-
cessaire: de mettre la machine hors tension en suivant
les indications fournies au paragraphe précédent; de
débrancher I’alimentation électrique en retirant la fiche
de la prise électrique, et d’attendre que le générateur soit
refroidi.

Avant de soulever ou de déplacer le générateur, il est néces-
saire de vérifier si le bouchon du réservoir est bien fixé. Pour le
transport il suffit de prendre le générateur par la poignée et de
le faire rouler.

PROGRAMME DE MAINTENANCE
PREVENTIVE

Pour que I'appareil fonctionne correctement, il est nécessaire de
nettoyer périodiquement la chambre de combustion, le brlleur
et le ventilateur.

MISE EN GARDE: Avant d’entamer une quelconque
opération d’entretien, il est nécessaire de mettre la ma-
chine hors tension en suivant les indications rapportées
au paragraphe précédent; de débrancher I'alimentation
électrique en retirant la fiche de la prise électrique,et d’at-
tendre que le générateur soit refroidi.

Toutes les 50 heures d'utilisation, il nous vous recommandons:

« Vérifier I'état du filtre;

» De démonter le carénage cylindrique externe et de nettoyer la
partie intérieure ainsi que les pales du ventilateur;

» De contrbler I'état des cébles et des branchements a haute
tension sur les électrodes;

» De démonter le brileur et de nettoyer les pieces qui le compo-
sent, de nettoyer les électrodes et d’en régler la distance selon
la valeur indiquée a la (Fig. 3-4) dans le schéma de réglage
des électrodes.
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Figure 1

1. Réservoir combustible, 2. Chambre de combustion, 3. Brilleur, 4. Buse, 5. Circuit combustible,
6. Electrovanne combustible, 7. Pompe gasoil, 8. Moteur, 9. Ventilateur, 10. Filtre.

TABLEAU ELECTRIQUE

Figure 2

1. Interrupteur principal, 2. Bouton reset, 3. Cordon d’alimentation, 4. Fuse, 5. Condensateur,
6. Cordon électrodes, 7. Controle de zone, 8. Prise pour thermostat ambiant.
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IDENTIFICATION DES PANNES

PANNE

CAUSE POSSIBLE

SOLUTION

Le ventilateur ne se met pas
en marche et la flamme ne
s’allume pas.

1. Alimentation électrique absente.
2. Enroulement du moteur brdlé ou
interrompu.

1a. Vérifier les caractéristiques de I'installation
électrique (220-240V - 50 Hz).

1b. Contréler la fonctionnalité et le positionnement
de l'interrupteur (1 Fig. 2).

1c. Contrdler I'état du fusible (4 Fig. 2).

2a. Remplacer le moteur (8 Fig. 1).

Le ventilateur se met en
marche et la flamme ne
s’allume pas ou ne reste pas
allumée.

1. L'allumage ne fonctionne pas.

2. Appareillage de contrdle de flamme
défectueux.

3. La photocellule ne fonctionne pas.

4. Le gasoil n’arrive pas au braleur ou y
arrive en quantité insuffisante.

5. L'électrovanne ne fonctionne pas.

1a. Contréler les branchements des cables
d’allumage sur les électrodes et le I'appareillage
(6-7 Fig. 2).

1b. Contréler la position des électrodes et leur
distance selon le schéma (Fig. 3-4).

1c. Contréler que les électrodes sont propres (Fig.
3-4).

2a. Remplacer I'appareillage (7 Fig. 2).

3a. Nettoyer la photocellule ou la remplacer.

4a. Contréler I'état du joint pompe-moteur.

4b. Contréler qu’il n'y a pas d'infiltrations d’air dans
le circuit du gasoil en vérifiant I'étanchéité des
tuyaux et du joint du filtre.

4c. Nettoyer ou, si nécessaire, changer la buse (4
Fig. 1).

5a. Controler le branchement électrique.

5b. Contréler le thermostat TS (Fig. 6).

5c. Nettoyer et, éventuellement, remplacer
I'électrovanne (6 Fig. 1).

Le ventilateur se met en
marche et laflamme s’allume
en produisant de lafumée.

1. Air de combustion insuffisant.

2. Le gasoil utilisé est sale ou contient de
I'eau.

3. Infiltrations d’air dans le circuit du gasoil.

4. Le brlleur recgoit une quantité insuffisante
de gasoil.

5. Le brdleur regoit une quantité excessive
de gasoil.

1a. Enlever tous les possibles obstacles ou obstruc-
tions présents dans les conduits d’aspiration
et/ou de refoulement de l'air.

1b. Nettoyer le disque du brdleur (3 Fig. 1).

2a. Sustituya el gasoéleo empleado con gaséleo lim-
pio.

2b. Nettoyer le filtre a gasoil (10 Fig. 1).

3a. Vérifier I'étanchéité des tuyaux et du joint du filtre
a gasoil.

4a. Vérifier la valeur de la pression de la pompe.

4b. Nettoyer ou remplacer la buse (4 Fig. 1).

5a. Vérifier la valeur de la pression de la pompe.

5b. Remplacer la buse (4 Fig. 1).

Le générateur ne s’arréte
pas.

1. Joint d’étanchéité de I'électrovanne
défectueux.

1a. Remplacer le corps de I'électrovanne (6 Fig. 1).

Le ventilateur ne s’arréte
pas.

1. Thermostat du ventilateur défectueux.

1a. Remplacer I'appareillage (7 Fig. 2).
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PRESENTATIE VAN PRODUCT

Ontwikkeld op basis van de meest actuele criteria op het
gebied van veiligheid, functionaliteit en duurzaamheid:
veiligheidsvoorzieningen zorgen ervoor dat het apparaat
altijld correct functioneert, het geluidsniveau is minimaal en
een zorgvuldige materiaalselectie staat garant voor optimale
betrouwbaarheid.

VEILIGHEIDSINFORMATIE
! WAARSCHUWINGEN !

A WWONDNNMNNONN=2 -

BELANGRIJK: Lees de hele bedieningshandleiding zor-
gvuldig voordat u begint met de montage,ingebruikname
of onderhoud van deze verwarmer. Het gebruik van de
verwarmer kan ernstig of dodelijk letsel veroorzaken
ten gevolge van verbranding, vuur, explosie, elektrische
schokken of koolmonoxidevergiftiging.

GEVAAR: KOOLMONOXIDEVERGIFTIGING KAN

DODELIJK ZIJN.

Koolmonoxidevergiftiging De eerste symptomen van
koolmonoxidevergiftiging lijken op die van griep:hoofdpijn,
duizeligheid en/of misselijkheid. Dergelijke symptomen kunnen
worden veroorzaakt door een gebrekkige werking van de
verwarmer. Begeef u onmiddellijk in debuitenlucht!

Laat de verwarmer gerepareerd worden. Bepaalde personen
hebben extra te lijden van de effecten van koolmonoxidever-
giftiging:zwangere vrouwen, hart- en longpatiénten, personen
met bloedarmoede, personen onder invioed van alcohol en
bewoners van hooggelegen gebieden. Zorg ervoor dat u alle
waarschuwingen gelezen en begrepen hebt.

Bewaar deze handleiding om deze in de toekomst opnieuw
te kunnenraadplegen: deze dient als gids voor een veilig en
correct gebruik vande verwarmer.

* Gebruik uitsluitend eersteklas brandolie om brand- en
explosiegevaar te vermijden. Gebruik nooit benzine, stookolie,
verfoplosmiddelen, alcohol of andere makkelijk ontvlambare
brandstoffen.

* Bijvullen:

a) Het personeel belast met het bijvullen dient gekwalificeerd

te zijn en volledig vertrouwd te zijn met de instructies van de

fabrikant en de geldende normen met betrekking tot het veilig
bijvullen van verwarmers.

b) Gebruik uitsluitend het type brandstof dat specifiek is vermeld

op het identificatieplaatje van de verwarmer.

c) Doof voor het bijvullen eerst alle vlammen, inclusief de

waakvlam, en wacht tot de verwarmer is afgekoeld.

d) Inspecteer tijdens het bijvullen alle brandstofleidingen en

fittingen op eventuele lekken. Eventuele lekken dienen te

worden gerepareerd voordat de verwarmer opnieuw in gebruik

wordt genomen.

e) In geen enkel geval mag men in de buurt van de verwarmer

in hetzelfde gebouw meer brandstof opslaan dan nodig is om

de verwarmer een dag te laten werken. De brandstofreservoirs
moeten zich in een afzonderlijke accommodatie bevinden.

f) Alle brandstoftanks moeten zich minimaal op een afstand van

verwarmers, lasbranders, soldeerapparatuur en soortgelijke

ontstekingsbronnen (met uitzondering van de brandstoftank die
in de verwarmer is ingebouwd).

g) De brandstof dient zo mogelijk te worden opgeslagen in

ruimten met vlioerbedekking die het niet mogelijk maakt dat

de brandstof vlammen bereikt waardoor deze in brand kan
vliegen.

h) Bij de opslag van brandstof dienen de geldende normen in

acht te worden gehouden.

* Gebruik de verwarmer nooit in ruimten waar benzine,
verfoplosmiddelen of andere zeer ontvlambare dampen
aanwezig zijn.

* Neem tijdens het gebruik van de verwarmer alle plaatselijke
verordeningen en geldende normen in acht.

* Verwarmers die in de buurt van textiel, gordijnen of ander
vergelijkbaar materiaal worden gebruikt dienen op een veilige
afstand daarvan te worden geplaatst. Bovendien wordt
het gebruik van vuurvast afdekkingsmateriaal aanbevolen.
Dergelijk materiaal dient stevig te worden vastgezet, om te
vermijden dat dit vlam vat en om te voorkomen dat de wind vat
krijgt op de verwarmer.

* Gebruik alleen in goed geventileerde gebieden. Voordat u
verwarming, ten minste een 2800 vierkante cm (drie vierkante
meter) de opening van verse buiten lucht voor elke 30 kW
(100.000 BTU / uur) van rating.

+ Sluit de verwarmer uitsluitend aan op een voedingsbron met
de spanning, frequentie en polariteit die zijn aangegeven op
het identificatieplaatje.

* Minimaal verwarming klaringen van brandbare stoffen: Outlet:
250 cm (8 Ft.) Zijden, Top, en achter: 125 cm (4 ft.).

* Gebruik uitsluitend geaarde driedraads verlengsnoeren.

 Plaats een warme of werkende verwarmer op een stabiel en
egaal oppervlak, om brandgevaar te vermijden.

» Houd de verwarmer bij verplaatsing of opslag rechtop, om te
voorkomen dat er brandstof uit loopt.

* Houd kinderen en dieren uit de buurt van de verwarmer.

» Koppel de verwarmer los van de netvoeding wanneer deze
niet wordt gebruikt.

« Als de verwarmer op een thermostaat werkt, kan deze op elk
willekeurig moment aanslaan.

* Gebruik de verwarmer nooit in drukke ruimten of
slaapkamers.

+ Blokkeer nooit de luchtinlaat (achterkant) of de luchtuitlaat
(voorkant) van de verwarmer.

« De verwarmer mag nooit verplaatst, aangepast, bijgevuld of
onderhouden worden als de verwarmer warm is.

* Nooit hechten kanaal werken aan voor-of achterkant van de
kachel.
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INGEBRUIKNAME

Voordat de generator in gebruik wordt genomen, en dus voordat
deze op de netvoeding wordt aangesloten, dient u zich ervan te
verzekeren dat de specificaties van de netvoeding overeenko-
men met de specificaties op het identificatieplaatje.

WAARSCHUWING: de elektriciteitskabel van de
generator moet geaard zijn en voorzien zijn van
eenmagnetothermische aardlekschakelaar. De stekkervan
de generator dient in een stopcontact voorzienvan een

stroomonderbreker te worden gestoken.

Voor het opstarten van het toestel gaat u als volgt te werk:

» Zet de schakelaar 1 (Fig. 2) in de stand met het symbool:
ON de ventilatorslaat aan en na enkele seconden wordt de
verbranding gestart.

Bij de eerste ingebruikname of nadat alle olie uit het circuit

is verwijderd, is de oliestroom uit de straalpijp mogelijk

onvoldoende, zodat de vlamregelaar van het toestel ervoor

zorgt dat de generator wordt uitgeschakeld;in dat geval wacht u

ongeveer een minuut en drukt u vervolgens op de opstartknop 2

(Fig. 2) om het toestel opnieuw op te starten. Als het toestel niet

correct werkt gaat u in eerste instantie als volgt tewerk:

1. Verzeker u ervan dat de tank olie bevat;

2. Druk op de opstartknop 2 (Fig. 2);

3. Als de generator hierna nog niet werkt, raadpleegt u de sectie

"IDENTIFICATIE VAN PROBLEMEN"om na te gaan wat de oor-

zaak van het probleem is.

UITSCHAKELING

Om het toestel uit te schakelen dient u schakelaar 1 (Fig. 2) in
de stand "OFF”. De vlam gaatuit en de ventilator blijft werken tot
de verbrandingskamer volledig is afgekoeld.

VEILIGHEIDSVOORZIENINGEN

De generator is voorzien van een elektronisch instrument ter
besturing van de vlam. Als er zich afwijkingen in de werking
voordoen zorgt dit instrument ervoor dat het toestel wordt
uitgeschakeld en de opstartknop 2 (Fig. 2) wordt geactiveerd.
Er wordt een oververhittingsthermostaat geactiveerd die ervoor
zorgt dat de olietoevoer wordt onderbroken als de generator
oververhit raakt:de thermostaat wordt automatisch opnieuw
ingesteld zodra de temperatuur van de verbrandingskamer tot
onder het toegestane maximum is gedaald.

Voordat de generator weer in werking wordt gesteld dient
de oorzaak van de oververhitting na te worden gegaan
(bijvoorbeeld blokkering van de zuigmond en/of luchtstroom of
uitschakeling van de ventilator).Om het toestel opnieuw op te
starten drukt u op de opstartknop en herhaalt u de instructies uit
de sectie INGEBRUIKNAME”.

TRANSPORT EN VERPLAATSING

WAARSCHUWING: Voordat u het toestelverplaatst dient
u: het toestel uit te schakelen volgens de aanwijzingen
uit de voorgaande sectie; de netvoeding uitschakelen
door de stekker uit het stopcontact te verwijderen en te
wachten tot de generator is afgekoeld.

Voordat de generator wordt opgetild of verplaatst dient u zich
ervan te verzekeren dat de dop van de tank goed vast zit.
De generator kan als mobiele versie zijn uitgerust met wielen.

PREVENTIEF ONDERHOUD-
SPROGRAMMA

Voor een goede werking van het toestel dienen de verbran-
dingskamer, de brander en de ventilator regelmatig te worden
gereinigd.

WAARSCHUWING: Voordat er onderhoud op het toestel
plaatsvindt dient u: het toestel uit te schakelen volgens
de aanwijzingen uit de voorgaande sectie;de netvoeding
uitschakelen door de stekker uit het stopcontact te
verwijderen en te wachten tot de generator is afgekoeld.

Elke 50 uur gebruiken raden wij u aan:

« Controleer de status van het filter;

* De externe cilindervormige beschermkap losmaken, de
binnenkant en de schoepen van de ventilator reinigen;

* De staat van de kabels en van de hoogspanningssluitingen op
de elektroden controleren;

* De brander losmaken en de onderdelen ervan reinigen
de elektroden reinigen en de afstand ertussen instellen
op de waarde die in het afstelschema op (Fig. 3-4) wordt
aangegeven.




OVERZICHT VAN DE WERKING

Figuur 1
1. Brandstoftank, 2. Verbrandingskamer, 3. Brander, 4. Straalpijp, 5. Verbrandingscircuit,
6. Elektromagnetische brandstofklep, 7. Ventilator, 8. Motor, 9. Oliepomp, 10. Filter.

ELEKTRISCH CIRCUIT

Figuur 2

1. Interrupteur principal, 2. Reset knop, 3. Draad d’alimentation, 4. Zekering,
5. Condensator, 6. Kabels elektroden, 7. Schakelkast, 8. Prise pour thermostat ambiant.
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I
IDENTIFICATIE VAN PROBLEMEN

WAARGENOMEN PROBLEEM

MOGELIJKE OORZAAK

OPLOSSING

De ventilator slaat niet aan en
de vlamgaat niet branden.

1. Netvoeding ontbreekt.
2. Wikkeling van de motor is doorgebrand
of gebroken.

1a.

1b.

1c.
2a.

Controleer de specificaties van het
elktriciteitsnet (220-240V - 50 Hz).
Controleer de werking en de stand van de
schakelaar (1 Fig. 2).

Controleer of de zekering intact is (4 Fig. 2).
Vervang de motor (8 Fig. 1).

De ventilator slaat aan,maar de
vlamgaat of blijft niet branden.

1. Ontsteking is defect.

2. Vlamcontrole-instrument is defect.

3. Detectiecel werkt niet.

4. Er komt geen of onvoldoende olie bij
debrander terecht.

5. Elektromagnetische klep werkt niet.

1a.

1b.

1c.

2a

4b.

4c.

5a.
5b.
5c.

Controleer de aansluitingen van de
ontstekingskabels op de elektroden en op de
instrument (6-7 Fig. 2).

Controleer de positie van de elektr. en hun
onderlinge afstand aan de hand van het schema
(Fig. 3-4).

Verzeker u ervan dat de elektroden schoon zijn
(Fig. 3-4).

. Vervang het instrument (7 Fig. 2).
3a.
4a.

Reinig of vervang de detectiecel.

Controleer of de pomp/motor-combinatie intact
is.

Verzeker u ervan dat er geen licht in het
oliecircuit terecht is gekomen door de afdichting
van de leidingen en van de filterbescherming te
controleren.

Reinig of vervang zonodig de straalpijp (4 Fig.
1).

Controleer de elektrische aansluiting.
Controleer de TS-thermostaat (Fig. 6).

Reinig en vervang eventueel de
elektromagnetische klep (6 Fig. 1).

De ventilator slaat aan en
de vlam gaatbranden,maar
produceert rook.

. Te weinig verbrandingslucht.

. Gebruikte olie is vuil of bevat water.

. Eris lucht in het oliecircuit aanwezig.
. Te weinig olie bij de brander.

. Te veel olie bij de brander.

A wWN -~

1a.

1b.
2a.
2b.
3a.

4a.
4b.
ba.
5b.

Verwijder alle mogelijke obstakels van de
aanzuigleidingen en/of luchtstroom.

Reinig de verbrandingsschijf (3 Fig. 1).
Vervang de gebruikte olie door schone olie.
Reinig het oliefilter (10 Fig. 1).

Controleer de afdichting van de buizen en de
bescherming van het oliefilter.

Controleer de waarde van de pompdruk.
Reinig of vervang de straalpijp (4 Fig. 1).
Controleer de waarde van de pompdruk.
Vervang de straalpijp (4 Fig. 1).

De generator wordt niet
uitgeschakeld.

1. Afdichting elektromagnetische klep is
defect.

1a.

Vervang de elektromagnetische klep (6 Fig. 1).

De ventilator wordt niet
uitgeschakeld.

1. Thermostaat van de ventilator is defect.

1a.

Vervang het instrument (7 Fig. 2).
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APRESENTACAO DOS
PRODUTOS

Projectadas segundo os mais modernos critérios de segurangas,
funcionalidade e durabilidade:dispositivos de seguranga garante
sempre um correcto funcionamento da maquina. O impacto
acustico foi reduzido ao minimo e com uma cuidadosa escolha
dos materiais garantindo assim uma elevada confiancga.

INFORMAGOES SOBRE A

SEGURANCA
I CUIDADOS !

A WWNDNMNNNDN - -

IMPORTANTE: Ler atentamente e completamente o
manual de instrugdes antes de montar, acender ou
fazer a manutencgao deste aquecedor. O uso do aparelho
pode causarlesdes graves ou fatais como queimaduras,
incéndio, explosées, descargas elétricas ou asfixia
causada por monéxido de carbono.

PERIGO: A ASFIXIA CAUSADA POR MONOXIDO DE

CARBONO PODE SER FATAL.

Asfixia causada por mondxido de carbono Os primeiros
sintomas da asfixia causada por monéxido de carbono sao
semelhantes aos sintomas da gripe, com dores de cabeca,
tonturas e/ou nausea.
Tais sintomas poderiam ser causados pelo mal funcionamento
do aquecedor. Ir imediatamente para um lugar ao ar livre!
Consertar oaquecedor. Algumas pessoas sofrem mais os
efeitos causados pelo mondxido de carbono, especialmente
as mulheres durante a gravidez, ou aquelas pessoas que
sofrem de doengas cardiacas ou pulmonares, os anémicos, os
alcodlatras e todas as pessoas que se encontram em lugares
de grande altitude. Nao esquecer de ler e compreender todas
as adverténcias.Conservar este manual para consultas futuras;
pode ser usado como guia ao funcionamento seguro e correto
do aquecedor.

» Usar somente 6leo combustivel diesel/kerosene para evitar
os riscos de incéndio ou de explosdo. Nunca utilizar gasolina,
nafta, solventes para tintas, alcool ou outros combustiveis
altamente inflamaveis.

* Abastecimento:

a) O pessoal responsavel pelo abastecimento deve ser

especializado e deve conhecer completamente as instru¢des do

fabricante, além de conhecer as normas vigentes relacionadas
ao abastecimento seguro dos aquecedores.

b) Usar somente o tipo de combustivel expressamente

especificado sobre a etiqueta de identificagdo do aquecedor.

c) Antes de efetuar o abastecimento, apagar todas as chamas,

inclusive a chama piloto, e aguardar que o aquecedor resfrie.

d) Durante o abastecimento, inspecionar todas as linhas do

combustivel e as respectivas conecgdes, a fim de encontrar

eventuais vazamentos. Qualquer tipo de vazamento deve ser
consertado antes de acionar o aquecedor.

e) Em circunstancia alguma deve-se conservar no mesmo

edificio, perto do aquecedor, uma quantidade de combustivel

superior aquela necessaria para manter o funcionamento do
aquecedor por um dia. Os tanques para armazenagem do
combustivel devem ser colocados em uma estrutura separada.

f) Todos os tanques de combustivel devem ser colocados a

uma distancia minima dos aquecedores, do bico de soldas, de

aparelhos para soldar ou fontes de acendimento similares (com
excegdo do tanque de combustivel incorporado ao aquecedor).

g) Sempre que possivel, o combustivel deve ser conservado em

locais cuja pavimentagdo n&o permita a penetragdo e o gotejar

de combustivel sobre chamas posicionadas no andar de baixo
que possam causar o acendimento do mesmo.

h) A conservagéo do combustivel deve ser realizada conforme

as normas vigentes.

* Nunca usar o aquecedor em locais em presenca de
gasolina, solventes para tintas ou outros vapores altamente
inflamaveis.

* Durante o uso do aquecedor, ater-se a todas as normas locais
e asnormas vigentes.

» Os aquecedores usados proximos a teldes, cortinas ou outros
materiais de cobertura similares devem ser colocados a uma
distancia de seguranga. Aconselha-se o uso de materiais de
cobertura do tipo anti-incéndio.Tais materiais séo fixados de
forma segura, evitando que se incendeiem e prevenindo as
interferéncias causadas pelo vento com o aquecedor.

» Utilize somente em areas bem ventiladas. Antes de usar o
aquecedor, fornecer pelo menos um centimetro quadrado
2800 (trés metros quadrados) a abertura de ar fresco exterior,
para cada quilowatt 30 (100.000 BTU / h) de classificagao.

» Alimentar o aquecedor somente com corrente cuja tenséo,
frequéncia e numero de fases sejam discriminados sobre a
etiquetade identificagéo.

* Minimo de folgas aquecedor de combustiveis: Tomada: 250
cm (8 ft.) Partes superior e traseira: 125 cm (4 ft.).

+ Usar somente extensbes com ftrés fios devidamente
conectados a terra.

+ Colocar o aquecedor quente ou em funcionamento sobre uma
superficie estavel ou nivelada, de forma a evitar riscos de
incéndio.

* Quando o aquecedor deve ser deslocado ou guardado,
manté-lo em posicdo nivelada para evitar o vazamento de
combustivel.

» Manter o aquecedor fora do alcance de criangas e animais.

» Tirar o aquecedor da tomada quando ndo estiver sendo
usado.

* Quando controlado por um termostato, o aquecedor pode
ligar-se em qualquer momento.

* Nunca usar o aquecedor em ambientes frequentemente
habitados nem em dormitorios.

* Nunca obstruir a tomada de ar (lado posterior), nem a saida de
ar (lado anterior) do aquecedor.

* Quando o aquecedor estiver quente, ligado a tomada ou
em funcionamento, o mesmo nunca deve ser deslocado,
manuseado, abastecido nem sujeito a qualquer tipo de
manutencgao.

* Nunca prenda trabalho do duto para a frente ou traseira do
aquecedor.
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FUNCIONAMENTO

Antes de acionar o gerador e, portanto, antes de conecta-
lo a rede elétrica de alimentagdo, deve-se controlar se as
caracteristicas da rede elétrica de alimentagao correspondem
aquelas escritas sobre a etiqueta de identificagao.

CUIDADO: A linha elétrica de alimentacido dogerador
deve conter o fio terra e o interruptortermo-magnético
diferencial. O fio de alimentagaoelétrico do gerador
deve ser ligado a uma tomadamunida de interruptor de

bloqueio.

Para acionar o aparelho deve-se:

* Colocar o interruptor 1 (Fig. 2) na posi¢ao com o simbolo: ON
o ventilador comeca a funcionar e apds alguns segundos inicia
acombustéo.

Na primeira vez que o aparelho & ligado ou depois que o

circuito do diesel se esvaziou, o fluxo de diesel no bico pode

ser insuficiente e pode provocar a interferéncia do aparelho
de controle da chama, bloqueando assim o funcionamento do
gerador; neste caso, depois de ter esperado aproximadamente

1 minuto, pressionar o botdo dereset 2 (Fig. 2) e acionar

o aparelho novamente. Caso o aparelho ndo funcionar, as

primeiras operacdes a serem feitas seréo as seguintes:

1. Controlar se ha diesel no tanque;

2. Pressionar o botdo de reset 2 (Fig. 2) ON;

3. Se o gerador nao funcionar mesmo depois de tais operagbes,

consultar o paragrafo “INDIVIDUAGAO DOS DEFEITOS” e
descobrir a causa do n&o funcionamento.

PARADA

Para interromper o funcionamento do aparelho deve-se
colocar o interruptor 1 (Fig. 2) na posicdo “OFF”. A chama se
apaga e o ventilador continua funcionando até que se esfrie
completamente a camera de combustéo.

DISPOSITIVOS DE SEGURANCA

O gerador & dotado de uma aparelhagem eletronica para o
controle da chama. Ao se verificarem uma ou mais anomalias
no funcionamento, o aparelho acionara o bloqueio da maquina
e oacendimento do led reset 2 (Fig. 2). Um termostato de
superaguecimento se acionara, provocando a interrupgao
da alimentagdo do diesel caso o gerador se superaquecer:o
termostato se rearma automaticamente quando a temperatura
da camera de combustao diminue até chegar ao valor maximo
admitido. Antes de reativar o gerador, deve-se individualizar
e eliminar a causa do superaquecimento (por ex.a obstrugao
da boca de aspiragdo e/ou de passagem do ar, bloqueio do
ventilador). Para reacender a maquina deve-se pressionar o
botdo de reset e repetir as instrugdes especificas do paragrafo
“FUNCIONAMENTO”.

TRANSPORTE E
MOVIMENTACAO

CUIDADO: Antes de transportar o aparelho deve-se
desligar a maquina segundo indicagées do paragrafo
precedente, tirar o fio da tomada a fim de interromper
a alimentacdo elétrica e esperar o resfriamento do
gerador.

Antes de levantar ou deslocar o gerador deve-se garantir que
a tampa do tanque esteja bem fixa. Existe a versao portatil do
gerador, munido de rodas.

PROGRAMA DE MANUTENGCAO
PREVENTIVA

A fim de garantir o funcionamento normal do aparelho é
necessario limpar periodicamente a cAmera de combustao, o
queimador e o ventilador.

CUIDADO: Antes de iniciar qualquer operagido de
manutengdo deve-se: parar a maquina segundo
asindicagées do paragrafo precedente; interromper a
alimentagao elétrica tirando o fio da tomada elétrica e
esperar que o gerador resfrie.

A cada 50 horas de utilizagédo, sugerimos que vocé:

« Verifique o estado do filtro;

» Desmontare a carcaga externa cilindrica e limpar a parte
externa e as pas do ventilador;

« Controlar o estado dos cabos e das conexbes em alta tensdo
sobre os eletrodos;

» Desmontar o queimador limpando as suas pecas, limpar os
eletrodos e regular a distancia adequando-a ao valor indicado
a (Fig. 3-4) no esquema de regulagem dos eletrodos.



DIAGRAMA FUNCIONANDO DO CALEFATOR

345 867

Figura 1

1. Tanque do combustivel, 2. Camera de combustao, 3. Queimador, 4. Bico, 5. Circuito do combustivel,
6. Eletrovalvula do combustivel, 7. Bomba do diesel, 8. Motor, 9. Ventilador, 10. Filter.

PAINEL ELETRICO

Figuur 2

1. Interrupteur principal, 2. Restaurar a tecla, 3. Cordon d’alimentation, 4. Fuse,
5. Capacitor, 6. Cordon eletrodos, 7. Caixa de controle, 8. Prise pour thermostat ambiant.
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INDIVIDUACAO

DOS DEFEITOS

DEFEITO OBSERVADO

CAUSA POSSIVEL

SOLUGAO

O ventilador ndo funciona e
a chama nao se acende.

1. Falta alimentacéo elétrica.
2. O induzido do motor esta queimado ou
interrompido.

1a.

1b.

1c.
2a.

Verificar as caracteristicas da instalagéo elétrica
(220-240V - 50 Hz).

Controlar o funcionamento e o posiciona-mento
do interruptor (1 Fig. 2).

Controlar a integridade do fusivel (4 Fig. 2).
Substituir o motor (8 Fig. 1).

O ventilador funciona mas
a chama nao se acende ou
ndo se mantém acesa.

1. O acendimento n&o funciona.

2. A aparelhagem de controle da chama
edefeituosa.

3. A fotocélula ndo funciona.

4. O diesel ndo chega ao queimador ou
ndochega em quantidade suficiente.

5. A eletrovalvula nao funciona.

1a.

1b.

1c.

2a.
3a.
4a.
4b.

4c.

5a.

5b.
5c.

Controlar as conexdes dos cabos de
acendimento aos eletrodos e ao aparelhagem
(6-7 Fig. 2).

Controlar a posicao dos eletrodos e a distancia
segundo esquema (Fig. 3-4).

Controlar se os eletrodos estéo limpos (Fig. 3-4).
Substituir a aparelhagem (7 Fig. 2).

Limpar a fotocélula ou substitui-la.

Controlar a integridade da jungdo bombamotor.
Controlar se nao ha infiltragdes de ar no circuito
do diesel, verificando a vedagao dos tubos e da
guarnicao do filtro.

Limpar ou, se necessario, mudar o bico (4 Fig.
1).

Controlar a conex&o elétrica.

Controlar o termostato TS (Fig. 6).

Limpar e eventualmente substituir a
eletrovalvula (6 Fig. 1).

O ventilador funciona
e a chama se acende,
produzindo fumaga.

1. Ar de combustao insuficiente.

2. O diesel utilizado € sujo ou contém agua.

3. InfiltragBes de ar no circuito do diesel.

4. Quantidade insuficiente de diesel no
queimador.

5. Quantidade em excesso de diesel no
queimador.

1a.

1b.
2a.
2b.
3a

4a.
4b.
ba.
5b.

Remover todos os possiveis obstaculos ou
obstrugdes dos tubos de aspiragédo e/ou expulsido
do ar.

Limpar o disco queimador (3 Fig. 1).

Substituir o diesel utilizado com um diesellimpo.
Limpar o filtro do diesel (10 Fig. 1).

. Verificar a vedagao dos tubos e da guarnigédo do

filtro do diesel.

Verificar o valor da pressao da bomba.
Limpar ou substituir o bico (4 Fig. 1).
Verificar o valor da pressao da bomba.
Substituir o bico (4 Fig. 1).

O gerador n&o desliga.

1. Avedacao da eletrovalvula & defeituosa.

1a.

Substituir o corpo da eletrovalvula (6 Fig. 1).

O ventilador n&o desliga.

1. O termostato do ventilador esta com
defeito.

1a.

Substituir a aparelhagem (7 Fig. 2).
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OVERSIGT OVER

Designet i overensstemmelse med geeldende sikkerheds- og
udfgrselsstandarder, de er pasat sikkerhedsanvisninger for
at garantere ensartet og korrekt betjening, stgjniveauet er
minimalt, og de er fremstillet af udvalgte materialer, der sikrer
optimal stabilitet og driftssikkerhed.

SIKKERHEDSOPLYSNINGER
! ADVARSEL !

VIGTIGT: Laes denne instruktionsbog ngje og grun-digt
for udferelsen af monteringen, igangsaettel-sen eller
vedligeholdelsen af varmeapparatet. Varmeapparatets
brug kan medbringe alvorlige ogendda dgdelige
kvaestelser,pda grund af forbran-dinger, ildebrand,
eksplosion, elektriske stod ellerkulilte kvaelning.

A WOWONDNMNNDN - -

FARE: KULILTE KVAELNING KAN MEDBRINGE D@DEN. |

Kulilte kveelning De farste symptomer pé& kulilte kvaelning kan

minde om influenza symptomerne, med hovedpine, svimmelhed,

og/eller kvalme.Symptomerne kan skyldes en fejlagtig drift af
varmeapparatet. Ga ud i fri luft s& hurtigt som muligt!

Fa varmeapparatet repareret. Der er visse personer, der lider

mere end andre under kulilte virkningerne, specielt gravide

kvinder, dem der lider af hjerte eller lungesygdomme, anamiske
eller berusede personer, og dem der befinder sig i hgjtliggende
egne.. Sikre sig at alle advarslerne bliver laest og forstaet.

Opbevar denne instruktionsbog, nar der senere bliver brug for

oplysninger, da den kan betragtes som en guide for en sikker og

korrekt drift af varmeapparatet.

» Anvend udelukkende fyringsolie diesel/kerosene for at undga
farer for ildebrand eller eksplosion. Man ma aldrig anvende
benzin, braendselsolie, lakoplgsningsmidler, sprit eller andre
let anteendelige braendstoffer.

* Pafyldning:

a) Personalet som udfgrer pafyldningen skal veere kvalificeret,

og have fuld fortrolighed med fabrikantens instruktioner,

samt med den geeldende lov vedrgrende sikkerheden for
varmeapparaternes pafyldning.

b) Anvend udelukkende braendstof typen, som er tydeligt angivet

pa varmeapparatets identifikationsetiket.

c) For pafyldningen, sluk alle flammer, ogsé& teendblusset, og

vent, at varmeapparatet kgler af.

d) Under pafyldningen, kontrollér alle braendstoflinjerne og de

tilhgrende tilslutninger, for at opspore eventuelle laekager. Alle

leekager ber repareres for igangsaettelsen af varmeapparatet.

e) Man ma& wunder ingen omstendighed opbevare i

samme bygning, ved siden af varmeapparatet, en storre

braendstofmeengde, end den der er ngdvendig til at drive

varmeapparatet i et dagn. Breendstof opbevaringsbeholderne

ber befindes i en adskillet bygning.

f) Alle breendstof beholderne skal vaere anbragt pa en afstand

af mindst fra varmeapparater, svejsebranderer og andre

svejsningsudstyr, og lignende antaendingsanordninger (med

undtagelse af braendstofbeholderender er inkorporeret i

varmeapparatet).

g) Hver gang det er muligt, bar breendstoffet opbevares i

rum, hvor gulvet ikke tillader braendstoffets indtraengning

eller dryppen pa underliggende flammer, som kan forarsage
breendstoffets anteendelse.

h) Breendstoffets opbevaring skal fglge den gaeldende

lovgivning.

* Man ma aldrig bruge varmeapparatet i rum, hvor der er benzin,
lakoplgsningsmidler eller andre ler antaendelige dampe.

* Under varmeapparatets drift, fglg omhyggeligt de lokale
fordninger og den geeldende lovgivning.

» Varmeapparater som anvendes i neerheden af presenninger,
gardiner og andre lignende daekningsanordninger, bar
anbringes pa sikkerhedsafstand fra dem. Det er ogsa radeligt
at anvende deekningsanordninger fremstillet af uanteendeligt
materiale. Anordningerne bgr fastseettes sikkert, for at undga,
at der gar ild i dem, og desuden for at undga at vinden
forstyrrer varmeapparatet.

* Brug kun i godt ventilerede omrader. Inden du bruger heater, i
hvert fald en 2.800 kvadrat cm (tre-square-foot) abning af frisk,
uden luft for hver 30 kW (100.000 kJ / time) for rating.

« Tilfgr varmeapparatet udelukkende med strgm, som har den
samme spaending, frekvens og fase nummer angivet pa
identifikationsetiketten.

* Minimum heater attester fra brandfarlige: Stikkontakt: 250 cm
(8 Ft.) Sider, Top, og bagtil: 125 cm (4 Ft.).

* Anvend udelukkende forlaengerer med tre ledninger med
enpassende jordforbindelse.

* Nar varmeapparatet er varmt eller i brug, anbring det pa en
stabil og jeevn overflade, for at undga ildfarer.

« Nar varmeapparatet flyttes, eller nar det opbevares, sikre sig
at det ligger i en jeevn position, for at undga breendstoffets
udstrgmning.

* Hold barn og dyr vaek fra varmeapparatet.

» Nar varmeapparatet ikke er i brug, frakobl det fra netstikket.

« Nar varmeapparatet er reguleret af en termostat, kan det
teendes i et hvilket som helst moment.

* Brug aldrig varmeapparatet i vaerelser hvor man opholder sig
tit,eller i soveveerelser.

* Man ma aldrig blokere luftventilen (bageste del) eller luft
udgangen (forreste del) af varmeapparatet.

« Nar varmeapparatet er varmt, tilsluttet til nettet, eller i gang,
ma man aldrig flytte det, handtere det, pafylde det eller udfere
vedligeholdelsesindgreb.

» Aldrig vedhezefte kanalsystem arbejde foran eller bag pa
radiator.



IGANGSATTELSE

For igangseettelsen af generatoren, og fer den tilkobles til det
elektriske tilfgrselsnet, bar man kontrollere at karakteristikkerne
af det elektriske tilfarselsnet svarer til dem der er angivet pa
identifikationsetiketten.

ADVARSEL: Generatorens elektriske tilferselslinje
skal vaere forsynet med en jordforbindelse og med en
magneto-termisk differentialekontakt. = Generatorens
elektriske stik skal vere tilsluttet til en stikkontakt
forsynet med delingsafbryder.

For at seette maskinen i gang, bgr man:

« Indstille kontakten 1 (Fig. 2) pa positionen med: ON symbolet.
Bleeserensaettes i gang, og forbreendingen begynder efter
nogle sekunder.

| anledning af den fgrste igangseettelse, eller efter at
fyringsoliekredslgbet har vaeret helt udtemt, kan det veere at
fyringsolie tilfgrseln er utilstraekkelig, og kan derfor forarsage
at flamme Kkontrolanordningen kobler ind for at standse
generatoren;i dette tilfaelde, efter at have ventet cirka et minut,
tryk pa genindstillingsknappen 2 (Fig. 2) og start maskinen
igen.

| tifeelde af manglende funktion, falg denne fremgangsmade:

1. Kontrollér at der er fyringsolie i beholderen;

2. Tryk pa genindstillingsknappen 2 (Fig. 2);

3. Hvis generatoren stadig ikke virker efter disse operationer,

henvis til paragraffen “FEJLFINDING” for at opspore arsagen til

den manglende funktion.

STANDSNING

For at standse apparatet, skal man stille kontakten 1 (Fig. 2) pa
“OFF” positionen. Flammen slukkes, og blaeseren fortsaetter sin
virkning indtil forbreendingskammer et erhelt kalet af.

SIKKERHEDSANORDNINGER

Generatoren er forsynet med en et elekironisk udstyr for
flamme kontrollen. Hvis der fremkommer en eller flere
funktion uregelmaessigheder, standser udstyret maskinen, og
kontrollampen af genindstillingsknappen 2 (Fig. 2) teendes.

En overtemperatur termostat kobler ind, og forarsager
afbrydelsen af fyringsolie forsyningen hvis generatoren opheder:
termostaten genindstilles automatisk nar forbraendingskammer
temperaturen synker indtil den maksimale tilladte veerdi. For
generatoren saettes i gang igen, bgr ophedning arsagen
findes og afskaffes (for eksempel blokering af luft indsugnings-
eller udstadningsragret, standsning af blaeseren).For at saette
maskinen i gang igen, ma man trykke pa genindstillingsknappen
og gentage instuktionerne  angivet i  paragraffen
“IGANGSATTELSE”.

TRANSPORT 0G
BEVAGELIGHED

ADVARSEL: For apparatet flyttes,bor man: standse
maskinen efter anvisningerne af den forrige paragraf;
frakoble den elektriske tilfersel ved at udtage stikket fra
den elektriske stikkontakt, og vente at generatoren er helt
kolet af.

For man lgfter eller flytter generatoren, bgr man sikre sig
at beholder deekslet et godt fastsat. Generatoren kan veere
forsynet i flytbar stand.

FOREBYGGENDE
VEDLIGEHOLDELSESPROGRAM

For en korrekt apparat funktion, er det ngdvendigt at renggre re-
gelmeessigt forbreendingskammeret, braenderen og blaeseren.

ADVARSEL: For udferelsen af enhver vedligeholdelse
operation, begr man: standse maskinerne efter
anvisningerne fra forrige paragraf; frakoble den
elektriske tilfersel ved at tage stikket ud af den elektriske
stikkontakt, og vente,at generatoren er helt kolet af.

Hver 50 timers brug det, vi foreslar, at du:

« Kontroller status for filter;

» Afmontere den udvendige cylindriske overflade, og rengare
den indvendige del og blaeservingerne;

» Kontrollere kabel tilstanden samt hgjspaending tilslutningerne
pa elektroderne;

* Afmontere braenderen, og rengegre melene, renggre
elektroderne og austere afstanden til den angivet veerdi i (Fig.
3-4) af elektrode justeringsskemaet.



FUNKTIONSPRINCIP

Figur 1
1. Braendstof beholder, 2. Forbraendingskammer, 3. Braender, 4. Dyse, 5. Braendstof kredslgb,
6. Braendstof elektroventil, 7. Forsyningsolie pumpe, 8. Motor, 9. Blaeser, 10. Filter.

ELEKTRISK PANEL

Figur 2
1. Hovedkontakt, 2. Reset, 3. Tilfgrselskabel, 4. Fuse, 5. Kondensator,
6. Kabel elektroderne, 7. Elektronisk udstyr, 8. Stikkontakt for den indvendige temperatur termostat.




FEJLFINDING
NOTERET FEJL MULIG ARSAG LOSNING
Blaeseren starter ikke og 1. Manglende elektrisk tilfarsel. 1a. Undersgg karakteristikkerne af el-systemet (220-
flammen teendes ikke. 2. Nedbreendt eller afbrudt motorindpakning. 240V - 50 Hz).
1b. Kontrollér kontaktens funktion og stilling (1 Fig.
2).
1c. Kontrollér sikringens funktion (4 Fig. 2).

2a.

Udskift motoren (8 Fig. 1).

Blaeseren starter og
flammen teendes ikke,eller
den vedbliver ikke taendt.

AOWON -

o

. Fejlagtig anteendelse.

. Defekt flammekontrolanordning.

. Fejlagtig fotocelle.

. Forsyningsolien nar ikke til braenderen,

eller nar i utilstraekkelig meengde.

. Fejlagtig elektroventil.

1a.

1b.

1c.

2a.
3a.
4a.
4b.

4c.

5a.

5b.
5c.

Kontrollér forbindelserne mellem
antaendelsesledningerne, elektroderne og
anordningen (6-7 Fig. 2).

Kontrollér elektrodernes position og deres
afstand, efter skemaet (Fig. 3-4).

Kontrollér at elektroderne er rene1d Udskift
anteendings transformatoren (Fig. 3-4).
Udskift anordningen (7 Fig. 2).

Renggr eller udskift fotocellen.

Kontrollér funktionen af pumpe-motor leddet.
Kontrollér at der ikke er luftindtraengen i
forsyningsoliekredslgbet ved at undersgge
reerernes taethed og filter pakningen.

Renggr, og udskift dysen, hvis ngdvendigt (4 Fig.
1).

Kontrollér den elektriske forbindelse.
Kontrollér TS termostaten (Fig. 6).

Renggr og eventuelt udskift elektroventilen (6
Fig. 1).

Blaeseren starter og
flammen teendes, men der er
rgg dannelse.

. Utilstreekkelig forbraendingsluft.
. Den anvendte forsyningsolie er snavset

eller indholder vand.

. Luftindtreengen i forsyningsoliekredslabet.
. Utilstreekkelig forsyningsolie meengde til

braenderen.

. Overdreven forsyningsolie meengde til

braenderen.

1a.

1b.
2a.

2b.
3a.

4a.
4b.
ba.
5b.

Fjern alle mulige hindringer og tilstopninger fra
luft indsugnings- og eller udblaesningsrar.
Renger braender skiven (3 Fig. 1).

Udskift den brugte forsyningsolie med ren
forsyningsolie.

Renger forsyningsolie filteret (10 Fig. 1).
Unders@g rarernes taetning og pakningen af
forsyningsolie filteret.

Undersgg pumpetryk vaerdien.

Renger eller udskift dysen (4 Fig. 1).
Undersgg pumpetryk vaerdien.

Udskift dysen (4 Fig. 1).

Generatoren standser ikke.

. Defekt taethed af elektroventilen.

1a.

Udskift elektroventil legemet (6 Fig. 1).

Blaeseren standser ikke.

. Defekt blaeser termostat.

1a.

Udskift anordningen (7 Fig. 2).
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YLEISTA MALLEISTA

Suunniteltu nykyaikaisten turvallisuus, suorituskyky ja elintaso
standardien mukaan. Niissd on myds turvakytkimet, joten
jatkuva kayttd ja alhainen melutaso, korkea luotettavuus on
saavutettu.

TURVALLISUUS-OHJEITA
! VAROITUKSIA !

A WOWONDNMNNDN - -

TARKEAA: Lue kiyttoohje huolellisesti ja kokonaisuu-
dessaan lapi ennen kuin ryhdyt kokoamaan, kaynni-
stdmaan tai huoltamaan lammitintd. Lammittimen kaytto
voi aiheuttaavakavia tai hengenvaarallisia vammoja
tulipalon, rajahdyksen, sahkoiskun tai hakamyrkytyksen
seurauksena.

HENGENVAARA: HAKAMYRKYTYS VOI OLLAHENGEN-
VAARALLINEN.

Hakamyrkytys Hakamyrkytyksen ensioireet muistuttavat in-
fluenssan oireita, ja niihin liittyy padénsarkya, huimausta ja/tai
pahoinvointia. Jos huomaat tallaisia oireita, ne saattavat
aiheutua l@mmittimen vajaatoiminnasta.Siirry talléin valittdma-
sti ulkoilmaan! Korjautaldmmitin. Jotkut ihmiset kéarsivat toisia
herkemmin h&an eli hiilimonoksidin vaikutuksista, erityisesti
raskaana olevat naiset,sydan- ja keuhkosairauspotilaat, anee-
mikot, juopuneet ja ihmiset, jotka oleskelevat korkeissa ilmana-
loissa.

Lue tarkasti kaikki varoitukset ja varmista, ettd olet ymmartanyt

ne. Sailytd kayttdohje mydhempaa kayttéa varten: se opastaa

lammittimen turvalliseen ja oikeaan kayttoon.

» Kayta polttoaineena ainoastaan tai polttodljya diesel/kerosene
tulipalo- ja rajahdysvaaran vélttamiseksi. Al4 koskaan kayté
bensiinia, dieseldljya (naftaa), maalien poistoon tarkoitettuja
liuottimia, alkoholia tai muita herkasti syttyvia polttoaineita.

* Polttoainetaydennys:

a) Polttoaineen tdydennyksesta vastaavilla henkil6illa tulee olla

tehtavaan riittava patevyys ja heidan tulee tuntea perusteellise-

sti valmistajan antamat ohjeet sekd& voimassaolevat polttoai-
netdydennysta koskevat turvallisuusmaaraykset.

b) Kayta ainoastaan lammittimen arvokilvessa erikseen maini-

tun tyyppistéa polttoainetta.

c) Ennen kuin ryhdyt tayttdmaan sailiota, sammuta kaikki liekit,

myds ohjausliekki, ja odota, ettd 1ammitin jadhtyy.

d) Polttoainetdydennyksen aikana tarkasta kaikki polttoai-

nekanavat ja niiden liitdnnat ja varmista, ettei mikdan vuoda.

Mahdolliset vuodoton ehdottomasti korjattava ennen laitteen

kaynnistamista uudelleen.

e) Missaan olosuhteissa ei lammittimen kanssa samassa raken-

nuksessa tai muuten lammittimen laheisyydessa tule sailyttaa

suurempaa maaraa polttoainetta kuin yhden paivan kayttéa

varten on tarpeen. Suuremmat polttoainesailiét tulee varastoida

erillisessa rakennuksessa.

f) Polttoainesailididen on aina oltava vahintaan: n etaisyydella

ldammittimista, polttimista, hitsauslaitteista ja muista vastaavista

laitteista, jotka voivat aiheuttaa polttoaineen syttymisen (lukuu-
nottamatta lammittimen sisdanrakennettua polttoainesailiota).

g) Mikali mahdollista, polttoaine on syyta sailyttaa tiloissa, joissa

ainetta ei voi imeytya lattian 18pi eika siten tihkua alapuolella ole-

viin liekkeihin, jotka voisivat aiheuttaa polttoaineen syttymisen.

h) Polttoaine tulee sailyttda vallitsevia turvallisuusmaarayksia

noudattaen.

+ Ala koskaan kayta lammitinta tiloissa, joissa on myds bensii-
nid, maalien liuottimia tai muita herkasti syttyvia kaasuja.

* Noudata lammittimen kaytdssa kaikkia paikallisia asetuksia ja
voimassaolevia turvallisuus- yms.maarayksia.

+ Jos lammitintéd kaytetdan peitteiden, verhojen tai muiden
vastaavien |8hettyvilla, naiden ja lammittimen valin on
jatettava turvaetaisyys. Lisdksi suositellaan palonkestavien
peitemateriaalien kayttda. Nama tulee kiinnittdd hyvin niiden
syttymisen valttdmiseksi ja pitda huolta siita, ettei esimerkiksi
tuuli yllattaen tuo peitetta liian 1ahelle [Ammitinta.

» Kéyta vain hyvin purkautuneet alueilla. Ennen Iammitin, antaa
ainakin 2800 nelibn cm (kolmen nelibn-jalka) avaaminen
tuoretta, ulkoilman kunkin 30 kW (100.000 kJ / h) ja luokitus.

» Kaytetyn sahkdvirran jannitteen, taajuuden ja faasiluvun tulee
ehdottomasti vastata laitteen arvokilvessa mainittuja.

* Pienin Iammitin vélykset alkaen polttoaineet: Pistorasiaan: 250
cm (8 Ft.) Puolin, Alkuun, ja takana: 125 cm (4 Ft.).

« Jatkojohtona kaytd vain asianmukaisesti maadoitettua
kolmikaapelista johtoa.

» Kun ldmmitin on kuuma tai toiminnassa, sen tulee olla vakaalla
ja tasaisella alustalla tulipaloriskin minimoimiseksi.

« Sailytyksen ja siirtojen tai kuljetusten aikana lammittimen tulee
olla suorassa asennossa, jottei polttoainetta paase vuotamaan
ulos.

* Huolehdi, ettéd lapset ja eldimet pysyvat riittadvan etaalla
[@mmittimesta.

« Irrota Iammittimen s&hkdpistoke, kun laite on pois kaytosta.

* Kun lammittimeen on kytketty termostaatti, se saattaa
kaynnistya yllattaen.

+ Ala koskaan kayta lammitintd makuuhuoneissa tai muissa
huoneissa, joissa oleskelee tai asuu paljon ihmisia.

+ Ala koskaan tuki lammittimen ilmanottoaukkoa (takana) alaka
puhallusaukkoa (edessa).

* Kun Idammitin on kuuma, kytkettynd sahkdverkkoon
tai kaynnissd, sitd ei koskaan tule ryhtya siirtdmaan,
kasittelemaan, tankkaamaan tai milldan tavalla huoltamaan.

+ Al4 kiinnita kanavat eteen tai taakse lammittimen.



KAYNNISTAMINEN

Ennen kuin kdynnistat generaattorin ja siis ennen kuin liitat
sen sahkoverkkoon, tarkista ettd paikallisen sahkoéverkon
ominaisuudet kayvat yksiin Iammittimen arvokilvessa mainittujen
ominaisuuksien kanssa

HUOMIO: Generaattorin virtajohglon tulee olla maadoitettu
ja siind tulee olla lamporele. Alad kiinnitd generaattorin
pistoketta muuhun kuin suojamaadoitettuun

pistorasiaan.

Kun kaynnistat laitteen, toimi seuraavasti:

» K&danna katkaisija 1 (Kuva 2) osoittamaan kuvaa ON; tuuletin
kayn-nistyy ja muutaman sekunnin kuluttua palaminen alkaa.
Kun laite otetaan ensi kertaa kayttdon tai kun polttoainekanava
on paassyt kokonaan tyhjéksi, 6ljyvirta suuttimeen voi olla
ritthmatén. Tama voi laukaista liekinvalvontalaitteen, joka
pysayttaa generaattorin. Siind tapauksessa odota noin minuutin
verran ja paina sitten reset-kytkintd 2 (Kuva 2) kdynnistaaksesi

laitteen uudestaan.

Ellei laite toimi, tarkista ensimmaiseksi seuraavat asiat:

1. Tarkista, etta polttoainesailidssa on polttoainetta;

2. Paina reset-kytkinta 2 (Kuva 2);

3. Ellei laite naiden toimenpiteiden jalkeenkdan toimi, lue
kappale “VIANMAARITYS” ja selvitd ongelman syy.

SAMMUTTAMINEN

Kun haluat sammuttaa lammittimen, k&anna katkaisija 1
(Kuva 2) asentoon “OFF”. Liekki sammuu ja tuuletin jatkaa
toimintaansa, kunnes palokammio on taysin jaahtynyt.

TURVAJARJESTELMA

Generaattorissa on elektroninen liekinvalvontalaite. Jos
generaattorin toiminnassa on poikkeavuuksia, liekinvalvontalaite
pysayttaa laitteen ja "reset’-merkkivalo syttyy 2 (Kuva 2).
Generaattorin ylikuumeneminen laukaisee varotermostaatin,
joka katkaisee polttoaineen syoton. Termostaatti kaynnistyy
uudestaan automaattisesti, kun palokammion lampétila laskee
korkeimpaan sallittuun lukemaan.

Ennen  generaattorin  kdynnistamistd  uudelleen tulee
ylikuumenemisen syy selvittdd ja asia korjata (esimerkiksi
ilmanottoaukon ja/tai puhallusaukon tukkeutuminen, tuulettimen
pysahtyminen).

Kaynnistadksesi koneen uudelleen paina reset-kytkinta ja
toimi kappaleessa "KAYNNISTAMINEN” annettujen ohjeiden
mukaan.

KULJETTAMINEN
JASIIRTAMINEN

HUOMIO: Ennen laitteen siirtamista se taytyy sammuttaa
kappaleessa ”Sammuttaminen” annettujen ohjeiden
mukaan. Irrota laitteen pistoke pistorasiasta ja odota,etta
generaattori jadhtyy.

Ennen kuin nostat tai siirrdt generaattoria, varmista etta
polttoainesailién korkki on hyvin kiinni.
Lammittimia on kahdenlaisia:siirrettava malli, jossa.

HUOLTOSUUNNITELMA

Jotta lammitin toimisi moitteettomasti, on valttamatonta
puhdistaa palokammio, poltin ja tuuletin sdanndllisin valiajoin.

HUOMIO: Ennen kuin ryhdyt mihinkdan huoltotoimenp
iteisiin,sammuta lammitin kappaleessa ”Sammuttamin
en”annettujenohjeiden mukaan. Irrota laitteen pistoke
pistorasiasta ja odota, ettd generaattori jaahtyy.

50 tunnin valein ja kayttaa sita suosittelemme:

« Tarkista tila suodattimen;

 Puhdistaa tuulettimen sisdosat ja siivekkeet;

« Tarkistaa kaapeleiden ja elektrodien korkeajannitekytkent6jen
kunto;

* Irrottaa poltin ja puhdistaa sen osat, puhdistaa elektrodit
ja saatada niiden etaisyys (Kuva. 3-4) esitetyn elektrodien
saatdkaavion mukaisesti.




KAYTTOPERIAATTEET

p
-

Kuva 1
1. Polttoainesailio, 2. Palokammio, 3. Poltin, 4. Polttoainesuutin, 5. Polttoainekanava,
6. Polttoaineventtiili, 7. Polttoainepumppu, 8. Moottori, 9. Tuuletin, 710. Filter.

OHJAUSPANEELI

Kuva 2
1. Paakatkaisija, 2. Reset knap, 3. Virtajohto, 4. Sulake, 5. Kondensaattori,
6. Kaapeli elektrodien, 7. Ohjausyksikdssa, 8. Pistoke huoneenlampotermostaatille.




VIANMAARITYS

HAVAITTU VIKA

MAHDOLLINEN SYY

RATKAISU

Tuuletin ei kdynnisty eika
liekki syty.

1.
2.

Laite ei saa sahkovirtaa.

Moottorin kdamit ovat palaneet tai poikki.

1a. Tarkista kaytetyn sahkévirran ominaisuudet.
(220-240V - 50 Hz).

1b. Tarkista, etta katkaisija toimii ja on oikeassa
asennossa (1 Kuva. 2).

1c. Tarkista sulake (4 Kuva. 2).

2a. Vaihda moottori (8 Kuva. 1).

Tuuletin kaynnistyy, mutta
liekki ei sytytai sammuu
pian.

A OWON -

o

. Sytytys ei toimi.

. Liekinvalvontalaitteessa on vikaa.

. Valokenno ei toimi.

. Polttimeen ei tule polttoainetta tai sita

tulee liian vahan.

. Sahkdohjattu venttiili ei toimi.

1a. Tarkista, etta sytytyskaapelit on kytketty
elektrodeihin ja liekinvalvontalaite (6-7 Kuva. 2).

1b. Tarkista, ettd elektrodit ovat kaaviossa esitetyssa
asennossa ja oikealla etaisyydella toisistaan
(Kuva. 3-4).

1c. Tarkista, ettd elektrodit ovat puhtaat (Kuva. 3-4).

2a. Vaihda liekinvalvontalaite (7 Kuva. 2).

3a. Puhdista tai vaihda valokenno.

4a. Varmista, ettd pumpun ja moottorin valinen liitos
on ehja.

4b. Varmista, ettei polttoainekanavaan paase ilmaa
tarkistamalla letkujen tiiviys ja suodattimen
tiiviste.

4c. Puhdista tai tarvittaessa vaihda polttoainesuutin
(4 Kuva. 1).

5a. Tarkista sahkoliitokset.

5b. Tarkista termostaatti TS (Kuva. 6).

5c. Puhdista tai tarvittaessa vaihda venttiili (6 Kuva.

1).

Tuuletin kdynnistyy ja liekki
syttyy, mutta savuaa.

a b w

. Polttoaine-ilmaseoksessa on liian vahan

ilmaa.

. Kaytetty polttoaine on epapuhdasta

taisiina on vetta.

. Polttoainekanavaan paasee ilmaa.
. Polttimeen tulee liian vahan polttoainetta.
. Polttimeen tulee liian paljon polttoainetta.

1a. Poista kaikki mahdolliset esteet tai tukokset
ilmanotto- ja/tai ilmanpoistoaukkojen edesta.

1b. Puhdista poltinlevy (3 Kuva. 1).

2a. Vaihda kaytetty polttoaine puhtaaseen.

2b. Puhdista polttoainesuodatin (10 Kuva. 1).

3a. Tarkista letkujen ja polttoainesuodattimen
tiivisteen tiiviys.

4a. Tarkista pumpun paine.

4b. Puhdista tai vaihda polttoainesuutin (4 Kuva. 1).

5a. Tarkista pumpun paine.

5b. Vaihda polttoainesuutin(4 Kuva. 1).

Generaattori ei pysahdy.

. Sahkoventtiilin tiivisteissa on vikaa.

1a. Vaihda venttiilin runko (6 Kuva. 1).

Tuuletin ei pysahdy.

. Tuulettimen termostaatissa on vikaa.

1a. Vaihda liekinvalvontalaite (7 Kuva. 2).
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MODELLSERIE

Forbrenningsluften ledes ut gjennom skorstein, mens ren,
oppvarmet luft kommer ut i front av maskinen og ledes inn i
omradet som skal varmes opp.

SIKKERHETSINFORMASJON
! MERK !

A WOWONDNMNNDN - -

VIKTIG: Du ma lese hele denne bruksanvisningen
for du forsgker a sette sammen varmekanonen,tar
den i bruk, eller gjer vedligeholdsarbeid pa den. Bruk
av varmekanonen kan fore til alvorlige og dodelige
skader som folge av forbrenning, brann, eksplosjoner,
elektrisk stot, oksygenmangel eller kvelning som folge
karbonmonoksyd.

FARE: A PUSTE INN KARBONMONOKSYD KAN

FAD@DELIG UTGANG.

Kvelningfare som fglge av inhalering av karbonmonoksyd De
forste symptomene péa inhalering av karbonmonoksyd ligner
influensasymptomer, med hodepine, svimmelhet og/eller
kvalme. Disse symptomenekan komme av feilfunksjoner
ved varmekanonen. Kom deg ayeblikkelig ut i frisk luft! Fa
varmekanonen reparert. Enkelte fysisk svakere grupper kjenner
spesielt godt effekten av innpusting av karbonmonoksyd, seerlig
gravide kvinner, personer som lider av hjerte- eller lungesyk-
dommer, anemikere, berusede mennesker, og personer som
befinner seg i hoyfjellet. Forsikre deg om at du leser og forstar
alle opplysninger som blir gitt. Ta vare pa denne bruksanvisningen
for framtidig referanse Denne vil vaere en kilde til informasjon
om sikker og korrekt bruk av varmekanonen.

* Du ma kun bruke parafin eller lett fyringolje (diesel/kerosene)
for & unnga brannog eksplosjonsfare. Bruk aldri bensin, nafta,
Ilasemidler, alkohol eller andre forbrenningsprodukter som lett
kan antennes.

* Fylling:

a) Personellet som har oppgaven med a fylle varmekanonen,

ma veere godt kvalifisert og ha kunnskap om instruksjonene

fra produsenten, samt om gjeldende regler for sikker fylling av
drivstoff pa ovner.

b) Bruk kun den typen fyringsolje som er spesifisert pa

varmekanonens identifikasjonsmerke.

c) Fer fylling ma all ild veere slokket, ogsa pilotflammen, og man

ma vente til anlegget er helt avkjalt.

d) Under fylling av drivstoff ma alle forbrenningsrgr og utlap

kontrolleres, for a finne eventuelle lekkasjer. Enhver lekkasje ma

repareres fgr man setter i gang med & bruke varmekanonen.

e) Under ingen omstendighet ma stgrre kvanta

forbrenningsmateriale (olje, parafin osv) oppbevares i samme

bygg og i neerheten av varmekanonen.Kun det som er

ngdvendig for en dags forbruk ved full bruk av varmekanonen

ber oppbevares. Oppbevaringstankene til forbrenningsoljen ma
bli plassert i et eget bygg.

f) Alle tanker av forbrenningolje ma oppbevares pa en minimum-

savstand fra varmekanoner, luftrgr, sveisemateriell, og lignende

antenningskilder (unntak for det innebygde brensellageret som
finnes i varmekanonen).

g) Nar dette er mulig bar forbrenningsoljen oppbevares i lokaler

der gulvet hindrer oljedrypp og at eventuelle draper trenger ned

i gulvet, slik at dette ikke farer til at gulvet blir antent av flammer

nedenfra.

h) Oppbevaringen av forbrenningsoljen ma falge alle gjeldende

regler for oppbevaring av brennbart materiale.

e Bruk aldri varmekanonen i lokaler der det finnes bensin,
Igsemidler eller andre sterkt brennbare avgasser.

» Under bruk av varmekanonen méa bade lokale forordninger og
gjeldende regelverk falges.

» Dersom varmekanonen blir brukt i naerheten av emballasjeduk,
telt og andre tildekkingsmaterialer, ma man sikre seg at den
blir plassert pa god avstand fra disse. Vi rdder ogsa til & bruke
brannsikre tildekkingsmaterialer. Denne typen materialer
ma festes pa en trygg mate, bade for & unnga at de tar
fyr, og for & forbygge at vinden virker inn pé funksjonen av
varmekanonen.

* Bruk bare pa godt ventilerte omrader. Fgr du bruker ovnen,
gir minst en 2800 kvadrat cm (tre kvadratmeter) apnet friskt,
uteluft for hver 30 kW (100.000 Btu / time) for vurdering.

* Streamtilfarselen ma alltid ha den spenning, frekvens og fasetall
som er spesifisert pa indentifiseringsmerket.

» Minimum heater avstander fra brennbart materiale: Stikkontakt:
250 cm (8 Ft.) Sider, Toppen og bak: 125 cm (4 Ft.).

* Bruk kan tre-trads skeyteledninger som er riktig koblet til
strgmuttaket.

* Nar varmekanonen er i bruk eller fremdeles varm etter bruk,
ma den plasseres pa en stabil horisontal flate, for & unnga
risiko for brann.

« Nat varmekanonen flyttes eller oppbevares, ma den fortsatt
plasseres pa en rett horisontal flate, for & unnga at fyringsoljen
renner ut.

* Hold barn og dyr pa god avstand fra varmekanonen.

* Koble varmekanonen fra stremuttaket nar den ikke er i bruk.

» Nar varmekanonen er termostatkontrollert kan den sla seg pa
nar som helst.

* Bruk aldri varmekanonen i oppholds- eller soverom.

« Blokker aldri luftinntak (bak) eller utgangen for varm luft (foran)
pa varmekanonen.

» Nar varmekanonen er varm, tilkoblet stremuttak, eller i bruk ma
den ikke flyttes, stilles inn, fylles eller gjgres vedlikeholdsarbeid
pa.

» Du ma aldri legge duct arbeid foran eller bak pa ovnen.



OPPSTART

Fer du kan sette generatoren i gang, d.v.s. fgr du kobler den
til stremuttaket, ma du kontrollere at strgmuttaket og kontakten
har de kjennetegn som beskrives pa identifikasjonsmerket til
varmekanonen.

MERK: Stremforsyningen til generatoren ma vare utstyrt
med jording og termo-magnetisk sikring. Den elektriske
kontakten ma plasseres i et stremuttak med med

seksjonert bryter.

For & sette motoren i gang ma man:

» Posisjonere bryteren 1 (Fig. 2) i stillingen med symbolet:
ON -Viften vilda starte, og etter noen sekunder starter
forbrenningen.

Ved farste gangs bruk, eller etter fullstendig teamming av olje,
kan flyten av olje gjennom oljekranen veere utilstrekkelig, og
fare til at flammekontrollen stopper generatoren. Nar dette skjer,
vent ca. et minutt, trykk pa oppstartknappen 2 (Fig. 2), og start
apparatet pa nytt. Hvis apparatet ikke fungerer er dette de forste
tingene du ma gjere:

1. Kontrollere om tanken fremdeles inneholder olje;

2. Trykke pa oppstartknappen 2 (Fig. 2);

3. Hvis du etter & ha gjennomfgrt disse operasjonene ikke far

generatoren til & fungere, ga til avsnittet “IDENTIFISERING
AV FEIL”, og finn grunnen til at varmekanonen ikke fungerer.

STANS

For a stanse apparatet nar det er i funksjon ma man vri bryteren
1 (Fig. 2) i nullstilling OFF. Flammen vil da slukkes, mens viften
vil forsette & g til forbrenningskammeret er helt avkjalt.

SIKKERHETSANORDNINGER

Generatoren har et elektronisk maleapparat som kontrollerer
flammen under bruk. Der som det skulle oppsta en eller flere
unormale tilstander under bruk, vil dette fgre til at motoren stopper,
og en varsellampe over oppstartknappen vil slas pa 2 (Fig. 2).
Dersom termostaten maler for hgy temperatur, vil den fgre til
attilferselen av olje vil bli stanset: Termostaten vil automatisk
fore til gjenoppstart nar temperaturen i forbrenningskammeret
minsker til under den innstilte maksimumsverdien. Far du starter
generatoren pa nytt, ma du finne og fijerne den arsaken som
har fert tiloveroppheting (f.eks.fysiske hinder naer luftinntaket
og/ellerutlgpsrgret for varme, stans i viften). For & stare motoren
pa nytt ma du trukke pa oppstartknappen, og gjenta den
framgangsmaten som blir beskrevt i avsnittet “OPPSTART”.

TRANSPORT OGFLYTTING

MERK: For man flytter apparatet ma man gjere folgende:
Stanse varmekanonen som beskrevet i avsnittet over;
trekke ut stopselet fra kontakten og vente til generatoren
kjoles ned.

Far man lgfter eller fluytter generatoren ma man forsikre seg om
at lokket pa oljetanken sitter godt pa.
Generatoren leveres bade i en flyttbar versjon med hjul.

VEDLIKEHOLDSPROGRAM

For at varmekanonen skal fungere godt, ma forbrenningskam-
meret, brenneren og viften renses med jevne mellomrom.

MERK: Fer man begynner enhver type vedlikeholdsarbeid
ma man: Stanse motoren slik som beskrevet i avsnittet
over; koble fra elektrisitestilferselen ved a dra stepslet ut
av kontakten, og vente pa at generatoren avkjoles.

Hver 50 timer bruker det vi foreslar at du:

« Sjekk status for filter;

» Ta av det ytre sylinderet og rens innsiden, samt bladene pa
viften;

«Kontrolleretilstandentilde ytre kablene, oghgyspenningsgitteret
pa elektrodene;

» Demonter brenneren og rens kantene, rens elektrodene og
reguler avstanden til verdiene gitt pa (Fig. 3-4) i den skjematiske
oversikten over elektrodien sdatdkaavion mukaisesti.



SLIK FUNGEREN VARMEAPPARATET
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Figur 1

1. Tank, forbrenningsolje, 2. Forbrenningskammer, 3. Brenner, 4. Kran, 5. Forbrenningskrets,
6. Elektroventil, forbrenning, 7. Oljepumpe, 8. Motor, 9. Vifte, 10. Filter.

ELEKTRISK PANEL

Figur 2
1. Hovedbryter, 2. Reset, 3. Elektrisk forsyningskabel, 4. Fuse, 5. Capacitor,
6. Kable elektrodene, 7. Elektronisk utstyr, 8. Kontakt for romtermostaten.
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IDENTIFISERING AV FEIL

FEIL OBSERVERT

MULIG ARSAK

LOSNING

Viften starter ikke og
flammen blir ikke antent.

1
2

. Mangel pa elektrisitet.
. Ledningsnettet til motoren er utbrent eller
avkuttet.

1a.

1b.

1c.
2a.

Kontrollere at det elektriske anlegget har de
riktige spesifikasjonene (220-240V - 50 Hz).
Kontrollere at bryteren fungerer og er iriktig
posisjon (1 Fig. 2).

Kontrollere at sikringen er hel (4 Fig. 2).
Bytt motor (8 Fig. 1).

Viften starter .og flammen
blir ikkeantent,eller den
slokkes.

AOWON -

o

. Antenning fungerer ikke.

. Flammekontrollfunksjonene er defekte.
. Fotocellen fungerer ikke.

. Det kommer ikke forbrenningsolje

tilbrenneren, eller det kommer for lite olje.

. Elektroventilen fungerer ikke.

1a.

1b.

1c.
2a.
3a.
4a.
4b.

4c.
ba.
5b.
5c.

Kontroller alle koblinger av stremledninger til
elektroder og apparatet for funksjonen (6-7 Fig.
2).

Kontroller plasseringen til elektrodene, samt
avstanden i forhold til skjiemaet (Fig. 3-4).
Kontroller at elektrodene er rene (Fig. 3-4).

Bytt apparatet for funksjonen (7 Fig. 2).

Rens fotocellen eller bytt den ut.

Kontroller at forbindelsen pompe-motor er intakt.
Kontroller at det ikke finnes infiltrasjoner av luft i
oljekretsen, ved a studere at alle ledninger sitter
godt, og at pakningene rundt filteret er tette.
Rense eller bytte oljekran (4 Fig. 1).

Kontrollere den elektriske tilkoblingen.
Kontrollere termostaten TS (Fig. 6).

Rense og eventuelt bytte elektroventilen (6 Fig.

1).

Viften stanser og flammen
blir antentmen produserer
royk.

N =

. For lite luft til & oppna forbrenning.

. Forbrenningsoljen som blir brukt er uren
eller inneholder vann.

. Infiltrasjon av luft i oljekretsen.

. Det kommer ikke nok forbrenningsolje til
brenneren.

. Det kommer for mye forbrenningsolje til
brenneren.

1a.

1b.
2a.
2b.
3a.

4a.
4b.
ba.
5b.

Fjerne alle mulige hinder og innsnevringer pa rgr
for innfgrsel og utfarsel av luft.

Rense brenneren (3 Fig. 1).

Bytt ut den brukte forbrenningsoljen med ren olje.
Rens oljefilteret (10 Fig. 1).

Kontroller at alle ledninger og pakningene rundt
oljefilteret er tette.

Sjekk trykket i pumpen.

Rense eller bytte kranen (4 Fig. 1).

Sjekk trykket i pumpen.

Bytt kranen (4 Fig. 1).

Generatoren stanser ikke.

. Festet av elektroventilen er defekt.

1a.

Bytt hoveddelen av elektroventilen (6 Fig. 1).

Viften stanser ikke.

. Termostaten til viften er defekt.

1a.

Bytt apparatet for funksjonen (7 Fig. 2).
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MODELE WSTEP

Urzadzenia grzewcze konstruowane zgodnie z obowigzujgcymi
normami bezpieczenstwa i jakosci oraz wyposazone w
zabezpieczenia gwarantujgce przystosowanie do pracy ciggtej
i minimalizacje poziomu hatasu. Starannie dobrane w procesie
produkcyjnym surowce zapewniajg ich diugie i bezawaryjne
funkcjonowanie.

PODSTAWOWE

NORMY BEZPIECZENSTWA
! POUCZENIA !

A WWNDNMNNNDN - -

WAZNE: Przed rozpoczeciem montazu, uruchomienia
urzadzenia, czy tez jakiejkolwiek dziatalnosci zwigzanej
z konserwacja nagrzewnicy nalezy uwaznie przeczytac i
zrozumie¢ niniejszg instrukcje. Uzytkowanie nagrzewnicy
moze spowodowa¢ powazne, a takze sSmiertelne
uszkodzenia na skutek oparzen, pozaru, wyladowan
elektrycznych, badz tez zaduszenia (asfiksja) tlenkiem
wegla.

NIEBEZPIECZENSTWO: ZADUSZENIE TLENKIEM WEGLA

MOZE BYC SMIERTELNE.

ZADUSZENIE TLENKIEM WEGLA Pierwsze objawy
zaduszenia tlenkiem wegla przypominajg symptomy grypy:
silne bole i zawroty glowy, a takze nudnosci. Objawy te
moga by¢é spowodowane nieprawidtowym funkcjonowaniem
nagrzewnicy. Natychmiast wyj$¢ na zewnatrz! Naprawic¢
nagrzewnice. Niektorzy silniej odczuwajg skutki dziatania tlenku
wegla, w szczegolnosci kobiety w cigzy, ci ktérzy cierpig na
choroby krazenia, choroby ptucne, anemicy, alkoholicy i ci,
ktérzy znajdujg sie w miejscowosciach potozonych wysoko nad
poziomem morza. Uwaznie przeczyta¢ i zrozumieé¢ wszystkie
pouczenia. Zachowa¢ na przyszios¢ instrukcje zawierajaca
cenne informacje. Pelni ona funkcje przewodnika w celu
prawidtowego i bezpiecznego dziatania nagrzewnicy.

+ Uzywac¢ tylko oleju napedowego lub opatowego diesel/
kerosene eliminujac w ten sposéb ryzyko pozaru lub wybuchu.
Nigdy nie uzywaé benzyny, nafty, rozpuszczalnikéw do farb i
lakierow, alkoholu lub innych paliw silnie fatwopalnych.

* Napetnienie zbiornika

a) Personel odpowiedzialny za uzupetnienie paliwa musi byé
wykwalifikowany i w petni obeznany z zaleceniami producenta,
i z obowigzujgcymi normami co do bezpiecznego napetnienia
zbiornika nagrzewnicy.

b) Uzywac tylko typu paliwa wyraznie okreslonego na tabliczce
identyfikacyjnej nagrzewnicy.

c) Przed dokonaniem uzupetnienia paliwa zgasi¢ wszystkie
ptomienie, wraz z tym gtéwnym i poczeka¢ az nagrzewnica sie
ochtodzi.

d) W celu napetnienia zbiornika, sprawdzi¢ cato$¢ obwodu
paliwa i odpowiednie potgczenia, w poszukiwaniu ewentualnych
wyciekow. Jakikolwiek wyciek nalezy naprawic przed ponownym
uruchomieniem urzadzenia.

e) Pod zadnym wzgledem nie nalezy przechowywaé¢ w tym
samym budynku, w poblizu nagrzewnicy, wigkszej ilosci paliwa
niz tej potrzebnej do rozruchu na jeden dzien. Zbiorniki do
magazynowania paliwa powinny znajdowac¢ si¢ w osobnym
budynku.

f) Wszystkie zbiorniki paliwa muszg znajdowa¢ sie w
pomieszczeniu na bezpieczng odlegtos¢ od nagrzewnicy,
palnikéw wodorotlenowych, przyrzadéw do spawania i
podobnych zrédet ognia (z wyjatkiem zbiornika paliwa wewnatrz
nagrzewnicy).

g) Mozliwie za kazdym razem, paliwo powinno byc¢
przechowywane w pomieszczeniach, w ktorych podfoga nie
ufatwia rozprzestrzenienia i ciggtego kapania tego paliwa
na rozpraszajgce si¢ ptomienie, ktore moga by¢ przyczyng
pozaru.

h) Paliwo nalezy przechowywa¢ zgodnie z obowigzujacymi
przepisami.

* Nigdy nie uzywac¢ nagrzewnicy w pomieszczeniach, w ktorych
znajduje sie benzyna, rozpuszczalniki do farb i lakierow, badz te
inne substancje silnie tatwopalne.

* Podczas uzytkowania nagrzewnicy nalezy przestrzegac
wszystkich lokalnych przepisow i obowigzujgcych norm.

» Nagrzewnice uzytkowane w poblizu plandek, zaston lub innych
materiatéw nakryciowych musza by¢ usytuowane w bezpiecznej
odlegtosci od nich. Zaleca sie uzycie materiatdw do nakrycia
typu ognioodpornego. Materiaty te nalezy zamocowaé w sposob
bezpieczny, aby wykluczy¢ zetknigcie sie z ogniem i uniknaé
interferencji spowodowanej wiatrem z nagrzewnicy.

* Nalez.y uz.ywac’ tylko w dobrze wentylowane obszary. Przed
zastosowaniem ogrzewania, dostarcza co najmniej 2800 cm
kwadratowych (trzy-metrowy) otwarcie s'wiez.e powietrze na
zewna;trz do kaz.dego 30 kW (100.000 BTU / h) w rankingu.

» Zasila¢ nagrzewnice tylko pradem majacym napigcie,
czestotliwos¢ i liczbe faz wyszczegdlnionych na tabliczce
identyfikacyjne;.

*Minimalnprzéwitgrzejn¥kmateridw ‘palnychitronach:
250 cm (8Ft. )Bokachu ®ry iug25 cm (4Ft.) .

» Uzywac¢ tylko przediuzaczy na trzy przewody potgczonych
odpowiednio z uziemieniem.

» UstawiC cieptg lub uruchomiong nagrzewnice na stabilnej,
wypoziomowanej powierzchni w celu uniknigcia ryzyka pozaru.
 Kiedy sie przesuwa i poddaje konserwacji nalezy utrzymac
ja zawsze w pozycji wypoziomowanej unikajac w ten sposoéb
wycieku paliwa.

» Utrzymywac¢ w bezpiecznej odlegtosci od nagrzewnicy dzieci
i zwierzeta.

* W momencie nie uzywania odigczy¢ nagrzewnice od wtyczki
sieci.

» Jezeli nagrzewnica jest kontrolowana przez termostat moze
uruchomic¢ sie w kazdym momencie.

* Nie uzywa¢ nagrzewnicy w pokojach mieszkalnych,
sypialniach.

* Nigdy nie blokowaé wlotu powietrza (czes$¢ tylna), ani tez
wylotu powietrza (czes¢ przednia) nagrzewnicy.

« Kiedy nagrzewnica jest ciepta, podtgczona do sieci nigdy nie
nalezy jej przesuwac, poruszaé, napetnia¢ zbiornik, ani tez
poddawac jakimkolwiek dziataniom konserwacyjnym.

* N & woho do gtzaé prew odu pracy przodu 1ib z tyW'gzenka.
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ROZRUCH

Przed uruchomieniem generatora tzn. przed jego podfaczeniem
do sieci elektrycznej zasilania nalezy sprawdzi¢ czy dane
dotyczace opisu sieci elektrycznej zasilania zgadzajg sie z tymi
na tabliczce identyfikacyjne;.

UWAGA: Sie¢ elektryczna zasilania z generatora musi by¢
wyposazonaw uziemienie i wwylgcznik magnetotermiczny
dyferencjalny. Wtyczka elektryczna generatora musi by¢
podiaczona do gniazda wyposazonego w wylacznik
sekcyjny.

Aby uruchomi¢ maszyne nalezy:

* Przesung¢ wylacznik 1 (Rys. 2) do pozycji oznaczonej
symbolem: ON wigczy sie wentylator i po kilku sekundach
rozpoczyna sie spalanie.

W momencie pierwszego rozruchu i po catkowitym oprdznieniu
obwodu oleju, przeptyw oleju do dyszy moze by¢ opdzniony i
spowodowaé sygnalizacje aparatury kontroli ptomienia, ktéra
wytgczy generator; w tym wypadku po odczekaniu 1 minuty
wcisngé przycisk wigczania recznego 2 (Rys. 2) i ponownie
wigczy¢ urzadzenie. Pierwsze czynnosci do wykonanie w razie
niemoznosci rozruchu urzadzenia:

1. Sprawdzi¢ czy w zbiorniku znajduje sie jeszcze olej;

2. Wcisng przycisk wtgczania recznego 2 (Rys. 2);

3. Jesli po tych czynnosciach generator sie nie wiaczy nalezy
szuka¢ wyjasnien w paragrafie ,EWENTUALNE USTERKI” i
odkry¢ przyczyne braku rozruchu.

WYLACZENIE

Aby unieruchomi¢ urzadzenia nalezy przesung¢ wytgcznik 1
(Rys. 2) do pozycji “OFF”. Ptomienh zgasnie, a wentylator bedzie
sie jeszcze obracal, az do catkowitego ochtodzenia sie komory
spalania.

URZADZENIA
ZABEZPIECZAJACE

Generator jest wyposazony w elektroniczng aparature kontroli
ptomienia. Jesli nastapi weryfikacja jednej lub wiekszej ilosci
nieprawidtowosci funkcjonowania aparatura ta blokuje maszyne
i zapala sie wskaznik przycisku wtaczania recznego 2 (Rys. 2).
Jesli generator sie przegrzeje termostat wzrostu temperatury
powoduje wytgczenie zasilania paliwa: termostat wylaczy sie
automatycznie, gdy temperatura w komorze spalania obnizy sie
do maksymalnej wartosci dopuszczalne;.

Przed ponownym rozruchem generatora nalezy rozpoznac i
wyeliminowac przyczyne, ktéra spowodowata przegrzanie (np.,
zatkanie otworu ssania powietrza lub przeptywu powietrza,
wytgczenie wentylatora). Aby uruchomi¢ maszyne nalezy
wcisngé przycisk wiaczania recznego i powtorzy czynnosci z
paragrafu “ROZRUCH”.

TRANSPORT | PRZESTAWIANIE

UWAGA: Przed przesunieciem maszyny nalezy:
wylaczy¢ nagrzewnice (zobacz wskazowki w poprzednim
paragrafie), przerwa¢ zasilanie elektryczne wyciagajac
wtyczke z gniazda i poczeka¢ a generator sie ochtodzi.

Przed przesunieciem lub podniesieniem generatora nalezy
sie upewni¢ czy korek zbiornika jest odpowiednio zakrecony.
Generator moze by¢ wyposazony w wersje przenosna.

PROGRAM PREWENCYJNEJ
KONSERWACJI

W celu prawidtowego funkcjonowania maszyny nalezy czyscic¢
okresowo: komore spalania, palnik i wentylator.

UWAGA: Przed rozpoczeciem jakiejkolwiek dziatalnosci
zwigzanej z konserwacja nalezy: wylaczy¢ nagrzewnice
(zobacz wskazéwki w poprzednim paragrafie); odlaczy¢
zasilanie elektryczne wyciagajac wtyczke z gniazda i
poczekaé, az generator si¢ ochtodzi.

Co 50 godzin uzytkowania to proponujemy:

» Sprawdz’ stan filtra;

» Zdja¢ zewnetrzng ostone cylindra, wyczy$ci¢ wewnatrz;

» Sprawdzi¢ stan kabli i ztaczek o wysokim napieciu na
elektrodach;

* Wymontowac palnik i wyczy$ci jego czesci, wyczysci elektrody
i wyregulowac odlegto$¢ na odpowiednig wartos¢ (Rys. 3-4).




ZASADA DZIALANIA

p
-

Rysunek 1

1. Zbiornik paliwa, 2. Komora spalania, 3. Palnik, 4. Dysza, 5. Obwdd paliwa,
6. Elektrozawor paliwa, 7. Pompa paliwowa, 8. Silnik, 9. Wentylator, 10. Filter.

TABLICA ELEKTRYCZNA

Rysunek 2

1. Gtéwny wytacznik, 2. Przycisk ponownego uruchamiania, 3. Kabel zasilania, 4. Bezpiecznik,
5. Kondensator, 6. Kabel elektrody, 7. Skrzynka sterujaca, 8. Gniazdo dla termostatu pokojowego.
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I
EWENTUALNE USTERKI

2a.

ZAOBSERWOWANY MOZLIWA PRZYCZYNA ROZWIAZANIE
PROBLEM
Wentylator nie ma obrotéw i | 1. Brak pradu. 1a. Sprawdzi¢ instalacje elektryczng (220-240V - 50
ptomien sie nie zapala. 2. Spalone lub zablokowane uzwojenie Hz).
silnika. 1b. Skontrolowac¢ potozenie i dziatanie wytacznika (1
Rys. 2).
1c. Sprawdzi¢ bezpiecznik topikowy (4 Rys. 2).

Wymieni¢ silnik (8 Rys. 1).

Wentylator obraca sie lecz
ptomien sie nie zapala lub
blokuje.

A OON -

a

. Brak zaptonu.

. Aparatura kontroli-wadliwy ptomien.

. Uszkodzona fotokomorka.

. Paliwo nie dochodzi do palnika lub te w

ilosci niewystarczajace;.

. Uszkodzony elektrozawor.

1a.

1b.

1c.
2a.

3a.
4a.
4b.

4c.

ba.

5b.
5c.

Sprawdzi¢ ztacza kabli zaptonu z elektrodami i z
urzgdzenie kontrolujace nagrzewnice (6-7 Rys.
2).

Skontrolowaé potozenie elektrod i ich odlegtosci
wg schematu (Rys. 3-4).

Sprawdzi¢ czy elektrody sg czyste (Rys. 3-4).
Wymieni¢ urzadzenie kontrolujgce nagrzewnice
(7 Rys. 2).

Wyczysci¢ lub wymieni¢ fotokomorke.
Skontrolowaé catos$¢ potaczen pompy i silnika.
Sprawdzi¢ czy nie nastepuje przenikanie
powietrza do obwodu paliwa kontrolujac
szczelnos¢ przewodow i uszczelki filtra.
Wyczysci¢, a jezeli konieczne wymieni¢ dysze (4
Rys. 1).

Sprawdzi¢ tacze elektryczne.

Skontrolowa¢ termostat TS (Rys. 6).

Wyczysci¢ lub ewentualnie wymienié
elektrozawor (6 Rys. 1).

Wentylator obraca sie
i ptomien sie zapala
wytwarzajgc dym.

a bW

. Niewystarczajgcy strumien powietrza w

komorze spalania.

. Paliwo zanieczyszczone lub zawierajace

wode.

. Przenikanie powietrza do obwodu paliwa.
. Niewystarczajgca ilo$¢ paliwa w palniku.
. Zbyt duza ilos¢ paliwa w palniku.

1a.

1b.
2a.
2b.
3a.

4a.
4b.
5a.
5b.

Usung¢ wszystkie przeszkody lub odblokowaé
zatkanie przewodow ssawnych, czy tez przewodu
zasilajgcego powietrze.

Wyczyscic¢ tarcze palnika (3 Rys. 1).

Wymieni¢ uzyte paliwo na czyste.

Wyczyscic filtr paliwa (10 Rys. 1).
Skontrolowa¢ szczelnos¢ przewodow i uszczelki
filtra.

Sprawdzi¢ warto$¢ cisnienia paliwa.

Wymieni¢ lub wyczysci¢ dysze (4 Rys. 1).
Sprawdzi¢ warto$¢ cisnienia paliwa.

Wymieni¢ dysze (4 Rys. 1).

Generator nie zatrzymuje
sie.

. Wadliwa szczelno$¢ elekrozaworu.

1a.

Wymieni¢ obudowe elektrozaworu (6 Rys. 1).

Wentylator nie zatrzymuje
sie.

. Wadliwy termostat wentylatora.

1a.

Wymieni¢ urzadzenie kontrolujgce nagrzewnice
(7 Rys. 2).
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OB30P HAINrPEBATEIJIEM
BO3[YXA CEPUM

MponykTbl reHepaTopbl ropsvero Bo3gyxa - paspaboTaHbl B
COOTBETCTBM C COBPEMEHHbBIMM CTaHAapTaMu no 6e3onacHoCTy,
3KCMyaTaumMoHHbIM Ka4eCcTBam 1 YPOBHIO XU3HU, [OSTOBEYHbI,
HaZeXHbl, 3Konormyecky 6e3onacH.i.

MPABUJIA TEXHUKMU

BE3OMNACTHOCTMU
! MEPbI MIPE[JOCTOPOXHOCTH !

A WWNDNMNNNDN - -

BAXXHO: BHMMaTNbHO 03HaKOMUTLCH C AaHHON MHCTPYKLMA
no 3KcnyyatauMm npa Havanom c6opku, BknrouyHusa wnnu
KaKux-nmbo paboT Mo TeXHUYEeCKOMY OOCnyKMBaHUIO
kanopudepa. HnpaBunbHasa 3kcnnyaTtaumsi npuéopa MOXT
MNPUBCTU K THAX/bIM TPaBMaM WU CMPTSbLHbLIM Cry4asim
BCIIACTU OXOFOB, NOXapoB, B3PbIBOB, AaPOB 3NIKTPUYCKOro
TOKa U OTPaBITHUA YrapHbIM rasom.

OMACHO: OTPABJ/IHN YIrAPHbIM TA30M MOXT
NMPUBCTU K CMPTJIbHOMY UCXonay.

OTpaeneHne yrapHbiM ra3om [lepBble CMMNTOMbI OTPaBMEHUS
yrapHbiM ra3m HarnoMWHaKT HavanbHylo CTaguvilo  rpunna:
rorioBHasi 60nB, roroOBOKPYXXeHWe u/unu TowHoTa. NogobHble
CUMMTOMbI MOTYT ObITb BbI3BaHbl HeMCMNpaBHOCTAMKU B paboTe
kanopudepa. B 3Ttom cnyyae HeobXogMmMo HeMeArneHHO
BbINTH Ha cBexun Bo3ayx! [pousBecTn peMoHT kanopudepa.
HekoTopble rpynnbl Moan, TakMe Kak 6epeMeHHbIE XK3HLLUHBI,
nogu. ctpagatowme 6onesHamu cepaua, Nerknx, ManokpoBueM,
a TaKkKe IOANM B COCTOSIHAM  arKOrOfbHOIMO  OMbSIHEHUS
UNN K Haxodswuecs Ha BbICOTE, MOryT ObiTb OCOOEHHO
YYBCTBUTENbHbI K BO3AENCTMIO YrapHoro rasa.

BHVMMaTenHo 03HakKMMTbLCA CO BCEMH MepaMH 6e3onacHoCTu.
CoxpaHuTb HacToslLLiee PyKOBOACTBO, B criydae eobxoanmocTu
AanbHenLwen KoHCynbTaumu, B Nensx npaBuneHon 1 63onacHom
aKcnnyartanuu kanopudgepa.

*/lcnonb3oBaTb TONbKO Xuakoe TOMNUBO diesel/
keroseneBounsbexaHne onacHOCTU noxapa unu B3pbiBa. Hu
B KOEM CIy4yae He ucuonb3oBaTb OEH3WH, HedTenpoayKThl,
pacTBOpUTENU [ANs KpacoK, CNvMpT unuM Kakue-nnbo ppyrve
JIErKkOBOCMITaMEHSOLNECS Froptoyne MaTepuarnbi.

+ 3anpaska:

a) TEXHNYECKMI NepcoHarn, OTBeYaloLLMI 3a 3anpasKy TONMMBOM,
OOMKEH HMEb COOTBETCTBYHLLYIO KBaNMMWUKaLMIO U XOPOLUO
3HaTb WHCTPYKUMIO MO 3Kchnyatanuu nNpeocTaBnsieMblX
npouaBoguTenem, a Takke [AEeWCTBYIOLMX HOpMaTuMB Mo
©6e3onacHon 3anpaBke kanopudgepos.

©) MCNonNb30BaTLUCKMYNTENBHO TUM TOMSINMBA, YKA3aHHbIN Ha
Tabnunuke TexHUYECKMX AaHHbIX kaanopudepa.

B) Npexae YeM Npon3BoaUTb 3arpBKY, BbIKIIOYNTL BCE OpESKU,
BKITHOYasi KOHTPONbHbBIA daken 3axuraHus U nogoxaaTb, noka
Kanopudpep He OCTbIHET.

r) B npouecce 3anpaBkym MPOBEPUTb BCE IUHUU MPOBOAKMU
TOMMMa, a Takke COOTBETCTBYIOLIME COEOUHEHWs, C Lenbio
o6Hapyxens BO3MOXHbIX yreyek. Jliobas yredka gomkHa ObiTb
yCcTpaHeHa nepef TeMm, Kak 3arnyckaTtb kanpudep.

) HU B KOEM Cryae He XpaHTb TOM e MoMelleHun, BGnman

kanopudgepa, 60onMblWKMIA KONMYECTBOTOMMMBA, YEM TO, 4TO

HeoOxoaumo Ans nogaepxaHwust kanopudepa B pabote B

TeyeHne opHoro AHsi. [ucTepHbl AnNs XpaHeHus Tonnvea

[OOIMKHbI pacnonoraTeCsl B OTAENTHOM NOMELLEHUN.

€) Bce pesepByapbl C TOMMAMBOM [JOJDKHbI HaxoouTbCs Ha

pacTtosHuM OT  KanopudepoB, BOOOPOAHO-  KMCIOPOAHbIX

ropenok, CBapo4yHOro o6opyaoBaHWMA UNM Opyrux MoAbHbIX

WCTOYHWMKOB BO3MOXHOIO BOCMNaMeHenst (3a WCKNIYeHneMm

ToNUBHOro 6aka, BMOHTMPOBAHHOIO B KOprnyc kanopudepa).

X) NpyY BO3MOXHOCTW, XPaHUTb TOMMMBO B MOMELLEHNSIX,

C HenpoHuWLaembiM [Afsi Hero MofioBbiIM MOKPbITUEM, BO

nsbexaHne nonagaHWs TOMMMBA Ha HMKEPACTONOXEHHbIE

FOPEnKM, YTO MOXET NPUBECTMU K BO3rPaHMIO.

3) XpaHeHWe ToNnmBa OOMKHO NPOM3BOAUTLCA B COOTBETCTBUM

C OeNCTBYIOLIMMY HOPMaTBaMU.

* He ncnoneb3oBatb kanopudep B NOMELLHUSIX, Ie HaxoasaTes
OeH3nH, pacTBopuTeENM AN Kpacok wunuv  nofgobGHble
nerkoBocnamMmeHsIoLLMNecs napbi.

* B npouecce ncnonb3oBaHMs NpUOEPXKUBaATLCH BCEX MECTHbIX
pacrnops>KeHuin 1  OeNCTBYOWUX HOPMaTMB MO  TEXHUKe
6esomnacHcTu.

* Kanopudepbl, ucnonb3yemble B  HEMNOCPELCTBEHHON
OnmM3ocTM OT 3aHaBeceW, 4exIoB UMM Kakux-nmbo Apyrnx
noaGHbIX  mMartepuanoB,  OOIDKHbI  paconaratbCsi  Ha
6e3onacHOM paccTtosHuM OT nocnegHux. PekomeHayecTs
Takke MCMonb30BaTb OrHECTOWMKUE KPOBEIbHblE MaTepuarnsbl,
KOTOpble AOMKHbI YCTaHaBNMBATLCA TakuM 0obpasom, 4TOObI
n3bexartb BO3MOXOMO KOHTakTa C NiamMeHeM W BO3ropaHusi
UM NOMEX, CO31aBaeMbIX BETPOM.

* /lcnonb3oBaTb TOMBKO B XOPOLLO BEHTWUIIMPYEMOM PaiiOHOB.
Mepen wvcnonb3oBaHWEM HarpeBaTtens, obecnevvBaTb MO
MeHblen mepe 2800 kB.CM. (Tpex KBagpaTHbIX pyTOB)
OTKpbITUE CBEXMWX, 3a npeaenamMmu NOMeLLeHUA Ans Kaxgoro
30 kBT (100.000 BTE / u) pentuHra.

* MNopaknioyaTtb Kanopudep TOMbKO K CTU MUTAHUS, UMEIOLLEN
XapakTePUCTUKN HanpsXeHus, 4acToTbl U KonuyecTBa a3
yKasaHHble Ha Tabnyke TEXHUYECKUX AaHHbIX.
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* Vicnonb3oBaTh UCKMYUTENBHO TPEXUPOBOAHbIE YANVHUTENN,
3a3eMIieHHble COOTBETCTBYOLLMM 06pa3oMm.

* Bo usbexaHue pucHa noxapa pasMellaTb HarpeBLUUIACS
unu paboTalowmii  Kanopudep Ha YCTOWYMBOW U POBHOW
NOBEPXHOCTU.

* [lpy nepeHoce ¥ xpaHeHUW noaAepXxuBaTb Kanopudep B
POBHOM NOIMKEHUU, BO n3bexxaHne BbITEKaHNs TONNMBa.

* XpaHuTb M MCMONb30BaTb B HEAOCTYMHOM ANs AnTen wu
XWBOTHbIX MeCTe.

* lpn He wncnonb3oBaHUKM OTKMNOYaTb Kanopudgep OT ceTu
nuTaHus.

* ecnn paboTa kanpudepa KOHTPONMpyeTCs TepMOCTaToM, OH
MOXET BKITHOUUTBCS B NMIOOO0ON MOMEHT.

* He ncnonb3oBatb kanopudep B cnanbHAX UK Kakux-nnbo
OPYTUX XWUMbIX NOMELLEHUSIX.

* He 3acnoHATb HU B KOEM crny4ae BXOOHOE OTBPCTME BO3ayxa
(B 3agHeln 4vacTn) a Takke OTBepCTWE BbIxoda Bo3gyxa (B
nepegHen yactu npubopa).

* ecnu kanopuvdpep HarpeT, NOAKMYEH K CETU MW HaxoguTcs B
pabovem COCTOSHWUN, HE NEPEHOCUTb, HE ABUraTb HE 3anpaBnaTb
1 He NPOM3BOANTL KakMx—nnbo AenCcTBUI NO ero 06CnyKMBaHMIO.
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3ANYCK

Mpexoe 4yem 3anyckaTb reHeparop, cneposartesibHoO,
nepen HenocpeacTBEeHHbIM nogcoeanHenem ero
CeTn aneKkTponuTaHua, npoBepunTb, COOTBETCTBYKOT JIN
XapaKTepucCcTukn 3rneKkTpocetn unapameTpam, YyKa3aHHbIM Ha
Tabnmnyke TEXHNYECKNX NaHHbIX anl6opa.

BHUMAHUE: JluHna anekTponepepaum reHeparopa
OOIMKHa ObITb OCHaWeHa YCTPOMCTBOM 3a3eMiieHusA
uwnu AnddepeHumnanbHbIM 3NeKTPOMarHMTHbIM
biknoyaTeneM. 3neKkTpuyeckass Bunka reHepatopa
OOJDKHA oAKnoYaTbcs K poseTke, MMeloLen

epeknioyatens pasgenurenb.

Mepesanyck npubopa Npon3BoaMTCS cneagyowmum obpasom:

* YctaHoBuTb nepekntodatens 1 (Puc 2) B nonoxenne ON,
obo3HayeHHoe cuMBONIOM BeHTunsATop HavHeT pabotatb, u
Yepe3 HECKOMbKO CeKyHA Npou3ogeT BoCnnamMeHeHue.

Mpyv nepBom mnycke wnM nocrne MOMHOrO OMNOPaXKHUBAHUS

uenu nogayn TOMNMBA, NPUTOK ra3onnu Kk OPCYHKE MOXeT

ObITb HEQOCTaTOYHBIM, YTO MPUBEAET K BKIOYEHWI0 B paboTy

YyCTPOMCTBA KOHTPOMSA MrameHW, KoTopoe 3abnokupyeT

reHepatop. B aTom cnyyae nogoxaaTb OKONIO MOMYThI U HAXaTB

KHOMKY nepesarncyka n nepesanyctuTb npubop 2 (Puc 2).

B cnyuae, ecnu npnbop He paboTaeT, BbINONHUTL Criedylolme

onepauum:

1. MNpoBepuTb Hanu4ne Tonnuea B bake;

2. Haxartb kHOMKy nepesaunycka 2 (Puc 2);

3. Ecnu nocne atux onepauui reHepatop He pabotaer,

obpaTnTbes K naparpacdy “ONPEOENEHME
HEMCMNPABHOCTEIN” " onpenenntb UPUYUHY
HenCcrnpaBHOCTMU.

OCTAHOBKA

[Ons octaHoBkM paboTbl Npubopa ycTaHOBUTL MepeknovaTens
1 (Puc 2) B nonoxeHue “OFF”. lNnamsa noracHeT, a BEHTUNSATOP
npodomkuT pabTaTb, Noka kamepa CropaHusi NofHOCTbI He
OCTbIHET.

AOHTPOJHbIE YCTPOUCTBA

Mpnbop OCHalLeH 3MNEeKTPUYECKNM YCTPOWCTBO,
KOHTponvpylLwmm nnams. B cnyyae BbiIABNEHMS OQHOW Wnv
HECKOINMbKMX aHomanuii B pboTe npubopa 3STO YCTPOMCTBO
OnkvpyeT paboTy reHepartopa, NpuyYemM 3aXuraetcsi UHOAUKTOP
KHOMKW nepesaunycka 2 (Puc 2).

TepmocTaT neperpeBa BkntovaeTcss B paboTty, 4To npuBoauT
K nepepbiBy B nogaye Tonnuea.TepMocTaT nepesanyckaet
npubop aBTOMaTMYeCKW, Korga Temnepatypa B Kamepe
CrpaHuna noHmXxaeTcda A0 OOMNYCTUMOro 3Ha4YeHud. I'Iepe,q TEM,
Kak nepesanyctuTb reHepaTop, Heobxogumo onpefenuTb
W yCTpaHWTb MpUYMHY MeperpesBa (Hanpumep, 3akynpka
(3acopeHune) BcacbiBatowlero orteepctus (matpybka) w/vnm
OTBEpPCTME MNpUTOKA BO3dyxa, OnNOKMpoBKa BeHTUNSATOPA).
[Ona nepesanycka npubopa, HaxaTb KHOMKY nepesanycka u
NMOBTOPOUTbL Onepauun onucaHHble B naparpade “3AMYCK”.

TPAHCINMOPTUPOBAKA M
NMEPEHOC

BHUMAHMUE: [epen Tem, Kak nepeHOCUTb npubop,
Heo6XoAMMO: BbIKNKOYMTL Npubop B cooTBTecTBuMM C
MHCTPYKLUMUAMU, ONUCaHHbIMU B NpeablayLlemM naparpade;
OTKNIOYMUTb NPMOOP OT CEeTU NUTaHUSA, OTCOEAVMHUB BUIKY
OT ANIEKTPUYECKOW PO3ETKW; NOAOKAATL Noka npudop He
OCTbIHET.

Mepeng Tem, Kak nogHMMaTb WU MNEpPeHOCUTb reHepaTop,
ybeauTbCs, 4TO 3arnyLika 6aka xopoLLo 3akpenneHa. [eHepaTtop
NoCTaBNSAETCHA B NEPEHOCHOW BEPCUN, OCHALLEHHOW Konecamu.

NMPOrPAMA
POOUIJIAKTUYECKOIO
OBCNYXUBAHUA

[na obecneveHnss HagexHon paboTbl npubopa HeobGxoaMmo
MPOM3BOAUTL  MEPUOAMYECKYIO YUCTKY Kamepbl CrpaHus,
rOpenku u BeHTunaTopa.

BHUMAHUE: TMpen Hayvanom kakux-nmbo pabotr no
TeXHUn4ecKomy OﬁCHY)KI/IBaHI/IIO, Heoﬁxonu MO: OCTaHOBUTb
paboty npuGopa B COOTBETCBMM C MWHCTPYKLUAMM,
onucaHHbIMU B npeablayuwiem naparpaq)e; OTKINMKOYUTb
I1I/I60p OT CeTn nuTaHusA, OTCoeaAMHUB BWUIIKY OT
3MeKTpPUYEeCKON po3eTKU; oAoXpaTb Noka npubop He
OCTbIHEeT.

Kaxxgble 50 yacoB paboTbl 3TOro Mbl Npeanoxum Bam:

* MNpoBepbTe cocTosAHne UNLTPa;

* CHATb BHELUHMI uunuHapuyeckun obtekatens (06Tekaemas
06LUMBKA) U OYMCTUTL BHYTPEHHIOK YacTb, BKNOYas nonactm
BEHTUNATOPA;

* MNpoBepuTb COCTOAHME NPOBOAOB U COEANHEHWNIA BbICOKOTO
HanpspKeHWs Ha anekTpoaax;

» OTCcoeanHUTb roperky Npomn3BECTU O4UCKY BCEX ee YacTew,
OYNCTUTb 3MEKTPOAbI U OTPErynMpOBaTh OUCTaHLMIO MeXay
HUMUW B COOTBETCTBMU CO 3HAYEHNEM, YKa3aHHbIM Ha CXxeme
perynupoBKun aNekTpoaoB Ha cTpaHuue (Puc 3-4).



RU

nPUHUMN PABOTDI

Puc 1
1. TonnueHbIn 6ak, 2. Kamepa cropaHus, 3. lopenka, 4. Conno, 5. TonnmeHas Lonb,
6. OnekTpoknanaH Tonnuea, 7. Hacoc Tonnmea, 8. Motop, 9. BeHTtunatop, 10. dunstp.

INEKTPOLUMUT

Puc 2
1. Po3seTka ansa TepmocTarta BHewHen cpeapl, 2. iHamkaTtop Hanpskenus, 3. LLUHyp nutaHus, 4. Npegoxpanuntenen,
5. KongeHcatop, 6. KabenbHble anektponos, 7. briok ynpaeneHus, 8. [MaBHbIN BbIKMOYaTEb.




I
ONPEAENEHUE HEUCMPABHOCTEW

HEMNCMNPABHOCTb

BO3MOXHAA NMPUYUHA

NCMNPABJIEHUE

BeHTnaTop He BKNtoyaeTcs
N HET BO3rpaHus.

1. He nocTtynaet anekTpuyeckoe nuTtaHue.
2. NeperopaHune nnu paspbiB 06MOTKN
MoTopa.

1a. MNpoBepuTb XapakTePUCTUKN INEKTPONPOBOAKM
(220-240 B - 50 I'w).

16. MpoBepuTb PYHKUMOHANLHOCTE U NONOXEHNE
nepekntoyarens (1 Puc 2).

1B. [poBepuTb LLENOCTHOCTL NpeaoxpaHuTens (4
Puc 2).

2a. 3ameHnTb moTop (8 Puc 1).

BeHTunaTop BkntoyaeTcd, HO
nnama He 3aropaeTca unm
racHerT.

1. He pabTaeTt 3axuraHue.

2. HencnpaBHoCTb NpMGOPOB KOHTPONS
nnamMeHu.

3. He pabotaeTt hoTo3neMeHT.

4. TonnvBo He NofaeTcs K roperske Unm ero
KONU4eCcTBO HE0CTaTOYHO.

5. He paboTaeT anekTpoknanaH.

1a. MNpoBepuTb CoeAMHEHNSA NPOBOAOB AEKTPOAOB U
npubopsl (6-7 Puc 2).

16. NpoBepuTb YCTaHOBKY 311EKTPOAOBOMN ANCTaHLIMIO
MeXAy HUMW, B COOTBETCTBUM CO cxemon (Puc
3-4).

1B. MNpoBepuTb UncToTy anekTponos (Puc 3-4).

2a. 3ameHuTb Npubopsl (7 Puc 2).

3a. [poYnMCTUTL UNK 3aMeHNTb (POTOSNEMEHT.

4a. lMpoBepuTb LLEeNOCTHOCTb COEANHEHNS MEXaY
HacocoM 1 MOTOPOM.

46. MNpoBepuTb, He MpocaYnBaEeTCs N BO3AyX B Lienb
nogayuun Tonnuea, Ansa Yero NPKOHTPONUPOBaTh
repmeTnyHoOCTb TPy6 1 npoknagku dpunetpa (4
Puc 1).

5a. MNpoBepuTb anekTpnyeckoe coegnHeHNe.

56. MNpoBeputb TepmocTtat TS (Puc. 6).

58. MpounCTUTL NN 3aMEHUTL NPU HEOBXOANMOCTH
anekTpoknanax (6 Puc 1).

BeHTunaTop BknovaeTcs,
nnams saropaetcs, HO
BblOenseTcs AbIM.

1. HepgoctaToyHa nogaya roptoyen
BO34YLUHON CMECM.

2. Vicnonb3yeMmbii ra3onb He4OCTaTOMHO
YUCTBIA UNN COQEPKUT BOAY.

3. MNpoHUKHOBEHME BO3AyXa B Lienb nogaym
Tonnuea.

4. HepocTaTto4yHOE KONMYECTBO TOMNSMBA,
noJaBaemMoro K roperike.

5. N36bITOMHOE KONMMYEeCTBO TOMNNMBA,
noJaBaeMoro K roperike.

1a. YcTpaHnTB BCEe BO3MOXHbIE 3aTOPbI 1 3aKyNOpPKM
BCacbIBalOLLMX KaHaroB U/1nu KaHanoB NpuToka
BO3ayXxa.

16. Mpounctutb anck ropenku (3 Puc 1).

2a. 3aMeHNTb UCMOoNb3yeMbll ra3oNnsb Ha YUCTbIN.

26. MNpounctntb uneTp rasonns (10 Puc 1).

3a. NpoBeputb repmMmeTUYHOCTL TPYO 1 Npoknagku
dunsTpa rasonnsi.

4a. NpoBepuTb 3HaYeHMe AaBneHns Hacoca.

46. Mpounctutb Nnn 3ameHnTs conno (4 Puc 1).

5a. [poBepuTb 3Ha4YeHNe faBreHnsa Hacoca.

56. 3ameHuTtb conno (4 Puc 1).

eHepaTop He
BbIKIOYaeTcs.

1. HemcnpaBHOCTb repMeTUYHOCTHN
3MeKTpoKnanaH.

1a. 3ameHuTb KOpnyc anekTpoknanaHa (6 Puc 1).

BeuTtHnaTop He
BbIKIO4aeTCs.

1. HeucnpaBeH TepMocTaT BeHTUNsATOpa.

1a. 3ameHnTb Npnbopsl (7 Puc 2).
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PREHLED

Rady horkovzdu$nych jsou navrzeny s ohledem na bezpeé&nost,
vykonnost a Zivotni standardy, jsou vybaveny bezpe€nostnimi
zafizenimi zaruCujicimi jejich nepfetrzity provoz a minimalni
hluénost a jsou vyrabény z peclivé zvolenych materiall, které
zarucuji jejich spolehlivost.

INFORMACE O BEZPESNOSTI
! UPOZORNENI !

A WWONDNMNNNDN - -

DULEZITE: Dfiive nez za nete toto topné téleso montovat,
uvadét do chodu nebo provadét jeho udrzbu, pre téte si
pozorné cel navod k pouziti. Nespravné pouziti ohfiva e
muze privodit vazna poranéni zapfi inéna popaleninami,
pozarem, v buchem, elektrick mi v boji nebo otravou
oxidem uhelnat m.

NEBEZPEi: OTRAVA OXIDEM UHELNAT M SE MUZE

STAT OSUDNOU.

Otrava oxidem uhelnat m. Prvni pfiznaky otravy oxidem uhelnat

m jsou podobné pfiznakiim, které se projevuji u chfipky,

doprovazené bolestmi hlavy, zavratémi a/nebo zalude€nimi

nevolnostmi.

topného télesa. Je nutno se ihned pfiesunout na erstv vzduch!

Je tfeba dat topné téleso opravit. NOkteré osoby na sob( mohou

pocitit ve zv Sené mife ucinky oxidu uhelnatého, zvlasté tihotné

Zeny, lidé trpici srdednimi a plicnimi chorobami, lidé trpici

chudokrevnosti, lidé ve stavu opilosti a lidé nachazejici se ve

velk ch v 8k&ch.

Ovétte si, Ze jste se podrobné seznamili se vSemi upozornénimi,

a Ze jste je spravné pochopili. Uschovejte tento ndvod k pouZiti

pro potfieby do budoucna: funguje totiz jako prGvodce pro

spravn a bezpecén chod topného télesa.

* Pouzivejte pouze petrolej nebo topn olej diesel/kerosene, aby
nedoS$lo k pozaru nebo v buchu. Nikdy nepouzivejte benzin,
naftu, rozpoustédla lak(, alkohol nebo jina paliva, ktera jsou
vysoce vzn(tliva.

* Pfisun paliva:

a) Obsluha majici na starost pfisun paliva musi mit pfislusnou

kvalifikaci a musi rovnéz dobfe znat navod k pouziti dodan v

robcem a stejné tak platné nafizeni t kajici se bezpec€nosti pfi

dodavani paliv do topn ch téles.

b) Pouzivejte pouze takov typ paliva, kter je zfetelné uveden na

udajovém S§titku topného télesa.

c) Nez pfistoupite k dodani paliva, zhasnéte vSechny plameny

v€etné hlavniho plamene a vyckejte, az se topné téleso

ochladi.

d) Bé&hem dodavani paliva prekontrolujte vSechny cesty

paliva a jeho pfislusné pfipojky, aby bylo mozné zabranit

jeho pfipadnému uniku. Jak koli unik musi b t odstranén pred

uvedenim topného télesa do chodu.

e) Za zadn ch okolnosti nesmi b t ve stejné budoveé v blizkosti

topného télesa uchovavano vice paliva nez je jeho nezbytné

potfebné mnozstvi pro udrzeni topného télesa v chodu na dobu
jednoho dne. Palivové nadrze musi b t umistény v oddélené
budové.

f) VSechny nadrze s palivy musi b t umistény v minimalni

vzdalenosti od topn ch téles, Zihav ch hofaku, svafovacich

zafizeni a podobn ch zapalovacich zdroji (s v jimkou palivové
nadrée, ktera je zabudovana uvniti topného télesa).

g) Palivo uchovavejte pokud mozno pokazdé na takov ch

mistech, kde jsou nepropustné podlahy, aby se pfi ukapnuti

paliva toto nedostalo k plameni nachazejicimu se nize a

nedoslo tak ke vzniceni.

h) Paliva se skladuji v souladu s platn mi nafizenimi.

* Nepouzivejte nikdy topné téleso v mistnostech, ve kter ch se
vyskytuji také benzin, rozpoustédla na laky nebo jiné vysoce
zapalné pary.

» Béhem pouzivani topného télesa je tfeba dbat vSech mistnich
predpisU a nafizeni, ktera jsou v platnosti.

» Topna télesa, které jsou pouzivana v blizkosti platen, opon,
zaveés(, zaclon a ostatnich krycich materiald musi b t umisténa
v bezpecné vzdalenosti od tlchto latek. Doporucuje se rovnéz
pouzivat kryci materialy - latky z ohnivzdorn ch tkanin. Tyto
materialy musi b t velmi dobfie upevnény, aby se tak zabranilo
jejich vzniceni a pfedchazelo se pfipadn m nehodam, které by
mohla v blizkosti topného télesa zpUsobit pfiitomnost vétru.

* PouZivejteouze v dobfe-ventilowhblastPied powiim
ohfivaCe, poskytnoutalesph 2800 Ctveec cm  (Fi-&m €st-
noha), oteteni ersteho verkovnho vzdwhu pro kazdého
30kw (L00.000BTU /hod) po hodnoceni.

» Topné téleso napdjejte v hradné elektrick m proudem, kter ma
napéti, kmitocet a poéet fazi uvedené na udajovém Stitku.

* Mini@lh ohfiva atestod hoflavirOdtdc: 250 cm (8 f£)
Stavach,Vrch,a vzadd25cm @ Ft).

* Pouzivejte pouze tfidratové prodluzovaci $nlry, které jsou
ucelné napojené na kostru.

» Je-li topné téleso rozehiaté nebo v provozu, pokladejte je
na pevn a rovn povrch z divodu prevence pfed mozn m
pozarem.

+ Pokud topné téleso ptemisEujeme &i provadime jeho udrzbu,
drzime ho ve vyrovnané pozici, nenaklanime jej, abychom tak
zabranili uniku paliva.

* Topné téleso umistime z dosahu déti a zvifat

* Odpojime topné téleso ze zasuvky v pfiipadd, Zze ho
nepouzivame.

« Je-li topné téleso kontrolovano termostatem, mize b t zapnuto
kdykoli.

» Nikdy nepouzivejte topné tlleso v pokojich, ve kter ch travite
hodnd €asu ani je neumisujte do lozZnice.

* Neblokujte nikdy sbéra¢ vzduchu (nachazejici se na zadni
stran() ani v stup vzduchu (nachazejici se na predni strané)
topného télesa.

» Pokud je topné tlleso horké, zapojené do sité nebo je-li v
chodu, nesmi b t nikdy pfemisovano, nesmi s nim b t nijak
manipulovano, nesmi se doplfiovat palivo a ani na ném nesmi
b t provadéna jakakoli udrzba.

* Nkdy se pfipojpotubi pracovatna pfedn nebo zadr €asti
ohfivale .
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UVEDENI DO CHODU

Dfive, nez uvedete do provozu generator, tedy jesté pfiedtim,
nez jej zapojite do sité na napajeni, musite zkontrolovat, zda
charakteristiky napajeni z elektrické sité€ jsou odpovidajici
charakteristikam uveden m na udajovém Stitku.

UPOZORNENI: Elektrické vedeni napajeni generatoru
musi vybaveno uzemnénim a magnetick m tepeln m
diferencialnim vypina em. Elektricka zastr ka generatoru
musi mit pripojeni do zasuvky, ktera je opatfiena use

nikem.

Ke spusténi stroje je tfeba nasleduijici:

* Nastavit spina¢ 1 (Obra. 2) na pozici pfedstavujici symbol:

ON spusti se ventilator a po nékolika vtefinach nastane

spalovani.

Po prvnim uvedeni do chodu a po uplném vyprazdnéni okruhu

motorové nafty se mlze stat, Ze proud nafty v palivové trysce

mlzZe b t nedostatecn , coz muze zapficinit zasah kontrolniho

zafizeni plamene, které zastavi generator. V takovém pfipadé

po uplynuti zhruba jedné minuty, stisknéte tlacitko pro opé&tovné

spusténi 2 (Obra. 2) a znovu zapnéte stroj.

V pfipadé, Zze postup nebude uspéSn, je tfeba provést

nasledujici operace:

1. Zkontrolovat, zda je v nadrzi je$t€ motorova nafta;

2. Stisknout tlagitko pro opé&tovné spusténi 2 (Obra. 2);

3. Jestlize po provedeni v 8e uveden ch operaci generator
nefunguje, je zapotfebi prostudovat paragraf “URCENI
PORUCH?” a odhalit pfi¢inu neuspé&sného chodu stroje.

ZASTAVENI

Chceme-li chod stroje zastavit, musime nastavit spina¢ 1
(Obra. 2) do polohy “OFF”. Plaminek zhasne, ventilator bude
pokraovat v ochlazovani az do uplného ochlazeni spalovaci
komory.

BEZPE NOSTNIi ZARIZENI

Generator je vybaven elektronick m zafizenim na kontrolu
plamene. Pokud se objevi jedna nebo vice odchylek ve
fungovani stroje, toto zafizeni vyvola zastavu stroje a rozsviti se
kontrolka tlacitka opétovného spustini stroje 2 (Obra. 2).

Dojde k zasahu oteplovaciho termostatu, kter vyvola preruseni
dodavky motorové nafty, pokud se pfehfeje generator. Termostat
se automaticky opét zapne, kdyz klesne teplota ve spalovaci
komore az na maximalni pfiipustnou hodnotu. Dfive nez opét
uvedeme do chodu generator, je tfeba urcit a odstranit pfi€inu,
kvali které doSlo k prehfiati (napfiklad zaneseni nasavaciho
otvoru arnebo pfivodu vzduchu, zastaveni ventilatoru). Stroj se
znovu uvede do chodu tak, Ze se stiskne tlacitko opétovného
spusténi a je tfeba zopakovat instrukce, uvedené v paragrafu
“UVEDENI DO CHODU .

PREPRAVA A POHYBOVANI

UPOZORNENI: Dfive nez za nete premist’'ovat pfistroj, je
nutné: zastavit stroj dle pokynt uveden ch v predchozim
odstavci; odpojit napajeni z elektrické sité tak, ze
vyjmeme vidlici z elektrické zasuvky a po kame si na
ochlazeni generatoru.

Dfive nez zatneme zvedat &i pfemist'ovat generator, ujistime
se, Ze uzavér nadrze je pevnl fixovan. Generator muze b t
dodan

PROGRAM O PREVENTIVNI
UDRZBE

Abychom dosahli pravidelného a spravného chodu stroje, je
nezbytné pravidelné Cistit spalovaci komoru, hofak a ventilator.

UPOZORNENI: Dfive nez za nete premist’ovat pfistroj, je
nutné: zastavit stroj dle pokynt uveden ch v predchozim
odstavci; odpojit napajeni z elektrické sité tak, ze
vyjmeme vidlici z elektrické zasuvky a po kame si na
ochlazeni generatoru.

Kazdych 50 hodin vyuzit doporucujeme:

« Zkontrolujte stav filtru;

» Odmontovat vné&jsi cylindrick kryt a fiadn vycistit vnitfini Cast
a lopatky ventilatoru;

» Zkontrolovat stav $ilr a koliki ve vysokém napéti na
elektrodach;

* Rozmontovat hodk a vycistit jeho Casti, vycistit elektrody
a nastavit vzdalenost na pozadovanou hodnotu, ktera je
uvedena na (Obra. 3-4) ve schématu regulace elektrod.
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TEORIE PROVOZU

Obrazek 1
1. Nadrz na palivo, 2. Spalovaci komora, 3. Hofak, 4. Tryska, 5. Obéh paliva,
6. Elektrick ventil paliva, 7. Naftové ¢erpadlo, 8. Motor, 9. Ventilator, 70. Filter.

ROZVODNA DESKA

Obrazek 2
1. Hlavni spinag, 2. Tlacitko opétovného spusténi, 3. Napajeci kabel, 4. Pojistka, 5. Kondenzator,
6. Kabel elektrody, 7. Elektronické zafizeni, 8. Zasuvka na termostat pro okolni ovzdusi.
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URCENIi PORUCH

ZJISTENA PORUCHA

MOzNE PRI INY

RESENI

Ventilator se nespousti a
plamen se nezapaluje.

1. Nedostatecné elektrické napajeni.
2. Vinuti spaleného nebo odpojeného
motoru.

1a.

1b.

1c.

2a.

Prekontrolovat charakteristiky elektrického
zaizeni (220-240V - 50 Hz).

Zkontrolovat funk&nost a polohu spinace (1 Obra.
2).

Zkontrolovat, zda neni poru$ena tavna pojistka (4
Obra. 2).

Vym{nit motor (8 Obra. 1).

Ventilator se spousti a
plamen se nezapaluje nebo
nezUstava zapalen.

1. Nefunkzni zapalovani.

2. Defektni plamen u kontrolniho zafizeni.
3. Nefunkéni fotobunka.

4. Motorova nafta se nedostava k hofaku

nebo pfichazi v nedostaujicim mnozZstvi.
5. Elektrick ventil nefunguje.

1a.
1b.
1c.
2a.
3a.
4a.

4b.

4c.

ba.
5b.
5c.

Zkontrolovat pfipojeni kabelll zapalovani k
elektrodam a k zafiizeni (6-7 Obra. 2).
Zkontrolovat polohu elektrod a jejich vzdalenost
podle schématu (Obra. 3-4).

Pfiekontrolovat, zda jsou Cisté elektrody (Obra.
3-4).

Vyménit zafiizeni (7 Obra. 2).

Vygistit fotoburiku nebo ji vymanit.
Zkontrolovat, zda neni poruseno spojeni mezi
Cerpadlem a motorem.

Zkontrolovat, zda do ob&hu motorové nafty
nevnikl vzduch, a to kontrolou tésnosti trubek a
tésnéni filtru.

Vygistit nebo je-li nutné vyménit trysku (4 Obra.
1).

Zkontrolovat elektrické zapojeni.

Zkontrolovat termostat TS (Obra. 6).

Vycistit a pfipadné vyménit elektrick ventil (6
Obra. 1).

Ventilator se spousti a
plamen se zapaluje, avSak
tvofii koufi.

1. Vzduch potfebn pro spalovani neni
dostacujici.

2. Pouzivana nafta je znecistina nebo
obsahuje vodu.

3. Pronikani vzduchu do oblhu motorove
nafty.

4. Nedostate€¢né mnozstvi motorové nafty v
hofiaku.

5. Pfebytecné mnozstvi motorové nafty v
horéaku.

1a.

1b.
2a.
2b.
3a.
4a.
4b.
ba.
5b.

Odstranit veSkeré mozné pfiekazky nebo
ucpavky ze saciho potrubi a/nebo z pfiivodu
vzduchu.

Vycistit kotou¢ hofiaku (3 Obra. 1).

Vymanit pouzitou motorovou naftu za novou.
Vyaistit filtr motorové nafty (10 Obra. 1).
Zkontrolovat tésnost trubek a t&snéni filtru nafty.
Zkontrolovat hodnotu tlaku ¢erpadla.

Vydcistit nebo vyménit trysku (4 Obra. 1).
Zkontrolovat hodnotu tlaku ¢erpadla.
Vyménit trysku (4 Obra. 1).

Generator se nevypina.

1. PoSkozen elektrick ventil.

1a

. Vyménit téleso elektrického ventilu (6 Obra. 1).

Ventilator se nevypina.

1. Termostat ventilatoru je poSkozen

1a.

Vyménit zafiizeni (7 Obra. 2).
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A TIPUSOK LEIRASA

Ho6légfuvo berendezések a jelenleg érvényes biztonsag-
technikai, mikodési és munkavédelmi szabvanyokkal
Osszhangban Kkertltek kialakitasra, valamint olyan biztonsagi
védbberendezésekkel vannak felszerelve, amelyek a hélégfuavok
folyamatos mikddését garantaljak, minimalizaljak a zajszintet,
tovabba olyan szakszeriien kivalasztott anyagokbdl késziiltek,
amelyek a maximalis megbizhatdsag garanciai.

BIZTONSAGI INFORMACIOK
! FIGYELMEZTETESEK !

FONTOS: Miel6tt a hélagfuvé Osszeszerelését, lizembe
helyezését vagy karbantartasat megkisérelné, olvassa
el figyelmesen és teljes egészeben ezt a kezel6i
gépkonyvet. A hélégfuvo helytelen hasznalata megégés,
téz, robbanas, aramiités vagy szénmonoxid-mérgezés
kovetkeztében sulyos vagy halalos sériilést okozhat.

VESZELY: A SZENMONOXID-MERGEZES HALALOS

KIMENETEL LEHET.

Szénmonoxid-mérgezés A szénmonoxid-mérgezés elsé tlinetei

az influenzaéra hasonlitanak: fejfajas, szédilés és/vagy

émelygés. Ezeket a tlineteket okozhatja a hélégfuvé hibas m

kodése.

Haladéktalanul menjen szabad leveg6re! Javittassa meg

a hdélégfuvot. Egyes emberekre kilonésen erés hatassal

van a szénmonoxid: ilyenek a terhes asszonyok, a sziv- és

tid6betegségben szenveddk, a vérszegények, a részegek és
azok, akik magashegyi helységben tartézkodnak.

Ellenérizze, minden figyelmezetetést elolvasott és megértett-e.

Késébbi felhasznalas céljabdl érizze meg ezt a kézikdnyvet:

utmutatoként szolgal a hdélégfuvd biztonsagos és helyes

hasznalatahoz.

* At z- és robbanasveszély elkeriilése érdekében csak vagy
diesel/kerosene. f tbolajat szabad hasznalni. Soha ne
hasznaljon benzint, gazolajat, higitét, alkoholt vagy mas
erasen gyulékony (izemanyagot.

* Feltoltés:

a) A feltdltéssel csak szakképzett, a gyartd utasitasait, valamint

a ftéberendezések biztonsagos feltdltésére vonatkozo érvényes

el6irasokat jol ismeré dolgozé foglalkozhat.

b) Csak a hélégfuvé azonositd tablajan kifejezetten szerepld

lzemanyagot szabad hasznalni.

c) Mielétt Gzemanyagot toltene a készilékbe, minden langot

oltson el, beleértve a gyujtélangot is, és varja meg, mig a

hélégfuvé kih 1.

d) Uzemanyag feltdltés alatt ellendrizze valamennyi

lUzemanyagvezetéket és a hozza tartozé csatlakozédarabokat

(fittingeket), nincs-e valahol tdmitetlenség. Miel6tt a hélégfuvot
Ujra Uzembe helyeznék, minden tomitetlenséget meg kell
szuntetni.

e) Semmilyen kérilmények koézdtt nem szabad ugyanabban

az épuletben, a hélégfuvd kozelében nagyobb mennyiség

lUzemanyagot tarolni, mint amennyi annak egy napi m

kdédéséhez elegend6.Az lzemanyagtarolo tartalyokat kildon

éplletben kell tartani.

f) Az lzemanyagtartalyokat legalabb tavolsagban kell elhelyezni

f téberendezésektdl, hegesztékészilékektdl, langvagoktol

és hasonld t zforrasoktdl (eltekintve a hélégfuvoba beépitett

Uzemanyagtartalytdl).

g) Amennyiben lehetséges, az izemanyagot olyan helyiségben

kell tarolni, amelynek padlézata nem teszi lehetbvé az

lUzemanyag behatoldsat és az elcseppent Uzemanyag nem
kerllhet lenti nyilt ldnggal kapcsolatba, mely meggyulladasat
okozhatna.

h) Az Uzemanyag tarolasat az érvényben lévé elbirasoknak

megfeleléen kell végezni.

+ Soha ne haszndlja a hélégfuvdt olyan helyiségekben,
melyekben benzin, higité vagy mas erésen gyulékony gézok
talalhatok.

* A hdélégfuvd hasznalatakor minden helyi rendeletet és
érvényben Iév6 elbirast be kell tartani.

* Amennyiben ponyvak, fliggénydk vagy mas hasonlo
takaréanyagok kozelében hasznaljak, a hélégfuvot azoktdl
biztonsagi tavolsagban kell elhelyezni. Javasoljuk tovabba,
hogy hasznaljanak t =zbiztos takardanyagot. Ezeket az
anyagokat biztonsagos modon kell elhelyezni, ugy, hogy ne
gyulladhassanak ki, és a szél ne zavarhassa meg a hélégfuvé
m kodését.

* Akésziléket csak jo szello”’zésu” teriileteken. Hasznalata elo’tt
melegito”, adja meg legalabb egy 2800 négyzet cm-es (harom
négyzetméteres) megnyitasa friss, kilso” levego™t, egyenként
30 kW (100.000 Btu / 6ra) a hitelmino”sito”.

» A hélégfuvot csak az azonosito tablan feltiintetett fesziltség,
* Minimlis meledtd tAvoldgok az €ghe® anyagok:
Konnekto®l 250 cm (8Ft) O Haldl Feld,éshatul 125 cm

@Ft) .

* Csak haromeres, megfelel6 foéldelés hosszabbitét szabad
hasznalni.

* Am kodb vagy forrd hélégfuvot stabil és kiegyenlitett fellleten
kell elhelyezni, a t zveszély elkeriilése érdekében.

« A hélégfuvét szdllitas ill. tarolas koézben is kiegyenlitett
helyzetben kell tartani, nehogy az tizemanyag kiémoljon.

* Ne engedjenek gyermeket és allatot a hélégfuvo kdzelébe.

* Hasznalaton kivlil a hélégfuvé csatlakoz6 dugdjat mindig
huzza ki.

* Ha termosztat vezérli, a hélégfuvé barmelyik pillanatban
bekapcsolhat.

* Gyakran hasznalt szobakban vagy halészobaban a a
berendezést nem szabad hasznaini.

+ Soha ne torlaszolja el a készulék levegd beszivd nyilasat
(hatso oldal), sem a levegd kifuvé nyilasat (elulsé fal).

* Amikor a hdlégfuvé meleg, a halézatra van koétve vagy m
kddik, nem szabad elmozditani, hozzanyulni, feltdlteni, sem
barmilyen karbantartast végezni rajta.

» Soha ne csatolja duct munka els6 vagy hats6 melegité.



UZEMBEHELYEZES

Miel6tt a kazant Uzembehelyezné, tehat mielétt a villamos
halozatra csatlakoztatna, ellendrizni kell, hogy a villamos
taphaldzat jellemz&i megfelelnek-e az azonositd tablan szereplé
adatokkal.

FIGYELMEZTETES: A hélégfuvé villamos tapvonalanak
rendelkeznie kell foldeléssel és turalam és foldzarlat
ellen védé kismegszakitoval. A hélégfavo villamos
csatlakozodugéjat szakaszolé megszakitoval ellatott

dugaszol6 aljzatba kell csatlakoztatni.

A gép beinditasa:

+ A 1 (Abra 2) kapcsolét allitsa a jel allasba ON: a ventilator
beindul és néhany masodperc mulva megkezddédik az égés.
Az elsé lizembehelyezéskor, vagy miutan a gazolaj cirkulacios
korét ledritettiik, megtérténhet, hogy a gazolaj aramlasa a
fuvékanal nem elegendd, ilyenkor a langér bekapcsol és leallitja
a holégfuvot. Ebben az esetben kb. egy percig varni kell,
azutan nyomja le a nullazé gombot 2 (Abra 2) és inditsa Ujra a

berendezést.

Amennyiben a berendezés nem m kodik, a kovetkez6 m

veleteket végezze el:

1. Ellenérizze, hogy van-e még a tartalyban Gizemanyag;

2. Nyomja le a nullazé gombot 2 (Abra 2);

3. Ha ezek utan sem m kodik a f téegység, olvassa el a
“HIBAFELISMERES” cim szakaszt, és azonositsa a m kddési
hiba okat.

LEALLITAS

A késziilék m kodését ugy allithatja le, hogy a 1 (Abra 2)
kapcsolét a “OFF” allasba allitja. A lang kialszik, a ventilator
pedig mindaddig m kédik, amig a t zkamra teljesen ki nem h I.

BIZTONSAGI BERENDEZESEK

A készilék elektronikus langdr berendezéssel rendelkezik. Ha
a f tbegység m kddésében zavar, vagy zavarok keletkeznek,
ez a berendezés ledllitia a gépet és meggyujtia a nullazé
gomb 2 (Abra 2) jelz6lampajat. Ha a késziilék tuimelegszik,
bekapcsol a tulmelegedési termosztat és megszakitja a gazolaj-
betaplalast: a termosztat automatikusan visszakapcsol, amikor
a t ztér hémérséklete a megengedett legmagasabb értékre
csokken.. Mielétt ismét Gzembe helyezné a f téegységet, meg
kell keresni és ki kell kiiszdbdlIni a tulmelegedés okat (példaul,a
leveg6 beszivo és/vagy kifuvo nyilasa el van torlaszolva, leallt
a ventilator). A berendezés ujrainditasahoz nyomja le a nullazé
gombot és végezze el az “UZEMBEHELYEZES” c. szakaszban
foglalt utasitasoknak megfelelOE m veleteket.

SZALLITAS ES MOZGATAS

FIGYELMEZTETES: Miel6tt a berendezést elmozditana,
a megfelelé6 szakaszban megadott utasitasok szerint
allitsa le a gépet; a villamos csatlakozédugé kihuzasaval
sziintesse meg az elektromos ene giaellatast, és varja
meg, mig a hélégfuveé kih I.

Mielétt a hélégfuvét megemelné vagy elmozditana, ellenérizze,
hogy az Uzemanyag-tartdly dugdja j6l be van-e zarva. A
hélégfuvé mobil, kerekekkel ellatott vagy falra akaszthato.

TERVSZERU MEGELGZz6
KARBANTARTAS

A berendezés szabalyos m kddése érdekében rendszeresen ki
kell tisztitani a t zteret, az égbfejet és a ventilatort.

FIGYELMEZTETES: Barmilyen karbantartasi m velet
megkezdése el6tt: allitsa le a gépet az el6z6 szakaszban
megadott utasitasok szerint; a csatlakozédugo
kihuzasaval sziintesse meg a berendezés elektromos
energiaellatasat és varja meg, mig a hélégfavo kih I.

Minden 50 Gzeméra azt javasoljuk, hogy:

« Ellendrizze az allapotat a szlir;

» Szerelje le a hengeres kiilsé burkolatot és tisztitsa meg a belsé
fellletét, valamint a ventilator lapatjait;

» Ellenérizze a kabelek és a nagyfesziiliség csatlakozasok
allapotat az elektrédakon;

» Szerelje le az égobfejet, tisztitsa meg a részeit, tisztitsa
meg az elektroddkat és szabalyozza a (Abra 3-4)
oldalon talalhatd elektroda-szabalyozasi abran megadott
értéknek megfeleléen.
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Abra 1

1. Uzemanyag tartaly, 2. T ztér, 3. Egéfej, 4. Fuvoka, 5. Uzemanyag cirkuléciés kor,
6. Uzemanyag méagnesszelep, 7. Gazolajszivattyu, 8. Motor, 9. Ventilator, 10. Filter.

KAPCSOLOTABLA

Abra 2 i
1. F6kapcsold, 2. Ujrainditas kapcsolo, 3. Betap kabel, 4. Biztositéval,
5. Kondenzator, 6. Kabelt elektrédakat, 7. Vezérlé doboz, 8. Termosztat csatlakozé.
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HIBAFELISMERES

MEGFIGYELT HIBA

LEHETSEGES OKA

MEGOLDAS

A ventiladtor nem indul el és a
lang nem gyullad meg.

1. Hianyzik az elektromos energiaellatés.
2. A motor tekercse leégett vagy
megszakadt.

1a.

1b.

1c.

2a.

Ellenérizze a villamos berendezés jellemzd it
(220-240V - 50 Hz).

Ellendrizze a kapcsold m kddéképességét és
allasat (1 Abra 2).

Ellendrizze az olvaddbiztositék épségét (4 Abra
2).

Cserélie le a motort (8 Abra 1).

A ventilator elindul de a
lang nem gyullad meg, vagy
kialszik.

1. Nem m kédik a gyujtas.

2. Lang6r hibas.

3. Nem m kddik a fotocella.

4. Nem érkezik, vagy nem megfelel6
mennyiségben érkezik gazolaj az
égofejhez.

5. Nem m kddik a magnesszelep.

1a.

1b.

1c.
2a.
3a.
4a.

4b.

4c.

5a.
5b.
5c.

Ellendrizze a gyujtas kabelt az elektroddknal és a
késziiléket (6-7 Abra 2).

Ellendrizze az elektrédak helyzetét valamint a
lévé abra szerint (Abra 3-4).

Ellenérizze, tisztak-e az elektrédak (Abra 3-4).
Cserélje ki a késziiléket (7 Abra 2).

Tisztitsa meg vagy cserélje ki a fotocellat.
Ellendrizze a szivattyu - motor csatlakozas
épségét.

Ellendrizze, nincs-e leveg6 besz rédés a gazolaj
cirkulacios korében: vizsgélja meg a csdvek és a
filter tdmitését.

Tisztitsa meg, illetve szikség esetén cserélje ki a
fuvokat (4 Abra 1).

Ellenérizze a villamos csatlakozast.

Ellenérizze a TS termosztatot (Abra 6).

Tisztitsa meg, illetve szikség esetén cserélje le a
magnesszelepet (6 Abra 1).

A ventilator elindul és a lang
meggyullad, de fistol.

1. Kevés az égési levegd.
2. Szennyezett vagy vizet tartalmaz a
gazolaj.

3. A gazolaj cirkulacios korébe levegd kerdilt.

4. Nem elegend6 a gazolaj mennyisége az
égofejnél.

5. Tul sok a gazolaj mennyisége az
égofejnél.

1a.

1b.
2a.
2b.
3a.

4a.
4b.

ba.
5b.

Minden lehetséges torlaszt vagy akadalyt
tavolitson el a beszivo és/vagy kifuvo vezetékek
eldl.

Tisztitsa meg az égéfejet (3 Abra 1).

A hasznalt gazolajat tiszta gazolajra cserélje le.
Tisztitsa meg a gazolaj-sz rét (10 Abra 1).
Ellenérizze a csOvek és a gazolajfilter
tomitettségét.

Ellenérizze a szivattyunyomas értékét.

Tisztitsa meg vagy cserélje ki a fuvokat (4 Abra
1).
Ellenérizze a szivattyunyomas értékét.
Cserélie ki a fuvokat (4 Abra 1).

A hélégfuvé nem all le.

1. Améagnesszelep tdmitése hibas.

1a.

Cserélje ki a magnesszelep-testet (6 Abra 1).

A ventilator nem all le.

1. A ventilator termosztatja hibas.

1a.

Cserélje ki a késziiléket (7 Abra 2).
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PREDSTAVITEV IZDELKOV

Izdelki so bili nacrtovani v skladu z najnovejSimi predpisi o
varnosti in najnovejSimi naceli glede funkcionalnosti in trpeznosti/
trajanja: zascitne naprave vedno garantirajo pravilno delovanje
stroja, zvoCni nivo je bil precej zmanjSan in temeljita izbira
sestavnih materialov zagotavlja visoko zanesljivost.Ogrevalniki
so opremljeni z gumastimi kolesi tako, da jih je mogoce hitro
premestiti v drugi prostor. Vise¢i modeli se lahko obesijo na
strop.

SPLOSNE INFORMACIJE GLEDE

VARNOSTI
! OPOZORILO !

VAZNO: Najprej morate dobro in pazljivo prebrati
ta prirocnik z navodili, preden za¢nete montirati ta
ogrevalnik in ga potem aktivirate ali preden zaénete
vzdrzevanje. Uporaba ogrevalnika lahko povzroci hude
ali celo smrtne poskodbe =zaradi opeklin, pozarov,
eksplozije, razelektrenja ali asfiksije katero povzroc€i
ogljikov oksid.

A WOWONDNMNNDN - -

NEVARNOST: AKSFISIJA POVZROCENA oD
OGLJIKOVEGA OKSIDA JE LAHKO SMRTNO NEVARNA.
Aksfisija povzroena od ogljikovega oksida: prvi simptomi
aksfisije so podobni tistim katere povzro€i gripa: glavobol,
vrtoglavica in/ali siljenje na bruhanje. Vse te simptome lahko
povzroci slabo delovanje ogrevalnika.
V tem primeru morate takoj pohiteti na odprto! Nepravilno
delovanje ogrevalnika morate ¢imprej odpraviti. Nekatere osebe
bolj obéutijo efekte povzroCene od ogljikovega oksida, kot na
primer noseCe Zenske, osebe z srénimi ali plju¢nimi bolezni,
slabokrvni, alkoholiki in tisti ki se nahajajo v krajih z visoko
nadmorsko viSino. Morate pazljivo prebrati in dobro razumeti
vse te opozorila. Dobro shranite ta priro¢nik ker vam bo lahko
sluzil za bodoge posvetovanje ker vam nudi vse potrebne
navodila za dobro uporabo in delovanje ogrevalnika.

« Za prepreciti morebitne pozZare ali eksplozije morate uporabljati
samo kerozin ali plinsko olje. V nobenem primeru se ne sme
uporabljati bencina, nafte, solventov za barve, alkohola ali
drugih goriv kateri so zelo vnetljivi.

* Tankanje:

a) Tankanje mora biti izvrSeno od kvalificiranega osebja, katero

dobro pozna navodila proizvajalca in vse predpise za pravilno

tankanje ogrevalnikov.

b) Morate uporabljati samo tisto gorivo katero je navedeno na

identifikacijski tablici katera je pritrjena na ogrevalniku.

c) Preden zacnete tankanje, morate ugasniti stroj in morate

pocakati, da se ogrevalnik ohladi.

d) Med tankanjem, morate pozorno kontrolirati vse cevi za dotok

goriva in vse prikljucke in prepreciti vse morebitna puscanja.

Katerokoli pu$€anje mora biti popravljeno preden zacnete

ponovno delovati z ogrevalnikom.

e) V nobenem primeru ne smete shraniti v istem prostoru, v

blizini ogrevalnika, ve¢ goriva kot ga je potrebno za enodnevno

delovanje. Rezervoarji za gorivo se morajo nahajati v drugem
prostoru.

f) Vsi rezervoariji za gorivo morajo biti oddaljeni od ogrevalnikov,

cevk za varjenje, naprav za varjenje in drugih podobnih

virov za vZig (izven rezervoarja za gorivo vklju€en v samem
ogrevalniku).

g) Ce je mogode, morate shraniti gorivo v prostorih z

neprepustnim podom tako da se prepreci morebitno iztekanje

goriva v spodnje prostore v katerih se lahko nahajajo plameni
kateri bi lahko povzrocili pozar.

h) Gorivo morate hraniti v skladu z predpisi.

* Ne smete nikoli uporabljati ogrevalnika v prostorih v katerih se
nahajajo bencin, solventi ali drugi hlapi z visoko vnetljivostjo.

* Med uporabo ogrevalnika morate upoStevati vse veljavne
predpise in krajevne pravila.

« Ogrevalniki, kateri se uporabljajo v bliZini cerad, plaht ali drugih
podobnih materialov za kritie morajo biti oddaljeni zaradi
varnosti, v skladu z veljavnimi predpisi. Dobro priporo€amo,
da uporabljate tudi negorljive materiale za kritje. Ti materiali
morajo biti dobro pritrjeni, tako da se preprecijo pozari in da ne
ovirajo ogrevalnika v sluc¢aju vetra.

» Uporabljajte le v dobro odvajati obmoc(jih. Pred uporabo
grelec, zagotovijo vsaj 2.800 kvadratnih cm (tri-square-foot)
odprtje svezega, zunanjega zraka za vsako 30 kw (100.000
Btu / Hr) bonitetnih.

» Ogrevalnik morate napajati samo z napetostjo in frekvenco kot
je navedeno na identifikacijski tablici.

* Minimalna grelca preverjanja iz combustibles: Izstopna: 250
cm (8 ft.) Strani, Vrh, in zadaj: 125 cm (4 Ft.).

» Lahko uporabljate samo podaljSke z tremi zicami z pravilno
ozemljitvijo.

* Postavite ogrevalnik med delovanjem na stabilno in vodoravno
povrsino, tako da se prepreci pozar.

* Med premikanjem ali shrambo ogrevalnika, ta mora biti vedno
na vodoravnem polozaju, tako se preprec¢i morebitno puscanje

goriva.

* Ne smete dovoliti, da se otroci ali domace zivali priblizajo
ogrevalniku.

» Kadar ogrevalnik ne deluje ga morate izkljuditi iz elektricnega
omreZja.

+ Ce je ogrevalnik pod kontrolo termostata, se lahko aktivira v
vsakem trenutku.

» Ne smete nikoli uporabljati ogrevalnika v sprejemnih ali spalnih
sobah.

* Ne smete nikoli zamasiti odprtine za zrak na hrbtni strani in niti
izhod zraka (sprednja stran) iz ogrevalnika.

+ Ce je ogrevalnik vrog, povezan na elektrino omrezje ali ko
deluje, ga ne smete nikoli premikati, napajati, S manj pa ga
popravljati.

* Nikoli ne pripisujejo vodu dela prednji ali zadnji del grelnika.



VZIG OGREVALNIKA

Pred vzZigom ogrevalnika, to se pravi preden vkljucite ogrevalnik
na elektricno omrezje, morate dobro preveriti, da znacilnosti
elektricnega omreZja za napajanje toka ustrezajo tistim
navedenim na identifikacijski tablici pritrjena na stroju.

OPOZORILO: Elektricni kabel za napajanje generatorja
mora imeti ozemljitev in diferencialno magneto-termi¢no
stikalo. Vtika¢ generatorja mora biti vtaknjen v primerno

vti€nico opremljeno z razdelilnim stikalom.

Za pogon generatorja morate:

« Postaviti stikalo 1 (Skica 2) na polozZaj ON.

Ventilator se vklju€i in po nekaj sekund se zacne izgorevanje.

Pred prvo vkljucitvijo in po celotni izpraznitvi vezja za napajanje

goriva, koli¢ina goriva ki doseze Sobo je lahko nezadostna in

to lahko povzrodi vkljuitev naprave za kontrolo plamena. To

pomeni, da se generator ustavi. V tem slu¢aju morate pocakati

priblizno eno minuto in potem pritisniti gumb za ponovno

vkljugitev 2 (Skica 2) tako, da se generator ponovno sprozi. Ce

se generator ne vklju€i, morate slediti naslednji postopek:

1. Dobro preverite, da je Se goriva v rezervoarju;

2. Pritisnite na gumb za ponovno vkljucitev 2 (Skica 2);

3. Ce je generator $e vedno ustavljen, morate temeljito prebrati
odstavek “UGOTAVLJANJE OKVAR” in najti vzrok.

USTAVITEV/IZKLJUCITEV
OGREVALNIKA

Ce hogete ustaviti generator, morate postaviti stikalo 1 (skica 2)
na polozaj OFF. Plamen se bo ugasnil in ventilator bo $e vedno
deloval dokler izgorevalna komora ne bo popolnoma ohlajena.

ZASCITNE NAPRAVE

Generator je opremljen z elektronsko napravo za nadzor
plamena. Ce se pojavijo ena ali ve& okvar med delovanjem, ta
naprava ustavi generator in se prizge kontrolna lu¢ka gumba
za ponovno vklju€itev 2 (Skica 2). Termostat za pretirano
temperaturo se vkljuci tako, da preneha napajanje dizel goriva
Ce je generator preve¢ vro¢: termostat se samodejno ponovno
vklju¢i kadar temperatura v izgorevalni komori se zniza in
doseze maksimalno dovoljeno temperaturo.

Preden ponovno vkljuCite generator morate najti vzrok za
pretirano ogrevanje generatorja in reSiti problem (morebitni
vzroki: zamasitev sesalne odprtine in/ali odprtine za pretok
zraka, ustavitev ventilatorja). Za ponovno vklju€itev generatorja,
pritisnite na gumb za ponovno vkljucitev in ponovno sledite vse
navodila opisane v odstavku “VZIG OGREVALNIKA”.

PREVOZ IN PREMIKANJE
OGREVALNIKA

OPOZORILO: Preden zacnete premikati napravo morate:
ustaviti stroj, kot opisano v prejSnjem odstavku; izkljugiti
elektricno napajanje, oziroma sneti vtika¢ iz vtic¢nice in
pocakati, da se ogrevalnik ohladi.

Preden zacnete dvigati ali premikati generator, morate dobro
preveriti, da je zamasek rezervoarja dobro pritrien. Generator je
lahko dobavljen z kolesi.

PROGRAM ZA PREVENTIVNO
VZDRZEVANJE

Za pravilno in redno delovanje vaSega ogrevalnika, morate
obc&asno o¢istiti izgorevalno komoro, gorilnik in ventilator.

OPOZORILO: Preden zacnete katerokoli opravilo morate:

ustaviti stroj, kot opisano v prejSnjem odstavku; izkljugiti

elektricno napajanje, oziroma sneti vtika¢ iz vtic¢nice in

pocakati, da se ogrevalnik ohladi.

Vsakih 50 ur uporabe pa vam predlagamo, da:

* Preverite stanje filter;

» Demontirati zunanjo valjasto ogrodje in ogistiti notranjo stran
ter loputice ventilatorja;

» Dobro preveriti stanje kablov in povezave visoke napetosti na
elektrodah;

» Demontirati gorilnik in odcistiti vse dele, odistiti elektrode

in naravnati razdaljo kot navedeno na (Skica 3-4) sheme

regulacije elektrod.




PRINCIP IN SHEMA DELOVANJA

Skica 1
1. Rezervoar, 2. Izgorevalna komora, 3. Gorilnik, 4. Spba, 5. Elektroventil za gorivo,
6. Vezje za napajanje goriva, 7. Loputa, 8. Motor, 9. Crpalka, 710. Streme za privijanje kabla.

ELEKTTRICNA PLOSCA

Skica 2
1. Glavno stikalo, 2. Kontrolna lu¢ka za napetost, 3. Napajalni kabel, 4. Varovalka,
5. Kondenzator, 6. Kabel elektrod, 7. Elektronska oprema, 8. Vti¢nica za termostat.
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UGOTAVLJANJE OKVAR

OKVARA

VZROK

RESITEV

Ventilator se ne vklju€i in
plamen se ne priZge.

1. Pomanjkanje elektri¢nega napajanja.
2. Tuljava motorja je prezgana ali prekinjena.

1a. Dobro preverite vse znacilnosti elektricnega
omreZja (220-240V - 50 Hz)

1b. Dobro preverite delovanje in poloZaj stikala (1
Skica 2).

1c. Dobro preverite, da niso varovalke pokvarjene (4
Skica 2).

2a. Zamenijajte motor (8 Skica 1).

Ventilator se vklju¢i ampak
plamen se ne prizge ali ne
ostane prizgan.

. VZig ne deluje pravilno.

. Naprava za kontrolo plamena je okvarjena.

1

2

3. Fotocelica ne deluje.

4. Gorivo ne doseze gorilnika ali koli¢ina
goriva ni zadostna.

5. Elektroventil ne deluje.

1a. Dobro preverite povezavo kablov za vzig na
elektrodah in na napravo (6-7 Skica 1).

1b. Dobro preverite poloZaj elektrod in razdaljo, kot
predvideva shema (Skica 3-4).

1c. Dobro preverite, da so elektrode Ciste (Skica 3-
4).

2a. Zamenjajte napravo (7 Skica 2).

3a. Ocistite fotocelico ali jo zamenjajte.

4a. Preverite, da zglob €rpalka-motor ni pokvarjen.

4b. Dobro preverite, da ni zraka v vezju za napajanje
goriva in dobro kontrolirajte neprepustnost cevi in
tesnila filtra.

4c. Ocistite ali Ce je potrebno zamenjajte Sobo (4
Skica 1).

5a. Dobro preverite elektri¢no povezavo in termostat
TS (Skica 6).

5b. Ocistite fotocelico in e je potrebno jo
zamenijajte (6 Skica 1).

Ventilator in plamen se
prizgeta ampak se pojavi
dim.

N

. Zrak za izgorevanje je nezadosten.

2. Dizel gorivo ni Cisto ali vsebuje vodo.

3. V vezju za napajanje goriva je prisoten
zrak.

4. Koli¢ina goriva ki pride do gorilnika ni
zadostna.

5. Cezmerna koli¢ina goriva v gorilniku.

1a. Odstranite vse morebitne tujke iz ceveh za
sesanje in/ali za pretok zraka.

1b. Ogcistite ploS€o gorilnika (3 Skica 1).

2a. Zamenjajte staro gorivo z novim.

2b. Ocistite filter za gorivo (10 Skica 1).

3a. Preverite neprepustnost cevi in tesnila filtra za
gorivo.

4a. Preverite pritisk Crpalke.

4b. Ocistite ali zamenjajte Sobo (4 Skica 1).

5a. Preverite pritisk ¢rpalke.

5b. Zamenijajte Sobo (4 Skica 1).

Generator se ne ustavi.

1. Elektroventil ne drzi.

1a. Zamenijajte elektroventil (6 Skica 1).

Ventilator se ne ustavi.

1. Termostat ventilatorja je pokvarjen.

1a. Zamenjajte napravo (7 Skica 2).
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URUN SUNUMU

Modern emniyet, iplevsellik ve uzun g¢alipma omri kriterleri
bazinda tasarlanmistir: emniyet aygitlari, makinenin her zaman
dizgln calismasini garanti ederler; akustik etki minimum
dizeye indirilmistir ve malzemelerin titizlikle secilmip olmalan
yuksek guvenilirlik garanti eder.

EMNIYETE DAIR BILGILER
I UYARI !

ONEMLI: Bu jeneratériin montajini gergekleptirmeden,
bunu isletmeye almadan ve bunun bakimini yapmadan
once kullanim kilavuzunun tamamini dikkatli okuyunuz.
Bu jenerat6riin hatali kullanimi; yaniklar, yangin, patlama,
elektrik carpmalari veya karbondioksitten bogulma
sonrasinda ciddi veya oOlimciil yaralanmalara neden
olabilir.

TEHLIKE: KARBONDIOKSIT BOGULMASI OLUMCUL
OLABILIR.

Karbondioksit bogulmasi - Karbondioksit bodulmasinin ilk
belirtileri; bas agrisi, bas dénmesi ve/veya mide bulantisi
ile grip belirtilerine benzer. Bu belirtiler, jeneratoriin arizali
calismasindan kaynaklaniyor olabilir. Derhal agik havaya ¢ikiniz!
Jeneratorii tamir ettiriniz. Ozellikle hamile kadinlar olmak tizere,
kalp veya akciger hastalari, anemik kisiler, sarhoslar ve ylksek
rakimli yerlerde yasayanlar gibi bazi kisiler karbon dioksitin
etkilerini daha yogun sekilde hissederler.

Tdm uyarilar okuyup anlamis oldugunuzdan emin olunuz. Bu
kilavuzu ileride danismak icin saklayiniz: nitekim, jeneratérin
glvenli ve diizglin calismasi i¢in kilavuzu teskil eder.

* Yangin veya patlama risklerini 6nlemek Uzere sadece
kerozen veya mazot kullaniniz. Asla benzin, nafta, vernik igin
solventler, alkol veya yuksek derecede tutusabilir diger yakitlari
kullanmayiniz.

» Yakit ikmali:

a) Yakit ikmali ile gérevlendiriimis personel, uzman, uretici
bilgileri ve jeneratérlere givenli pekilde yakit ikmali konusunda
yururlikteki kanunlar hakkinda tamamen bilgi sahibi olmalidir.
b) Sadece, jeneratériin belirleyici plakasi tzerinde 6zellikle ifade
edilmis yakit tipini kullaniniz.

c) Yakit ikmalini gerceklestirmeden 6nce makineyi tamamen
kapatiniz ve jenerat6riin sogumasini bekleyiniz.

d) Yakit ikmali esnasinda tim yakit hatlarini ve ilipkin rakorlarini,
olasi kagak bulunup bulunmadigini kontrol etmek Uzere teftip
ediniz. Her tirli kacak, jeneratér tekrar isletmeye alinmadan
once onariimalidir.

e) Higbir durumda, 1siticinin bir gin boyunca calisma
faaliyetinde kalmasi icin gerekli yakit miktarini asan miktarda
yakit ayni binada ve isitici yakininda muhafaza edilmemelidir.

Yakit depolama tanklari ayr bir binada bulundurulmalidir.

f) Tim yakit depolari, isiticilardan, oksi hidrojen salumolarindan,

kaynaklama ekipmanlarindan veya benzer atesleme

kaynaklarindan (jenerator icinde bulunan yakit deposu hari¢
olarak) yururlikteki kanunlara uygun minimum bir uzaklikta
yerlestirilmis olmalidir.

g) Her mimkin oldugunda yakit, yakitin penetrasyonuna

ve ateslemeye sebep verebilecek, alttaki alevlerin Uzerine

damlayabilecek yakitlarin yere penetrasyonuna izin vermeyecek
sekilde dizenlenmis zeminli yerlerde muhafaza edilmelidir.

h) Yakitin muhafazasi, yurirlikteki kanunlara uygun sekilde

gercgeklestiriimelidir.

* Benzin, vernik solventleri veya yiksek derecede kolay
tutusabilir diger malzemelerin mevcut olduklari mekanlarda
asla jeneratori kullanmayiniz.

e Isiticinin  kullanimi esnasinda, tim vyerel mevzuat ve
yururliktekikanunlara uyunuz.

* Musambalarin, ¢adirlarin ve diger benzer kaplama
malzemelerinin yakininda kullanilan siticilar, yirirlikteki
kanunlara uygun guvenlik mesafesine yerleptiriimelidir. Atese
dayanikli tip kaplama malzemelerinin kullaniimasi da tavsiye
edilir. Bu malzemelerin alev almalarini dnlemek ve riizgarin
neden oldugu jenerator ile etkilesimlerden kacinmak igin
bunlar emin sekilde sabitlenmelidir.

* Sadeceiybllgelerd@mcay. Igtycy kullanmadafince her

30kw enazbikare2.800cm tae,dy' hava (igmetrekarelik

agyy'ynda safamak (100.000 Bty saatderecesi.

» Jeneratérii sadece belirleyici plakasi Uzerinde gOsterilmis
gerilim ve frekansa sahip akim ile besleyiniz.

+ Combustibles en az isitici izinleri: Priz: 250 cm (8 Ft.) Taraf, Ust
ve Arka: 125 cm (4 ft.).

+ Sadece uygun sekilde topraklanmis Ug¢ telli uzatmalar
kullaniniz.

« Sicak olan veya isleyen jeneratoru, yangin risklerini 6nleyecek
sekilde saglam ve diz bir ylizey Uzerine yerlestiriniz.

+ Jeneratdr hareket ettirildiinde veya muhafaza igin
yerlestirildiginde yakitin disari akmasini 6nlemek (izere
jeneratori diiz pozisyonda tutunuz.

» Cocuklar1 ve hayvanlari jeneratérden uzak tutunuz.

« Jenerator kullaniimadiginda, sebeke prizinden gikariniz.

* Isitici, bir termostat tarafindan kontrol edildiginde her an
ateslenebilir.

+ Jeneratori asla ne sik oturulan odalarda ne de yatak
odalarinda kullaniniz.

« Isitvicinin gerek hava girisini (arka taraf) gerekse hava ¢ikisini
(6n taraf) asla bloke etmeyiniz. s

* Isitici; sicak, sebekeye bagli veya isler konumda oldugunda
asla hareket ettirimemeli, ellenmemeli, takviye edilimemeli ve
higbir bakim miidahalesine tabi tutulmamalidir.

*Asldnveya isiticinin arkgalkamedy ekleyin.
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ISLETMEYE ALMA

Jeneratorii isletmeye almadan ve bunu elektrik besleme
sebekesine baglamadan 6nce, elektrik besleme sebekesinin
ozelliklerinin makine belirleyici plakasinda belirtilen 6zelliklere
uygun oldugunun kontrol edilmesi gerekir.

UYARI: Jeneratoriin elektrik besleme hatti, topraklama
ve diferansiyel termik manyetik salter ile donatiimis
olmalidir. Jeneratoriin elektrik fisi, devre kesme anahtari

ile donatilmis bir prize baglanmalidir.

Makineyi calistirmak i¢in, asagida belirtilenler yapilmalidir:

« Salteri 1 (Res.2) yandaki sembolii tasiyan pozisyona getiriniz:

ON.

Fan harekete gecger ve birka¢ saniye sonra yanma baplar. llk kez

hizmete alma veya mazot devresinin tamamen bosaltiimasindan

sonra mazotun nozile akimi yetersiz olabilir ve jeneratéru stop

ettiren alev kontrol cihazinin midahalede bulunmasina neden

olabilir; bu durumda, yaklasik bir dakika bekledikten sonra,

yeniden dizenleme butonuna 2 (Res. 2) basiniz ve cihazi

yeniden calistiriniz. Isletilemedigi takdirde, yapilmasi gereken

ilk islemler asagidakilerdir:

1. Depoda halen mazot bulundugunu kontrol ediniz;

2. yeniden duzenleme butonuna 2 (Res. 2);

3. Bu islemlerden sonra jeneratér islemediginde, “ARIZALARIN
BELIRLENMESI” paragrafina danisiimasi ve islememe
sebebinin tespit edilmesi gerekir.

STOP

Cihazin islemesini durdurmak igin salterin 1 (Res.2) “OFF”
pozisyonuna. Alev sOner ve fan, yanma odasli tamamen
soguyana kadar islemeye devam eder.

GUVENLIK CIHAZLARI

Jeneratér, alev kontroli igin elektronik bir cihaz ile donatiimistir.
Bir veya birden ¢ok isleme aksakliklari meydana geldiginde
bu cihaz, makinenin stop etmesine ve yeniden dizenleme
butonunun ikaz lambasinin 2 (Res. 2) yanmasina sebep olur. Bir
asiri sicaklk termostati midahalede bulunur ve jeneratdr asir
Isinmis ise, mazot beslemesinin kesilmesine sebep olur: yanma
odasinin sicakligi, kabul edilen maksimum degere ulasana kadar
distuglinde termostat otomatik olarak tekrardan devreye girer.
Jeneratori tekrar isletmeye almadan 6nce asiri Isinmaya sebep
olmus nedenin (6rnegin, hava emme ve/veya besleme adzinin
ttkanmis olmasi, fanin durmasi) belirlenmesi ve gideriimesi
gerekir. Makineyi tekrar caliptirmak igin yeniden dizenleme
butonuna basiimasi ve “ISLETMEYE ALMA” paragrafinda
belirtilen spesifik talimatlarin tekrarlanmasi gerekir.

TASIMA VE HA REKET ETTIRME

UYARI: Cihazi hareket ettirmeden o©nce yapilmasi
gerekenler: bir 6nceki paragrafta belirtilenlere uygun
olarak cihazi durdurunuz; fisi elektrik prizinden gikartarak
elektrik beslemesini kesiniz ve jeneratoriin sogumasini
bekleyiniz.

Jeneratori kaldirmadan veya hareket ettirmeden 6nce, depo
kapaginin iyice sabitlenmis oldugundan emin olmak gerekir.
Jenerator, tekerlekler ile donatilmis seyyar versiyonda.

TEDBIR NITELIDINDE
BAKIM PROGRAMI

Cihazin dlzgun galismasi igin yanma odasinin, brilérin ve
fanin dizenli araliklar ile temizlenmesi gerekir.

UYARI: Her tirlii bakim islemine baslamadan once
yapilmasi gerekenler: bir 6nceki paragrafta belirtilenlere
uygun olarak cihazi durdurunuz; fisi elektrik prizinden
cikartarak elektrik beslemesini kesiniz ve jeneratoriin
sogumasini bekleyiniz.

Size 6neririz kullanmak her 50 saat:

« Check filtre durumu;

» Silindirik dis karenaji demonte ediniz; i¢ kismini ve fan
kanatlarini temizleyiniz;

* Kablolarin ve elektrotlar Uzerindeki ylksek gerilim
kavramalarinin durumunu kontrol ediniz;

» Briloriin pargalarini temizleyerek bunu demonte ediniz;
elektrotlari temizleyiniz ve (Res. 3-4) deki elektrotlar ayar
semasinda belirtimis degere uygun olarak mesafeleri
ayarlayiniz.



ISLEME ILKESI VE SEMASI

-
-

Resim 1
1. Depo, 2. Yanma odasi, 3. Briilor, 4. Nozll, 5. Yakit elektro vanasi,
6. Yakit devresi, 7. Fan, 8. Motor, 9. Pompa, 70. Kablo sarma braketi,

ELEKTRIK PANOSU

Rasim 2
1. Ana salter, 2. Gerilim ikaz lambasi, 3. Besleme kablosu, 4. Sigorta,
5. Kapasitor, 6. Kablosu elektrotlar, 7. Kontrol kutusu, 8. Ortam termostat prizi.
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ARIZALARIN BELIRLENMESI

2a.

ARIZA NEDEN cOzim
Fan harekete ge¢cmiyor ve 1. Elektrik beslemesi yok. 1a. Elektrik tesisinin 6zelliklerini kontrol ediniz (220-240
alev yanmiyor. 2. Motor sargisi yanmis veya kesilmis. V - 50 Hz).
1b. Salterin islevselligini ve yerlesimini kontrol ediniz (1
Res. 2).
1c. Sigortalarin battnligund kontrol ediniz (4 Res. 2).

Motoru degistiriniz (8 Res. 1).

Fan harekete geciyor ve
alev yanmiyor veya yanik
kalmiyor.

. Atesleme islemiyor.

. Alev kontrol cihazi arizall.

. Fotosel islemiyor.

. Brulére mazot gelmiyor veya yeterli
miktarda gelmiyor.

. Elektro vana islemiyor.

A OWON -

o

1a.
1b.
1c.
2a.
3a.
4a.

4b.

4c.

5a.

5b.

Atesleme kablolarinin elektrotlara ve cihazi
baglantilarini kontrol ediniz (6-7 Res. 2).
Elektrotlarin pozisyonunu ve semaya gére
mesafelerini kontrol ediniz (Res. 3-4).
Elektrotlarin temiz oldugunu kontrol ediniz (Res.
3-4).

Cihazi degistiriniz (7 Res. 2).

Fotoselini temizleyiniz veya degistiriniz.
Pompa-motor baglanti par¢asinin batinlaguni
kontrol ediniz.

Borularin ve filtre contasinin sizdirmazligini kontrol
ederek mazot devresinde hava infiltrasyonlarinin
olmadigini kontrol ediniz.

Nozili temizleyiniz veya gerekli ise degistiriniz (4
Res. 1).

Elektrik baglantisini ve TS termostatini kontrol
ediniz (Res. 6).

Elektro vanayi temizleyiniz ve gerekiyor ise
degistiriniz (6 Res. 1).

Fan harekete gegiyor ve alev
duman gikararak yaniyor.

1. Yetersiz yanma havasi.

2. Kullanilan mazot kirli veya iginde su var.
3. Mazot devresinde hava infiltrasyonlari.
4. Brilore yetersiz miktarda mazot gidiyor.
5. Brilore asiri miktarda mazot gidiyor.

1a.

1b.
2a.

2b.
3a.

4a.
4b.
5a.
5b.

Emme ve/veya hava besleme borularinda
olabilecek tim mimkun engelleri ve tikanmalari
gideriniz.

Brilor diskini temizleyiniz (3 Res. 1).

Kullaniimis mazotu temiz mazot ile degistiriniz (10
Res. 1).

Mazot filtresini temizleyiniz.

Borularin ve mazot filtresi contasinin sizdirmazhgini
kontrol ediniz.

Pompa basincinin degerini kontrol ediniz.

Nozili temizleyiniz veya degistiriniz (4 Res. 1).
Pompa basincinin degerini kontrol ediniz.

Nozili degistiriniz (4 Res. 1).

Jeneratdr stop etmiyor.

1. Elektro vana tutmasi arizali.

1a.

Elektro vana gévdesini degistiriniz (6 Res. 1).

Fan stop etmiyor.

1. Fan termostati arizali.

1a.

Cihazi degistiriniz (7 Res. 2).
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PREZENTACIJA PROIZVODA

Projektirane su prema najmodernijim kriterijima sigurnosti,
funkcionalnosti i dugotrajnosti: sigurnosna sredstva jamce
ispravan rad uredaja, proizvodnja buke je svedena na minimum
i brizljivi izbor materijala jam¢i visok stupanj pouzdanosti.

INFORMACIJE O SIGURNOSTI
! NAPOMENA !

VAZNO: Pazljivo i u potpunosti proéitati upute za uporabu
prije montiranja i pustanja u funkciju ili odrzavanja ovog
generatora. KoriStenje generatora moze uzrokovati
teske ili smrtonosne ozljede uzrokovane opekotinama,
pozarom, eksplozijama, elektricnim praznjenjem ili
asfiksijom od ugljik monoksida.

A WOWONDNMNNDN - -

OPASNOST: ASFIKSIJA UZROKOVANA  UGLJIK
MONOKSIDOM MOZE IMATI SMRTONOSNE
POSLJEDICE.

Asfiksija od ugljik monoksida - prvi simptomi asfiksije od
ugljik monoksida lice na simptome gripe, sa glavoboljama,
vrtoglavicom i/ili muéninom. Uzrok tih simptoma mogao bi biti
lo$ rad generatora. Odmah izaci vani! Pobrinuti se za popravak
generatora. Neke osobe viSe osjec¢aju efekte ugljik monoksida,
posebice se to odnosi na trudnice, na osobe koje boluju od
sréanih ili pluénih bolesti, anemi¢ne osobe, osobe pod ucinkom
alkohola, i osobe koje se nalaze na velikim visinama. Uvjeriti
se da ste dobro procitali i shvatili sva upozorenja. Sacuvati ove

upute za buduce potrebe: sluzi naime i kao vodi¢ za ispravan i

siguran rad generatora.

» Rabiti samo kerozin ili dizel gorivo kako bi se izbjegao rizik od
pozara ili eksplozije. Nikad ne koristiti benzin, naftu rastvarace
za boje i lakove, alkohol ni ostala visoko zapaljiva goriva.

* Punjenje gorivom:

a) Osoblje zaduzeno za punjenje gorivom mora biti kvalificirano

i biti potpuno upoznato i familijarno sa uputama proizvodaca

i sa zakonima i pravilnicima na snazi vezanim za sigurno

opskrbljivanje generatora.

b) Koristiti iskljuCivo vrstu goriva izri¢ito specificiranu na

identifikacijskog plocici generatora.

c) Prije punjenja gorivom, potpuno ugasiti stroj, i pricekati da se

generator ohladi.

d) U toku punjenja gorivom, pregledati sve prolaze goriva i

spojke, ne bi li se pronasli eventualni dijelovi gdje gorivo curi.

Ukoliko se pronade mjesto curenja, popraviti prije ponovnog

pustanja generatora u funkciju.

e) Ni u kojem slu€aju ne smije se Cuvati u istom objektu, u

blizini grijaca, koli¢Gina goriva ve¢a od koli¢ine potrebne za

jednodnevan rad grijaca. Cisterne za skladi$tenje goriva moraju

se nalaziti u odvojenom objektu.

f) Svi spremnici goriva moraju se nalaziti na minimalnoj

udaljenosti koja je u skladu sa vazeéim propisima na snazi

od grijaa, plamenika, uredaja za zavarivanje i sli¢nih izvora
paljenja (isklju€ujuci spremnik za gorivo u sklopu generatora).

g) Onda kada je to moguce, gorivo valja €uvati u prostorijama sa

podom koji ne omogucava prolaz i eventualno kapanje goriva na

plamen koji bi mogle uzrokovati paljenje.

h) Cuvanje goriva mora biti u skladu sa vazeéim propisima.

» Nikad ne Kkoristiti generator u prostorijama gdje se nalaze
benzin,rastvarali za boje i lakove ili drugi lako zapaljivi
materijali.

« Za vrijeme uporabe grija¢a, pridrzavati se svih lokalnih naredbi
i propisa na snazi.

» Grijagi koji se koriste u blizini cerada, zastora i sli¢nih
materijalaza pokrivanje moraju biti postavljeni na sigurnosnoj
udaljenosti u skladu sa propisima na snazi. Preporucuje se isto
tako koriStenje materijala za pokrivanje otpornih na vatru.

« Koristiti samo u dobro ventilirane podruc(jima. Prije koriStenja
grijac(, dati barem 2800 kvadrata cm (tri-square-foot) otvaranje
svjezeg, vanjskog zraka za svaki od 30 kW (100,000 BTU / hr)
za ocjenu.

« Koristiti samo u prostorima u kojima nema zapaljivih para ni
visoke koncentracije prasSine.

» Minimum clearances grija¢ od zapaljiva: Prednji: 250 cm (8 Ft.)
Strana, Vrh, a Natrag: 125 cm (4 ft.).

» Napajati generator iskljucivo strujom napona i frekvencije koji
su specificirani na identifikacijskoj plocici.

» Koristiti samo trostruke produzne kabele sa adekvatnim
uzemljenjem.

« Poloziti topli generator ili u funkciji na stabilnu i potpuno ravnu
povrSinu, kako bi se izbjegao rizik od pozara.

» Kada se generator pomice ili pohranjuje, zadrZati ga u potpuno
ravnoj povrsini, kako bi se izbjeglo curenje goriva.

* Drzati generator dalje od djece i zZivotinja.

« Iskljuciti generator iz struje kada nije u uporabi.

» Kada je generator kontroliran od strane termostate, grija¢ se
moze upaliti u bilo kojem trenutku.

» Nikad ne koristiti generator u prostorijama u kojima se ¢esto
boravi ili u spava¢im sobama.

* Nikad ne blokirati ulaz zraka (straznja strana) ni izlaz zraka
(prednja strana) grijaca.

» Kada je generator topao, spojen u struju ili u funkciji, ne smije
se pomicati, rukovati istim, puniti gorivom ni vrsiti bilo kakve
intervencije odrzavanja.

* Nikada ne prigjukanalmditia prednjemn lstaznjemdijelu

graga.



PUSTANJE U RAD

Prije pustanja generatora u rad, odnosno prije uklju€ivanja u
struju, valja provjeriti odgovaraju li obiljezja elektricne mrezZe za
napajanje onima navedenim na identifikacijskoj ploc€ici.

NAPOMENA: Elektricna linija napajanja generatora
mora imati uzemljenje i termo-magnetsku diferencijalnu
sklopku. Elektri¢ni utika¢ generatora mora biti spojen na
uti¢nicu koja ima rastavnu sklopku.

Za pokretanje uredaja mora se:

* Postaviti prekida¢ 1 (Slika 2) u polozaj sa simbolom: ON.
Ventilator se pokre¢e i nakon nekoliko sekundi zapocinje
sagorijevanje. Prilikom prvog pustanja u rad uredaja ili nakon
$to je u potpunosti ispraznjen od dizel-goriva, tok dizel goriva
u Strcaljki mogao bi biti nedovoljan, i uzrokovati intervenciju
kontrolnih uredaja za plamen koji zaustavlja generator; u tom
slu¢aju, nakon $to ste priCekali otprilike minuti, pritisnuti gumb
za ponovno opremanje 2 (Slika 2) i ponovno pokrenuti uredaj.
U slu€aju da ne radi, prove radnje koje je potrebno izvrsiti su
slijedece:

1. Provjeriti da spremnik sadrzi jo$ dizel-goriva;

2. Pritisnuti gumb za ponovno opremanje 2 (Slika 2);

3. Ako nakon tih radnju generator ne radi, valja procitati odlomak
“UTVRDBIVANJE KVAROVA” i otkriti uzrok nefunkcioniranja.

ZAUSTAVLJANJE

Za zaustavljanje rada uredaja valja podesiti prekida¢ 1 (Slika 2)
u polozaj “OFF”. Plamen se gasi i ventilator nastavlja s radom
do potpunog hladenja komore za sagorijevanje.

SIGURNOSNI UREDAJI

Generator je opremljen kontrolnom aparaturom za kontrolu
plamena. Ukoliko dode do jedne ili viSe anomalija u radu,
ta aparatura uzrokuje zaustavljanje uredaja i ukljuivanje
kontrolnog svjetla gumba za ponovno opremanje 2 (Slika 2).
Termostat za nadtemperaturu uzrokuje prekid napajanja gorivom
ukoliko se generator pregrije: termostat se ponovno automatski
pokrene kada se temperatura u komori za sagorijevanje snizi do
dostizanja maksimalne dozvoljene vrijednosti. Prije ponovnog
pustanja generatora u rad potrebno je utvrditi i ukloniti uzrok
koji je doveo do pregrijavanja (na primjer, zacepljenje cijevi
za usisavanje i/ili slanje zraka, zaustavljanje ventilatora). Za
ponovno pokretanje uredaja potrebno je pritisnuti gumb za
ponovno opremanje i ponoviti specificne radnje prema uputama
iz odlomka “PUSTANJE U RAD”.

TRANSPORT | PRIJENOS

NAPOMENA: Prije pomicanja uredaja potrebno je:
zaustaviti uredaj prema uputama iz prethodnog odlomka;
iskljuciti elektricno napajanje izvadivsi uti€nicu i pricekati
da se generator ohladi.

Prije podizanja ili pomicanja generatora, provjeriti je li poklopac
spremnika dobro priévr§éen. Generator se moze isporuciti u
pokretnoj inacici, sa kotacima.

PROGRAM PREVENTIVNOG
ODRZAVANJA

Za ispravan rad uredaja potrebno je periodicki Cistiti komoru za
sagorijevanje, plamenik i ventilator.

NAPOMENA: Prije pocinjanja bilo koje radnje odrzavanja

potrebno je: zaustaviti uredaj prema napomenama iz

prethodnog odlomka; iskljuciti iz elektricnog napajanja

izvadivsi uti€nicu i pricekati da se generator ohladi.

Svakih 50 sati korist to mi vam predlazemo:

* Provijerite status filter;

* Demontirati vanjsku cilindrinu oplatu i ocistiti unutrasnji dio i
krilca ventilatora;

* Provjeriti stanje kabela i spojnica na visokom naponu na
elektrodama;

» Demontirati plamenik i ocistiti dijelove istog, o€istiti elektrode

i podesiti udaljenost na vrijednost navedenu na (Slika 3-4) u

shemi za podeSavanije elektroda.
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NACELO | SHEMA RADA

Slika 1

1. Spremnik, 2. Komora za sagorijevanje, 3. Plamenik, 4. Otvor, 5. Elektroventil goriva,
6. Ciklus goriva, 7. Ventilator, 8. Motor, 9. Pumpa, 10. Zahvatnik za namotavanje kabela.

ELEKTRICNA PLOCA

Slika 2

1. Glavni prekidag, 2. Kontrolno svjetlo napona, 3. Kabel za napajanje, 4. Osiguraca,
5. Kondenzator, 6. Kabelska elektrode, 7. Upravljacka kutija, 8. Uti¢nica za vanjski termostat.
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UTVRDIVANJE KVAROVA

KVAR

UZROK

POPRAVAK

Ventilator se ne pokrece i ne
pali se plamen.

1. Nedostaje elektriéno napajanje.
2. Navoj motora izgorio ili prekinut.

1a. Provjeriti karakteristike elektricne mreze (220-
240V - 50 Hz).

1b. Provjeriti ispravnost i polozaj prekidaca (1 Slika
2).

1c. Provjeriti Citavost osiguraca (4 Slika 2).

2a. Zamijeniti motor (8 Slika 1).

Ventilator se pokrec¢e a
plamen se ne pali ili ne
ostaje upaljen.

. Uklju€ivanje ne radi.

. Aparatura za kontrolu plamena u kvaru.

. Fotocelija u kvaru.

. Dizel gorivo ne stize u plamenik ili stize u
nedovoljnoj koli€ini.

. Elektroventil ne radi.

B OWON -

¢}

1a. Provjeriti veze kabela za uklju€ivanje i elektroda
odnosno aparaturu (6-7 Slika 2).

1b. Provjeriti poloZaj elektroda i udaljenost istih po
shemi (Slika 3-4).

1c. Provjeriti jesu li elektrode Ciste (Slika 3-4).

2a. Zamijeniti aparaturu (7 Slika 2).

3a. Ocistiti ili zamijeniti fotoceliju.

4a. Provijeriti Citavost spoja pumpa-motor.

4b. Provjeriti da nema infiltracije zraka u ciklus dizel
goriva odnosno provjeriti da li cijevi i brtve filtra
ne propustaju.

4c. Ocistiti, ili ako je potrebno zamijeniti Strcaljku (4
Slika 1).

5a. Provijeriti elektriénu vezu i termostat TS (Slika 6).

5b. Ocistiti i eventualno zamijeniti elektriéni ventil (6
Slika 1).

Ventilator se pokrece i
plamen se pali i proizvodi
dim.

N

. Nedovoljno zraka za sagorijevanje.

2. Koristeno dizel gorivo je nedisto ili sadrzi
vodu.

3. Voda ulazi u ciklus dizel goriva.

4. Nedovoljna koli¢ina dizel goriva u
plameniku.

5. Prevelika koli¢ina dizel goriva u

plameniku.

1a. Ukloniti sve moguce prepreke ili zacepljenja u
usisnim cijevima i/ili odlaznim cijevima zraka.

1b. Ocistiti disk plamenika (3 Slika 1).

2a. Zamijeniti koriSteno dizel gorivo Cistim.

2b. Odistiti filtar dizel goriva (10 Slika 1).

3a. Provijeriti da cijevi i brtve filtra dizel goriva ne
propustaju.

4a. Provjeriti vrijednost pritiska u pumpi.

4b. Ogistiti ili zamijeniti Strcaljku (4 Slika 1).

5a. Provijeriti vrijednost pritiska u pumpi.

5b. Zamijeniti Strcaljku (4 Slika 1).

Generator se ne zaustavlja.

1. Elektroventil ne drzi dobro.

1a. Zamijeniti trup eletktroventila (6 Slika 1).

Ventilator se ne zaustavlja.

1. Termostat ventilatora u kvaru.

1a. Zamijeniti aparaturu (7 Slika 2).
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MODELIAI - |ZANGA

Jrenginiai sukonstruoti pagal galiojangias saugos ir kokybeés
normas, juose jrengta apsauga garantuojanti pritaikyma
pastoviam darbui ir triukSmo mazinimg. Gamybos proceso metu
kruops$ciai parinktos zaliavos uztikrina ilgg ir patikimg jrenginiy
veikima.

PAGRINDINES SAUGOS NORMOS
! PAMOKYMAI !

A WOWONDNMNNDN - -

SVARBU: Prie§ pradédami montuoti, paleisdami ar
imdamiesi bet kokiy Sildytuvo prieziliros darby, atidziai
perskaitykite ir supraskite Siy instrukcijy. Naudojimasis
Sildytuvu gali buti rimty suzalojimy, o netgi mirties dél
nusidegimy, gaisro, elektros iSkrovy, ar apsinuodijimo
anglies monoksidu, priezastis.

PAVOJUS: APSINUODIJIMAS ANGLIES MONOKSIDU
GALI BAIGTIS MIRTIMLI.

Apsinuodijimas Anglies Monoksidu. Pirmieji Apsinuodijimo

Anglies Monoksidu Simptomai Yra Panasis | Gripo Simptomus:

Stipris Galvos Skausmai Ir Svaigimai Bei Pykinimas. Siuos

Simptomus Gali Sukelti Netinkamai Veikiantis Sildytuvas.

Nedelsdami I$eikite | Laukg! Sildytuvag Atiduokite Remontui! Kai

Kurie Asmenys Stipriau Negu Kiti Reaguoja | Anglies Monoksido

Poveikj, Ypa& Nésgios Moterys, Zmonés Sergantys Kraujo

Apytakos Sistemos Bei Plauciy Ligomis, Anemikai, Alkoholikai Ir

Asmenys Vietovese Esanciose Aukstai Virs Jaros Lygio.

Atidziai Perskaitykite Ir Supraskite Visus Nurodymus.

ISsaugokite Instrukcijg - Joje Yra Svarbios Informacijos.

Instrukcija Yra Vadovas, Kuriuo Bitina Laikytis Norint UzZtikrinti

Tinkamg ir saugy Sildytuvo darba.

» Naudokite tiktai dyzeling diesel/kerosene, Siuo budu iSvengsite
gaisro ir sprogimo. Niekada nenaudokite benzino, zibalo, dazy
ir laky skiedikliy, alkoholio ar kito labai degaus kuro.

* Talpos pripildymas:

a) Darbuotojai atsakingi uz kuro pildymag turi turéti atitinkamas

kvalifikacijas ir zinoti visus gamintojo nurodymus ir galiojancias

normas susijusius su saugiu Sildytuvo talpos pildymu.

b) Naudokite tik Sildytuvo vardiniy duomeny lenteléje aiskiai

nurodytg kuro rasj.

c) Prie$ pildami kurg uzgesinkite visas liepsnas, tuo tarpu ir

pagrinding liepsng bei palaukite kol Sildytuvas ataus.

d) Norédami pripilti kurg, patikrinkite visg kuro sistemg ir

atitinkamas jungtis, jsitikinkite kad nesama jokiy nutekéjimy.

Kiekvieng nutekéjimg bdtina pataisyti prie§ pakartotinai

paleidziant jrenginj.

e) Tame paciame pastate, arti Sildytuvo jokiu badu nelaikykite

didesnio, negu reikia vienai darbo dienai, kuro kiekio.

Rezervuarai skirti kurui saugoti turéty bdti kitame pastate.
f) Visus kuro rezervuarus reikia saugoti uztikrinant minimaly
atstuma nuo Sildytuvo, vandenilio-deguonies degikliy, suvirinimo
jrangos ir kity panas8iy uzdegimo Saltiniy (iSskyrus kuro talpos
esancios Sildytuvo viduje).

g) Jei tik jmanoma, kuras turéty bati saugomas patalpose, kuriy

grindys neleidZia kurui prasiskverbti pro jas ir varvéti ant atviros

liepsnos po jomis, kas gali sukelti gaisra.

h)Kurg saugokite laikydamiesi galiojanciy normy.

» Niekada nenaudokite Sildytuvo patalpose, kuriose saugomas
benzinas, zibalas, dazy ir laky skiedikliai ar kitos labai degios
medziagos.

* Naudodamiesi Sildytuvu laikykités visy vietiniy taisykliy ir
galiojanciy normy.

* Naudojant Sildytuvg Salia tenty, uzdangy ar kity panaSiy
dengimo medziagy, jis pastatomas paliekant saugy atstumy
nuo Siy medziagy. Rekomenduojama naudoti ugniai atsparias
dengimo medziagas, kurios saugiai pritvirtinamos vengiant
galimo kontakto su ugnimi ir interferencijos dél Sildytuvo
iSpuciamo oro.

*Naudokiteigeranuorintaityserigénaudojariildytuvas,

suteiktbent 2.800 kvadratindm ¢rijkvadratinpédf)
atidamy 'vi#iospe orokiekviermz0 kW (100.000 BTU /
h) reiting

+ Sildytuvas prijungimas tiktai | elektros maitinimo $altinj,
kurio jtampa, daznis ir faziy kiekis atitinka vardiniy duomeny
lenteléje nurodytus duomenis.

*Mimialus$ildytuveapelididegiyymedZziag:jsteighs:
250 cm (8Ft) Puse, $dir ir gdD& cm @& Ft).

* Leidziama naudoti tiktai tinkamai jzeminta, trims laidams skirtq
prailgintuva.

* Norint iSvengti gaisro, Siltas ar veikiantis Sildytuvas statomas
ant stabilaus, lygaus horizontalaus pavirSiaus.

» Kad nenutekéty kuras, gabenimo ir priezidros darby atlikimo
metu bdtina visada uztikrinti jrenginio lygia ir horizontalig
padeét;.

« Prie Sildytuvo neleiskite prieiti vaikams bei gyvinams.

» Kai Sildytuvas nenaudojamas, iSjunkite jo laidg iS elektros
lizdo.

« Termostatu valdomas Sildytuvas gali jsijungti bet kuriuo
momentu.

* Draudziama naudoti Sildytuvg gyvenamosiose patalpose ir
miegamuosiuose.

* Draudziama uztvertioro jleidimo anga(s) (Sildytuvo uzpakalinéje
puseéje) ir oro iSleidimo anga(s) (Sildytuvo priekinéje puséje).

« Sildytuvui esant karstam, jam dirbant ar jam esant prijungtam
| elektros maitinimo Saltinj draudZiama jj perstatyti, pilti kurg ar
atlikti bet kokius prieziGros darbus.

* Niekada pritvirtinkitekialabas priekyjear gale
S§ildytuvas.
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PALEIDIMAS

PrieS paleisdami Sildytuvg t.y. prie§ jjungdami jj | elektros
maitinimo tinkla, patikrinkite ar elektros tinklo duomenys atitinka
vardiniy duomeny lenteléje pateiktus duomenis.

DEMESIO: Sildytuvo elektros maitinimo laidas turi bati
izemintas bei turéti magnetoterminj diferencialinj jungiklj.
Sildytuvo kiStukas jjungiamas | lizdg turintj sekcinj

iSjungiklj.

Norédami paleisti jrenginj:

« Pastatykite jungiklj 1 (Fig. 2) | simboliu ON pazymétg padét;:
isijungs ventiliatorius o po keliu sekundziy prasidés degimas.
Paleidziant pirmg kartg ir visiSkai iStustinus dyzelino sistema,
dyzelino tekéjimas | purkStuka gali véluoti ir jsijungs liepsnos
kontrolés aparatiros signalizacija, kuri iSjungs Sildytuva 2 (Fig.
2), tuo atveju, palauke 1 min., paspauskite rankinio jjungimo
mygtuka 1 pakartotinai jjungdami jrenginj. Kai negalima paleisti

jrenginio:

1. Patikrinkite ar talpoje yra dar dyzelino;

2. Paspauskite rankinio jjungimo mygtuka 2 (Fig. 2);

3. Jei atlikus Siuos veiksmus Sildytuvas vis dar nejsijungia,
paaiskinimy ieskokite skyriuje “GEDIMU SALINIMAS® ir
nustatykite gedimo priezastj.

ISJUNGIMAS

Norédami nutraukti jrenginio veikimg pastatykite 1 (Fig. 2)
jungiklj | “OFF” padét;. Liepsna uzges, o ventiliatorius dar suksis
kol degimo kamera visi$kai ataus.

APSAUGOS |TAISAI

Sildytuve arengta elektroniné liepsnos kontrolés aparatira.
Aptikus vienf ar daugiau veikimo sutrikimy, aparatira blokuoja
jrenginj ir uzsiSviecia rankinio gjungimo mygtuko indikatorius 2
(Fig. 2).

Sildytuvui perkaitus temperatiiros augimo termostatas ijungia
kuro tiekima. Termostatas automatiSkai i8sijungia, degimo
kameros temperatdrai nukritus iki maksimalios leidZziamos
vertés.

PrieS pakartotinai paleisdami Sildytuva, nustatykite ir pasalinkite
perkaitimo priezastj (pvz. uZsikimSusi oro siurbimo ar oro
tekéjimo kiauryme, iSsijunges ventiliatorius). Norédami paleisti
jrenginj paspauskite rankinio paleidimo mygtuka ir pakartokite
“PALEIDIMAS” skyriuje nurodytus veiksmus.

GABENIMAS IR PERSATYMAS

DEMESIO: Prie$ perstatydami jrenginj iSjunkite Sildytuva
(zr.: nurodymus ankstesniame skyriuje), atjunkite elektros
maitinimg iStraukdami kistuka iS lizdo ir palaukite kol
Sildytuvas ataus.

Prie$§ pastumdami ar pakeldami Sildytuvg jsitikinkite, kad talpos
kamstis yra tinkamai prisuktas. Kai kurios Sildytuvy versijos yra
kilnojamos.

PREVENCINES PRIEZIUROS
PROGRAMA

Norédami uztikrinti tinkama jrenginio darba, periodiskai valykite:
degimo kamera, degiklj, ventiliatoriy.

DEMESIO: Pries pradedami bet kokius prieziiiros
veiksmus: iSjunkite Sildytuva (zr. nurodymus pateiktus
ankstesniame skyriuje); iSjunkite elektros maitinima
iStraukdami kiStuka iS elektros lizdo ir palaukite kol
Sildytuvas ataus.

Kas 50 valandas juo naudotis, mes siulome Jums:

« Patikrinkite filtro bykle;

* Nuimkite iSoring cilindro danga, nuvalykite jos vidy ir
ventiliatoriaus menteles;

« Patikrinkite laidy ir aukStos jtampos jungciy ant elektrody
bakle;

» ISmontuokite degiklj ir nuvalykite jo sudedamasias dalis,
nuvalykite elektrodus ir tinkamai sureguliuokite atstumg (Fig.
3-4).
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VEIKIMO PRINCIPAS

p
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Fig. 1
1. Kuro talpa, 2. Degimo kamera, 3. Degiklis, 4. PurksStukas, 5. Kuro sistema,
6. Elektrinis kuro voztuvas, 7. Kuro siurblys, 8. Variklis, 9. Ventiliatorius, 70. Kablys laidui.

PAGRINDY ELEKTRONIN'

Fig. 2
1. Pagrindinis jungiklis, 2. Rankinio jjungimo mygtukas, 3. Maitinimo laidas, 4. Fuse,
5. Kondensatorius, 6. Kabeline elektrodus, 7. Valdymo blokas, 8. Aplinkos termostato lizdas.




LT

I
GEDIMY SALINIMAS

PASTEBETAS POZYMIS

GALIMA PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

Ventiliatorius nesisuka ir
néra liepsnos.

1.
2.

Néra elektros.
Perdegusi ar blokuojama variklio apvija.

1a.

1b.
1c.

2a.

Patikrinkite elektros instaliacijos savybes (220-
240V - 50Hz).

Patikrinkite jungiklio padetj ir veikimf (1 Fig. 2).
Patikrinkite ar lydusis saugiklis néra pazeistas (4
Fig. 2).

Pakeiskite variklj (8 Fig. 1).

Ventiliatorius sukasi bet néra
liepsnos arba ji blokuojama.

. Neuzsidega.

. Kontrolés aparatira - netinkama liepsna.
. Sugedes fotoelementas.

. Kuras netiekiamas | degiklj arba jis

tiekiamas per mazais kiekiais.

. Sugedes elektrinis voztuvas.

1a.

4c.

5a.
5b.
5c.

Patikrinkite uzdegimo laidy jungtis su elektrodais
ir aparatdirg (6-7 Fig. 2).

. Patikrinkite elektrody iSdéstyma ir jy atstuma,

schema (Fig. 3-4).

. Patikrinkite ar elektrodai yra Svaras (Fig. 3-4).

. Pakeiskite aparatirg (7 Fig. 2).

. Nuvalykite arba pakeiskite fotoelementa.

. Patikrinkite visf siurblio-variklio sujungima.

. Patikrindami laidy ir filtro tarpiklius jsitikinkite, kad

| kuro sistemag neprasiskverbia oras.
Pravalykite, o jei reikia - pakeiskite purkstuvg (4
Fig. 1).

Patikrinkite elektros jungt;.

Patikrinkite TS termostatg (Fig. 6).

Nuvalykite arba pakeiskite elektrinj voztuvg (6
Fig. 1).

Ventiliatorius sukasi ir
liepsna uzsidega skleisdama
dimus.

abrwWN

. Nepakankamas oro srautas degimo

kameroje.

. Kuras uzterstas, kure yra vandens.
. | kuro sistema prasiskverbia oras.

. Per mazai dyzelino degiklyje.

. Per daug kuro talpoje.

1a.

1b.
2a.
2b.
3a.

4a.
4b.
5a.
5b.

PasSalinkite visas klidtis arba nuvalykite
uzsikims$usius siurbimo laidus, oro tiekimo laida.
Nuvalykite degiklio skyda (3 Fig. 1).

Sunaudotg kurg pakeiskite Svariu.

Nuvalykite kuro filtrg (10 Fig. 1).

Patikrinkite ar laidai ir filtro tarpikliai yra
sandarus.

Patikrinkite siurblio slégj.

Pakeiskite arba pravalykite purkstuva (4 Fig. 1).
Patikrinkite siurblio slégj.

Pakeiskite purkstuva (4 Fig. 1).

Sildytuvas nesustoja dirbes.

. Nesandarus elektrinis voztuvas.

1a.

Pakeiskite elektrinio voztuvo korpusa (6 Fig. 1).

Ventiliatorius nesustoja
dirbes.

. Sugedes ventiliatoriaus termostatas.

1a.

Pakeiskite aparatlrg (7 Fig. 2).
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IDENTIFIKAIJA

Gaisa é&eneratori ir izstradati pilnd atbilstiba esodajiem
drodibas, snieguma un darbmita ilguma standartiem: tie
ir aprikoti ar drodibas iekartam, kuras ir nokonfigurgtas, lai
garantctu nepartrauktu darbibu, minimalu trokdriu limeni. Tie arf
ir izgatavoti no rupigi izvglgtiem materidliem, lai silditaji darbotos
ar maksimalu droSumu.

DROSIBAS INFORMACIJA
BRIDINAJUMS!

A WWNNNMNNN =2

SVARIGI: Uzmanigi izlasiet instrukciju pirms Jis
me¢éinasiet montgt, slégt iekSa vai remontét So silditaju.
Nepareiza silditaja lietoSana var izraisit tdadus miesas
bojajumus ka apdegumi ugunsgrcka vai spradziena
rezultata, elektriskais doks vai saindgdanas ar tvana
gazi.

BISTAMI: SAINDESANAS AR TVANA GAZI VAR IZRAISIT

NAVI.

SaindéSanas ar tvana gazi. Pirmie saindéSanas simptomi ir
ioti lidzigi gripas simptomiem: galvassapes, reibonis, slikta
ddsa. Tadus simptomus var izsaukt nepareiza silditaja darbiba.
Nekavgjoties izejiet svaigd gaisd! Salabojiet silditaju. Dazi
cilvéki it jatigaki pret tvana gazi, neka citi: it seviski tas attiecas
uz sievietém stavokli, cilvékiem, kas cie$ no mazasinibas, sirds
un plausu slimibam, ka arf tiem, kas atrodas alkoholiskaja
reibuma vai, stradajot, atrodas augstas vietas. Parliecinieties,
ka esat izlasijusi un iegaumgjusi visus bridindjumus. Saglabjjiet
So instrukciju: taja Jas atradisiet noderigu informaciju par droSu
un pareizu silditaja ekspluataciju.

* Lai izvairitos no ugunsgrékiem un spradzieniem,
izmantojiet tikai dizela degvielu diesel/kerosene.
Nekad nelietojiet benzinu, ligroinu, krasu 3kidinatajus,
spirtu vai citas viegli uzliesmojoSas vielas.
* Degvielas uzpildisana:

a) Darbiniekam, kas uzpildis silditdju ar degvielu, ir jabut
attiecigi apmacitam: vin$ ir jaiepazistina ar razotaja instrukcijam
un eso$ajdm normam attieciba par silditdja drodu uzpildiSanu
ar degvielu.

b) Izmantojiet tikai to degvielas veidu, kas ir skaidri noradits
silditaja identifikacijas markejuma.

c) Pirms iekartas uzpildiSanas ar degvielu, izdzesiet visas
atklatas liesmas, ieskaitot ari indiké&cijas lampifias, un pagaidiet,
kamer silditajs atdzisTs.

d) Uzpildot ar degvielu, parbaudiet visus degvielas vadus un
savienojumus, lai tajos nebutu slces. Jebkura noplides vieta ir
jasaremonte pirms silditaja ieslégSanas.

e) Nekada gadijuma neglabjjiet silditaja tuvuma lieldkas, neka

vienas dienas paterifa degvielas rezerves. Degvielas tvertnes ir
jaglaba atseviskas telpas

f) Visas degvielas tvertnes ir jatur vismaz minimali pielaujamajos
(instrukcijas noraditajos) attdlumos no silditajiem, oksiacetilgha
lodlampam, metinddanas aprikojuma, utt., iznemot silditaja
ieblivgtas degvielas tvertnes.

g) Cik vien tas ir iespgjams, degviela ir jaglaba telpas, kur grida
neieslic un nelaiz cauri degvielu, lai nepielautu tas nok|iSanu
pie k&diem liesmas avotiem zem gridas limena un, tadejadi,
ugunsgréka izraisiSanu.

h) Degviela ir jaglaba saskana ar pastavoSajam normam

* Nekad nelietojiet silditaju vietas, kur gaiss ir piesatinats ar
benzina, krasu $diidinataju vai citu viegli uzliesmojodu vielu
garainiem.

* Lietojot silditaju, sekojiet visiem vietgjiem noradijumiem un
esodajiem noteikumiem.

« Lietojot silditajus brezenta vai aizkaru vai citu parklajmaterialu
tuvuma, novietojiet tos drosa attdluma no tadiem materiadliem
saskana ar droSibas instrukcijam. Ir ieteicams ari izmantot
ugunsdroSus materidlus. Tadiem materidliem ir jab(t
piestiprinatiem ta, lai tie nepietuvotos silditdjam véja brazmu
ietekmé un neaizdegtos.

* Zmantottikdiab¥¢didm 8 akumulatorponls.Pirmslietojat

silithjs snied vismaz 2800 kvadéitucm (is-square bot)
ater'&nas svada, dragaisukat& 30 kw (L00.000 BTU /h)
reitgn

+ Silditaju piesl¢dziet tikai tddam eneréijas avotam, kura
sprieguma, frekvences lielumi un fazu skaits atbilst noraditajiem
td markejuma.

*Mini@laisiljspielaid® combustible&eja250 cm (8
Ft) éns, agsa, un nekustamb25cm @ Ft).

* Lietojiet tikai trijzaru pagarinatajus ar attiecigo iezemejumu.

+ Lai izvairitos no ugunsgrckiem, nodrodiniet, ka silditajs ir
novietots uz stingras, lidzenas virsmas lietodanas laika vai
kamgr nav atdzisis.

» Parvietojot silditaju uz citu ekspluatacijas vai uzglabasSanas
vietu, turiet to horizontala stavokli, lai nepiedautu degvielas
noplidi.

* Nelaidiet b¢rnus un dzivniekus silditaja tuvuma.

» Kad nelietojiet silditaju, izfiemiet t& vadu no rozetes.

« Ja silditgjs tiek izmantots kopéa ar termostatu, tas var atsakt
darboties jebkura bridi.

* Nekad nelietojiet silditaju bieti izmantojamas telpas vai
gudamistabas.

* Nekada gadijuma nebloigjiet silditaja gaisa ieplldi (aizmugurg)
un gaisa izpl(idi (priekSpusg).

« Ja silditdjs ir karsts, darbojas vai nav atvienots no stravas, to
nedrikst ne parvietot, ne uzpildit ar degvielu, ne apkopt.

* Nekad pievienokar@ls darbu pried¢jo vai azmugures
siliddjs.



(A"

SILDITAJA PALAISANA

Pirms silditaja palaiSanas un, tatad, ari pirms ta pievienoSanas
eneréijas avotam, parbaudiet, vai eneréctiska tikla parametri
atbilst noraditajiem iekartas maricjuma.

BRIDINAJUMS: Silditdja baro$anas vadam ir jabiit
iezemgtam un aprikotam ar diferencéto termomagnétisko
komutatoru. Kontaktdaksa ir jasavieno ar rozeti, kurai ir

ieslggSanaslizsigcgSanas iespéjas.

Lai iesl¢gtu silditaju, rikojieties dadi:

» Parslggu noregulgjiet pozicija 1 (Skat. 2) ar simbolu: ON
(ieslggts) un ieslggsies ventilators, bet pgc datdm sekundgm
iedegsies ari silditajs.

Ja silditajs tiek lietots pirmo reizi vai pgc ta, kad no ta degvielas
kanala bija pilnigi novadita degviela, ir iespgjams, ka dizeda
padeve uz sprauslu blis nepietieckama un iesl¢gsies liesmas
dzg¢danas mehanisms, kas izslggs silditaju. Ja tas ta notiek,
uzgaidiet kddu mindti un nospiediet atkartotas palaidanas pogu
(reset) 2 (Skat. 2), lai ieslggtu iekartu no jauna. Ja silditajs
nepalaitas, ir jarikojas dadi:

1. Péarliecinieties, ka degvielas tvertng ir degviela;

2. Nospiediet atkartotas palaidanas pogu 2 (Skat. 2);

3. Ja silditajs tomgr nestrada, paskatieties noradijumus
“BOJAJUMU NOVCRSANA” rokasgramata.

SILDITAJA IZSLCGSANA

Lai izslggtu silditaju, pagrieziet 1 (Skat. 2) parsiggu pozicija
“OFF”. Liezma izdzisis, bet ventilators vg¢l turpinds stradat,
kamgr pilnigi atdzisis degSanas kamera.

DROSIBAS IERICES

Silditajs ir aprikots ar elektronisko ierici liesmas vadibai. Ja
silditaja darbiba paradas kada anomalija, silditajs tiks izsl¢gts
un iedegsies atkartotas palaiSanas poga 2 (Skat. 2). lejauksies
pakarSanas termostats un noslggs degvielas padevi, ja silditajs
parkarst: dis termostats palaitas un izslédzas automatiski,
kad temperatlira degSanas kamera normalizgjas vai sasniedz
maksimali piedaujamo [imeni. Noteikti noskaidrojiet un
novgrSiet tddas parkardanas cgloni pirms palaidisiet silditaju
no jauna. lespgjams, ka ir nobloicta iesiikdanas atvere un/vai
gaisa plGSanas kanals, vai ari nedarbojas ventilators. Lai
palaistu iekaru no jauna, nospiediet atkartotas palaidanas pogu
un atkartojiet darbibas, kuras ir aprakstitas sadad’a ‘SILDITAJA
PALAISANA".

SILDITAJA PARVIETOSANA UN
TRANSPORTESANA

BRIDINAJUMS: Pirms silditdja parvieto$anas, obligati
ir jaizdara sekojodais: lzsl¢dziet silditaju ara, ievgrojot
iepriekSgja sadad’a izklastitas instrukcijas; atvienojiet to
no baro3anas avota un uzgaidiet, kamgr silditajs atdzisis.

Pirms pacelt silditaju aug$a vai parvietot, parliecinieties, ka
degvielas tvertne ir ciet. Ir iespeja piegadat silditaja parvietojamo
versiju uz ritefiiem vai piekaramo versiju.

PROFILAKTISKAS TEHNISKAS
APKOPES PROGRAMMA

Lai nodroSinatu silditaju droSu darbibu, ir nepiecieSams laiku pa
laikam tirit deg8anas kameru, degli un ventilatoru.

BRIDINAJUMS: Pirms silditija remonta veik3anas,
obligati izdariet sekojo3o: Izsl¢dziet silditaju ara, ievgrojot
iepriekS¢ja sadad’a izklastitds instrukcijas; atvienojiet
kontaktdakSu no rozetes un pagaidiet, kamg¢r silditajs
atdzisis.

Ik péc 50 stundam ta més iesakam:

 Parbaudiet statuss filtrs;

» Noriemiet argjo cilindrisko apvalku un iztiriet to no iekSpuses;
iztiriet arf ventilatora lapstinas.

» Péarbaudiet kabedus un augstsprieguma savienojumus uz
elektrodiem.

* Izjauciet degli, iztiriet t& dadas, tad iztiriet elektrodus un
noregulgjiet viflus vajadzigaja attdluma k& tas ir paradits
elektrodu noregulgSanas shgma (Skat. 3-4).
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SILDITAJA DARBIBAS SHCMA

Skat. 1
1. Degvielas tvertne, 2. DegSanas kamera, 3. Deglis, 4. Sprausla, 5. Degvielas kanals,
6. Degvielas elektriskais varsts, 7. Degvielas sliknis, 8. Motors, 9. Ventilators, 70. Balstenis kabelim.

ELEKTRISKAIS VADIBAS PANELIS

Skat. 2

1. Galvenais vads 2. przycisk ponownego uruchamiania, 3. Baro$anas kabelis, 4. DroSinatajs, 5. Kondensators,
6. Kabelis elekrodus, 7. Kontrole kaste, 8. Kontaktligzda apkartgjas vides temperatiiras termostatam.
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Neslédzas iek$a ventilators
un neiedegas liesma.

1.
2.

Nav stravas.
Sadedzis vai bojats motora tinums.

1a.

1b.

1c.
2a.

Parbaudiet, vai baroSanas avota parametri ir
atbilstosi (220-240V - 50 Hz).

Parbaudiet, ka parslégs ir darba kartiba un
pareizéa pozicija (1 Skat. 2).

Parbaudiet droSinataju (4 Skat. 2).
Nomainiet motoru (8 Skat. 1).

Ventilators ieslédzas, bet
liesma neiedegas vai nedeg

ilgi.

. Nedarbojas aizdedzinatjjs.

. Nepareizs liesmas dzéSanas mehanisms.
. Nestrada elektriskais fotoelements.

. Degviela nesasniedz degli vai tas

daudzums nav pietiekams.

. Nedarbojas elektriskais varsts.

1a.

1b.

1c.
2a.
3a.
4a.

4b.
4c.
5a.

5a.
5b.

Parbaudiet aizdedzes savienojumus ar
elektrodiem un mehanismu (6-7 Skat. 2).
Parbaudiet elektrodu novietojumu un attalumu
starp tiem: tiem ir jab(t saskana ar paradito
shému (Skat. 3-4).

Parbaudiet, vai elektrodi ir tiri (Skat. 3-4).
Nomainiet mehanismu (7 Skat. 2).

Iztiriet vai nomainiet elektrisko fotoelementu.
Parbaudiet, vai nav aiztikts savienojums starp
s(ikni un motoru.

Parbaudiet, vai degvielas kanala nav iefiltrgjies
gaiss, apskatot caurudvadus un filtra izolaciju.
Iztiriet vai, ja nepieciedams, nomainiet sprauslu
(4 Skat. 1).

Parbaudiet elektriskos savienojumus.
Parbaudiet TS termostatu (Skat. 6).

Iztiriet vai, ja nepieciedams, nomainiet elektrisko
varstu (6 Skat. 1).

Ventilators ieslédzas un
liesmas iedegas, bet nak
diimi.

N =

a bW

. DegSanai nepietiekams gaisa daudzums.
. Degviela ir piesariiota vai satur Gdens

piemaisijumus.

. Degvielas kanala ir iefiltréjies gaiss.
. Degli nepietiek degvielas.
. Degli degvielas ir par daudz.

1a.

1b.
2a.
2b.
3a.

4a.
4b.
5a.
5b.

Parliecinieties, ka nav bloiéjumu un digrddu
gaisa padeves un cirkulacijas kanéalos.
Iztiriet degda disku (3 Skat. 1).

Nomainiet degvielu.

Iztiriet degvielas filtru (10 Skat. 1).
Parbaudiet visus degvielas savienojumus un
degvielas filtra izolaciju.

Parbaudiet siikna spiedienu.

Iztiriet vai nomainiet sprauslu (4 Skat. 1).
Parbaudiet siikna spiedienu.

Nomainiet sprauslu (4 Skat. 1).

Silditajs neslédzas ara.

. Bojata elektriska varsta izolacija.

1a.

Nomainiet elektriska varsta dadu (6 Skat. 1).

Ventilators neslédzas ara.

. Nepareizs ventilatora termostats.

1a.

Nomainiet mehanismu (7 Skat. 2).
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MUDELID JA SISSEJUHATUS

Konstrueeritud kehtivate ohutus- ja kvaliteedistandardite
kohaselt ning varustatud ohutusseadistega, mis tagavad
seadme katkematu t66 ning minimeerivad mirataseme.
Tootmisprotsessi kaigus hoolikalt valitud materjalid tagavad
seadmete pikaajalise ja haireteta t606.

POHILISED OHUTUSNOUDED
I HOIATUSED !

OLULINE TEAVE: Enne soojendi paigaldamist, kdivitamist
voi hooldamist lugege kogu kasutusjuhend hoolikalt
labi. Soojendi kasutamine voib podletuste, tulekahju voi
elektriloogi tagajarjel tekitada tosiseid vigastusi voi
pohjustada isegi surma voi vingumiirgitust.

A WOWONDNMNNNDN - -

OHTLIK: VINGUGAASIMURGITUS VOIB OLLA SURMAV.

Vingugaasimirgitus. vingugaasimirgituse esmased nahud
meenutavad gripinahte: tugev peavalu ja peap60ritus, samuti
iiveldus. Nimetatud nahud véivad olla p&hjustatud soojendi
ebadigest talitlusest. Minge kohe ruumist valja varske dhu katte!
Viige soojendi remonti. Méned inimesed tunnetavad vingugaasi
tagajargi tugevamalt - see puudutab eriti rasedaid ja neid, kes
pdevad vereringe- ja kopsuhaigusi, aneemiat, alkoholijoobes
isikuid ning kdrgustes asuvaid isikuid.

Lugege koik hoiatused tahelepanelikult 1abi ning veenduge,
et olete neist aru saanud. Hoidke hinnalist teavet sisaldav
juhend alles. See aitab ka tulevikus soojendit digesti ja ohutult
kasutada.

« Valtimaks tulekahju- véi plahvatusohtu, kasutage ainult kiittedli
diesel/kerosene. Arge kasutage kunagi bensiini, naftat, varvi- ja
lakilahusteid, alkoholi vdi muid eriti kergestisittivaid kituseid.

+ Paagi taitmine:

a) Tankimise eest vastutav personal peab olema saanud
vastava valjadppe ning olema teadlik kdigist tootjapoolsetest
juhtnddridest ja kehtivatest normidest, mis puudutavad soojendi
paagi ohutut taitmist.

b) Kasutage ainult soojendi identifitseerimistahvlil margitud
kUtuseliiki.

c) Enne paagi taitmist kustutage kdik leegid ja tuled, signaallamp
kaasa arvatud, ning oodake, kuni soojendi maha jahtub.
d)Tankides kontrollige kutusejuhtmeid ja Uhenduskohti, et
avastada voimalikke lekkeid. Mis tahes avastatud leke tuleb
enne seadme taaskaivitamist kdrvaldada.

e) Mitte mingil juhul ei tohi samas hoones ja soojendi ligiduses
hoida enam kui ihe paeva kutusevaru. Kitusemahutid peavad
paiknema eraldi hoones.

f) Kéik kiitusemahutid peavad paiknema soojendile, atsetiilee
nhapnikldikepdletitele, keevitusseadmetele ja samalaadsetele

pdlemisallikatele (v.a soojendi sees paiknev kitusepaak)
voimalikult lahedalasuvas ruumis.

g) Véimaluse korral tuleks kitust hoida kohtades, kus see ei saa
pdranda kaudu labi imbuda ega tilkuda leekidele, mis vdivad
pdhjustada tulekahju.

h) Kutust tuleb hoida vastavalt kehtivatele normidele.

+ Arge kasutage soojendit kunagi ruumides, kus hoitakse
bensiini, varvi- ja lakilahusteid véi muid eriti kergestisittivaid
aineid.

» Soojendi kasutamise ajal jargige koiki kohalikke eeskirju ja
kehtivaid norme.

* Presendi, eesriiete vdi muude kattematerjalide ligiduses
kasutatav soojendi peab paiknema neist ohutus kauguses.
Soovitav on kasutada rasksuttivaid kattematerjale. Nimetatud
materjalid tuleb ohutult kinnitada, valtimaks nende tulega
kokkupuudet ning soojendist valjuva tuule tekitatud haireid.

» Kasutage ainult hasti ventileeritud piirkondades. Enne kerise
andma vahemalt 2800 ruut cm (kolme-square-foot), millega
avatakse varske, valiséhu iga 30 kW (100.000 kJ / h) ning
reiting.

» Uhendage soojendi ainult niisugusesse elektrivérku, mille
pinge, sagedus ja faaside arv vastavad identifitseerimistahvlil
margitud andmetele.

* Minidlaisilt@jspielaide combustiblesdljalaskeava:

250 cm (8Ft. ) Ki,lUlevalunSisustud25 cm (4Ft.) .

+ Kasutage ainult oigesti maandatud kolmejuhtmelist
pikendusjuhet.

+ Valtimaks tuleohtu, asetage kuum voéi todtav soojendi
stabiilsele tasapinnale.

+ Soojendi teisaldamisel vdi hoiustamisel hoidke seda
horisontaalasendis, valtimaks kituse valjavoolamist.

* Hoidke lapsed ja loomad soojendist ohutus kauguses.

« Kui te soojendit ei kasuta, eemaldage see elektrivorgust.

» Termostaadiga varustatud soojendi véib kaivituda mis tahes
hetkel.

 Soojendit ei tohi kasutada elu- véi magamisruumides.

« Arge kunagi blokeerige soojendi (tagumist) 8hu sisselaskeava
ega (eesmist) 6hu valjalaskeava.

« Soojendit ei tohi teisaldada, liigutada, kltusega taita ega
hooldada, kui see on kuum véi elektrivérku Gihendatud.

+ Age liga kanabdd esidi taosa soojendi



KAIVITAMINE

Enne puhuri Uhendamist vooluvdrku kontrollige, et vooluvérgu
karakteristikud vastavad puhuri andmesildil olevatele.

TAHELEPANU: Enne soojendi kiivitamist, st enne
seadme elektrivorku lihendamist tuleb kontrollida, kas
elektrivorgu kirjeldust puudutavad andmed vastavad

identifitseerimistahvlil margitud andmetele.

Masina kaivitamiseks on tarvis:

« Liigutada liliti 1 (joonis 2) sisselillitusasendisse ON, misjarel
lUlitub sisse ventilaator ning mdéne sekundi méddudes algab
pdlemine.

Esmakordsel kaivitamisel voi parast Oliringe taielikku
tiihjendamist, vdib &li pealevoolul disi tekkida viivitus, mille
tulemusena voib aktiveeruda leegikatkestusmehhanism, mis
lilitab soojendi valja 2 (joonis 2). Niisugusel juhul oodake
1 minut ning vajutage seejarel seadme taaskaivitamiseks
kasilllitusnuppu Juhul, kui seade ei kaivitu, toimige kdigepealt
jargmiselt:

1. Kontrollige, kas paagis on ikka kuitust;

2. Vajutage kasilllitusnuppu 2 (joonis 2);

3. Kui soojendi ka parast nimetatud toimingute sooritamist ei
kaivitu, lugege mittekaivitumise pdhjuse tuvastamiseks punkii
,VOIMALIKUD TORKED”".

SEISKAMINE

Soojendi t66 seiskamiseks liigutage liliti 1 (joonis 2) asendisse
,OFF”. Leek kustub, ent ventilaator pddrleb veel edasi kuni
polemiskambri taieliku mahajahtumiseni.

OHUTUSSEADISED

Soojendi on varustatud elektroonilise leegiregulaatoriga.
Seadme Uhe voi enama talitlushaire korral blokeerib see seadis
masina t66 ning sittib kasilllitusnupu 2 (joonis 2). Soojendi
Ulekuumenemise korral katkestab Ulekuumenemistermostaat
kituse pealevoolu: termostaat lllitub automaatselt valja, kui
temperatuur pdlemiskambris langeb maksimaalse lubatud
vaartuseni.

Enne soojendi taaskaivitamist tuvastage ja korvaldage
Ulekuumenemise pohjus (nt dhu sisseimemis- voi labivooluava
ummistumine, ventilaatori seiskumine). Seadme kaivitamiseks
vajutage kasiliilitusnuppu ning korrake punktis ,KAIVITAMINE”
kirjeldatud toiminguid.

TRANSPORT JA TEISALDAMINE

TAHELEPANU: Enne masina teisaldamist: liilitage
soojendi vilja (vaadake eelmises punktis toodud
juhiseid), iihendage seade elektrivorgust lahti, tommates
pistiku pistikupesast valja, ning oodake, kuni soojendi
maha jahtub.

Enne soojendi liigutamist v&i tdstmist veenduge, et kitusepaagi
kork on korralikult kinni keeratud. Soojendi voib kaasaskantava
mudeli korral olla varustatud ratastega, voi rippmudeli puhul.

ENNETAVA HOOLDUSE
PROGRAMM

Masina korraparase 166 tagamiseks tuleb perioodiliselt
puhastada selle pdlemiskambrit, pdletit ja ventilaatorit.

TAHELEPANU: Enne mis tahes hooldustodde teostamist
masinal: liilitage soojendi vilja (vaadake eelmises
punktis toodud juhiseid), iihendage seade elektrivorgust
lahti, tommates pistiku pistikupesast vilja, ning oodake,

kuni soojendi maha jahtub.

Iga 50 tunni jooksul kasutada soovitame:

« Oleku filter;

* Demonteerida vélimine silindrikate ning puhastada seda
seestpoolt, samuti puhastada ventilaatorilabasid;

« Kontrollida kaablite ja kdrgepingeklemmide seisukorda
elektroodidel;

» Demonteerida péleti, puhastada selle osad ja elektroodid ning
reguleerida viimaste kaugust vastava vaartuseni (joonis 3-4).



TALITLUSSKEEM

p
-

joonis 1
1. Kiitusepaak, 2. Pélemiskamber, 3. Pdleti, 4. Dis, 5. Kiituseringe, 6. Kiituse solenoidklapp,
7. Kutusepump, 8. Mootor, 9. Ventilaator, 10. Kaablimahise kandur.

ELEKTRILINE JUHTPANEEL

joonis 2
1. Peallliti, 2. Taaskaiviiusnupp, 3. Toitekaabel, 4. Dro3inatajs, 5. Kondensators,
6. Satelliit elektroodid, 7. Kontrolli kasti, 8. Toatermostaadi pistikupesa.




B
VOIMALIKUD TORKED

TAHELDATUD PROBLEEM

VOIMALIK POHJUS

LAHENDUS

Ventilaator ei pdoérle ning
leek ei sutti.

1.
2.

Voolu puudumine.
Mootorimahis on labi pélenud voi
blokeerunud.

1a

1b
1c

. Kontrollige elektriseadmete omadusi (220-240 V
- 50 Hz).
. Kontrollige liliti asendit ja t6otamist (1 joonis 2).

. Kontrollige kaitsme korrasolekut (4 joonis 2).
2a.

Vahetage mootor vélja (8 joonis 1).

Ventilaator kiill p&orleb,
aga leek ei sitti voi ei jaa
polema.

A OWON -

¢,

. Stiltur ei toota.

. Leegikatkestusmehhanism on rikkis.
. Fotosilm on vigane.

. Kiitus ei joua pdletini voi jduab sinna

ebapiisaval hulgal.

. Solenoidklapp on vigane.

1a.

1b.

1c.

2a

3a.
4a.
4b.
4c.

5a.

5b

Kontrollige stilitekaablite Ghenduskohti
elektroodide ja mehhanism (6-7 joonis 2).
Kontrollige elektroodide asendit ja kaugust
skeemi jargi (joonis 3-4).

Kontrollige elektroodide puhtust (joonis 3-4).

. Vahetage mehhanism valja (7 joonis 2).
Puhastage voi vahetage fotorakk valja.
Kontrollige pumba ja mootori vahelist ihendust.
Kontrollige, ega kituseringesse ei ole sattunud
ohku, vaadates lle juhtmed ja filtritihendi.
Puhastage, vajadusel aga vahetage dius valja (4
joonis 1).

Kontrollige elektriliiteid, Kontrollige TS
termostaati (joonis 6).

. Puhastage voi vahetage vajadusel solenoidklapp
valja (6 joonis 1).

Ventilaator p6orleb ja leek
sittib, ent eraldab suitsu.

A wWON -

. Pélemiskambris on liiga véahe &hku.

. Kiitus on saastunud véi sisaldab vett.
. Kiituseringesse on sattunud dhku.

. Pdletis on liiga vahe dli.

. Paagis on liiga palju kitust.

1a

1b.
2a.
2b.
3a.
4a.
4b.
5a.
5b.

. Kérvaldage imi- v6i 6huvoolutorudest kdik
takistused voi ummistused.

Puhastage péletiplaat (3 joonis 1).

Vahetage kasutatud 6li puhta vastu (10 joonis 1).
Puhastage kitusefilter.

Kontrollige torude ja filtritihendi 6hutihedust.
Kontrollige pumbardhku.

Puhastage voi vahetage duds valja (4 joonis 1).
Kontrollige pumbardhku.

Vahetage diils valja (4 joonis 1).

Soojendi ei seisku.

. Solenoidklapp ei ole dhutihe.

1a.

Vahetage solenoidklapi kere valja (6 joonis 1).

Ventilaator ei seisku.

. Ventilaatoritermostaat on rikkis.

1a.

Vahetage mehhanism valja (7 joonis 2).
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MODELE INTRODUCERE

Utilajele de ncalzit din ambele construite In conformitate cu
normele de securitate si calitate in vigoare, fiind prevazute
cu elemente de sigurantd care garanteaza functionarea lor in
regim continuu, la un nivel de zgomot minimalizat. Materiile
prime alese cu grija in timpul procesului de productie asigura o
functionare de lunga durata, fara avarii.

NORME DE BAZA iIiN CE

PRIVESTE SECURITATEA
! ATENTIE !

IMPORTANT: inainte de a trece la montarea, punerea in
functiune sau orice alta operatie legata de conservarea
incalzitorului, trebuie sa cititi cu atentie si sa intelegeti
bine prezenta instructiune. Exploatarea incorecta a
incalzitorului poate determina vatamari corporale serioase
sau chiar decese, in urma unor arsuri, incendii, explozii,
electrocutari sau intoxicari cu monoxid de carbon.

PERICOL: INTOXICAREA CU MONOXID DE CARBON

POATE FI MORTALA.

Intoxicarea cu monoxid de carbon - Primele manifestari ale
intoxicarii cu monoxid de carbon amintesc de simptomele
gripei: dureri puternice de cap si ameteli, precum si apatie.
Aceste manifestari pot fi determinate de functionarea
incorectd a incalzitorului. lesiti imediat in exterior! Reparati
incalzitorul. Unele persoane resimt mai puternic efectele
actiunii monoxidului de carbon, mai ales femeile gravide, cei ce
sufera de afectiuni ale aparatului circulator, de boli de plamani,
anemie, alcoolism, sau cei ce locuiesc in regiuni situate la o
mare altitudine geografica. Cititi cu atentie si insusiti-va sfaturile
de mai jos. Pastrati pentru viitor aceste instructiuni, deoarece
contin informatii pretioase. Ele au rolul unui ghid pentru a opera
adecvat si sigur incalzitorul.

+ Folositi numai motorina diesel/kerosene, eliminand astfel
riscul unor incendii sau explozii. Nu folositi niciodata benzina,
petrol, diluanti de vopsele, alcool sau alti combustibili puternic
inflamabili.

* Umplerea rezervorului:

a) Personalul raspunzator de completarea combustibilului
trebuie sa fie calificat si sa cunoasca perfect recomandarile
producatorului, cat si normele in vigoare privitoare la umplerea in
deplina siguranta a rezervorului de combustibil al incalzitorului.
b) Folositi numai tipul de combustibil stabilit clar si Tnscris pe
tablita de identificare a incalzitorului.

c) Tnainte de a realiza completarea nivelului de combustibil
stingeti toate flacarile, inclusiv flacara principala, si asteptati
pana ce incalzitorul se raceste.

d) Tn vederea umplerii rezervorului, verificati Tntregul circuit
al combustibilului si racordarile corespunzatoare, pentru a
descoperii eventuale scurgeri de combustibil. Orice scurgere
se va remedia fnainte de repunerea in functiune a utilajului.

e) Tn nici un caz nu se admite depozitarea in aceeasi cladire,
in apropierea incalzitorului, a unei cantitati de combustibil
mai mari decat cea necesara functionarii acestuia pentru o zi.
Rezervoarele pentru depozitarea combustibilului trebuie sa se
gaseasca intr-o cladire separata.

f) Toate rezervoarele de combustibil trebuie sa se afle intr-o
incapere situatd la o minima distantd de incalzitor, fata de
arzatoarele de hidro-oxigen, aparate de sudura sau alte surse
de aprindere (cu exceptia rezervorului de combustibil din
interiorul incalzitorului).

g) Daca este posibil, de fiecare data combustibilul trebuie
depozitat in incaperi a caror podea nu favorizeaza imprastierea
combustibilului, sau a stropilor acestuia, in directia sursei de
aprindere, care pot constitui cauza unui incendiu.

h) Combustibilul trebuie pastrat in conformitate cu normele in
vigoare.

* Nu folositi niciodatd incalzitorul in incaperi in care se afla
benzina, diluanti de vopsele silacuri, sau alte substante puternic
inflamabile.

« Intrebuintarea incalzitorului se va face numai cu respectarea
tuturor normelor locale si regulamentelor specifice in vigoare.

« Incalzitoarele folosite in apropierea unor prelate, draperii sau
alte materiale acoperitoare trebuie sa fie amplasate la o distanta
sigura de acestea. Se recomanda utilizarea materialelor de
acoperire rezistente la foc. Aceste materiale se vor fixa astfel,
incat sa nu intre in contact cu focul, sau orice alta interferenta
cu incalzitorul, ca urmare a vantului.

* A seutilimamaiin locudineventilakene .lnaintde a
utilizacalzits®& asgurecelpufinun 2800 cm patratde
treSqiarepicidde deschidera proapatd, in afarade aer
pentrfiecare30 kW (100.000Btyh) de evaluare.

+ Alimentati incalzitorul numai cu electricitate care are tensiunea,
frecventa si numarul de faze conforme cu cele inscrise pe tablita
de identificare.

* Clearance-ul de inca(lzire minima de la combustibili: debuseu:
250 cm (8 Ft.) laterala, de sus, si spate: 125 cm (4 Ft.).
*Folositi numai prelungitoare ftrifilare, legate corespunzator la
pamantare.

« Incalzitorul, fierbinte sau in stare de functionare, trebuie sa se
afle pe o suprafata orizontala si stabila, pentru a evita riscul unui
incendiu.

+ Cand incalzitorul este deplasat sau supus unor operatii de
conservare, se va mentine permanent in pozitia verticala de
lucru, evitand astfel scurgerea combustibilului.

+ Copiii si animalele se vor tine la distanta sigura fata de
incalzitor.

* Atunci cand nu este folosit, incalzitorul se va debransa de la
priza electrica.

» Daca incalzitorul este controlat de catre un termostat, el poate
fi pus n functiune Tn orice moment.

* Nu folositi incalzitorul in camere de locuit si dormitoare.

* Nu blocati niciodatd gura de admisie a aerului (partea
posterioara), nici gura de evacuare a acestuia (partea
anterioara).

+ Daca incalzitorul este cald sau bransat la retea, nu se
permite Tn nici un caz deplasarea sau miscarea acestuia, nici
umplerea rezervorului de combustibil sau orice alta operatie de
conservare.

* Nu atasatide m unca conducta b fata sau in spatek nhcakior.



PORNIREA

Tnainte de pornirea incalzitorului, adica fnainte de bransarea
sa la reteaua de alimentare electrica, trebuie sa verificati daca
datele ce descriu reteaua de alimentare electrica sunt conforme
cu cele inscrise pe tablita de alimentare.

ATENTIE: Reteaua de alimentare electrica trebuie sa fie
prevazuta cu pamantare si cu contactor magnetotermic
diferential. Fisa electricd a incélzitorului trebuie sa fie
bransata la o priza dotata cu intrerupator de sectie.

Pentru pune in functiune utilajul este nevoie de:

* Treceti contactorul in pozitia marcata 1 (fig. 2) cu simbolul: ON,
ventilatorul porneste si, dupa cateva secunde, incepe arderea.
Dupa prima pornire si dupa golirea totala a circuitului de motorina,
curgerea combustibilului spre duza poate fi intarziata, ceea ce
va determina semnalizarea aparaturii de control a flacarii, care
va decupla ncélzitorul. Tn acest caz, dupa aproximativ un minut,
utilajul va fi recuplat manual, prin apasarea butonului de pornire
manuala 2 (Fig. 2). Primele operatii ce se vor executa in cazul
n care utilajul nu poate fi pornit:

1. Verificati daca in rezervor exista combustibil;

2. Apasati butonul de cuplare manuala 2 (Fig. 2);

3. Daca dupa efectuarea acestor operatii ncalzitorul nu
porneste trebuie cautata o explicatie in sectiunea ,EVENTUALE
DEFECTE”, descoperind astfel cauza pentru carte nu porneste.

OPRIREA

Pentru a opri functionarea utilajului trebuie actionat butonul
care va fi trecut 1 (Fig. 2) in pozitia ,OFF”. Flacara se stinge, dar
ventilatorul va continua sa functioneze pana la racirea completa
a camerei de ardere.

APARATURA DE PROTECTIE

Tncalzitorul este dotat cu aparaturd electronica de control a
flacarii. Daca are loc confirmarea unei deficiente de functionare,
sau a mai multora, aceasta aparatura va bloca utilajul, situatie
in care se aprinde indicatorul butonului de cuplare manuala 2
(Fig. 2).

Daca incalzitorul se supraincalzeste, termostatul temperaturii
va determina decuplarea alimentarii cu combustibil: Termostatul
se va decupla automat, daca temperatura in camera de ardere
coboara la valoarea limita admisibila.

Tnainte de a reporni incalzitorul trebuie identificate si eliminate
cauzele care au determinat supraincalzirea (de exemplu,
inchiderea orificiului de aspirare sau circulatie a aerului,
decuplarea ventilatorului). Pentru a porni utilajul trebuie sa
apdasati butonul de cuplare manualad si sa repetati operatiile
descrise la paragraful ,PORNIREA”.

TRANSPORTUL SI AMPLASAREA

ATENTIE: fnainte de a deplasa utilajul sunt necesare
urmatoarele operatii: decuplati incalzitorul (vezi indicatiile
de la paragraful anterior), intrerupeti alimentarea
cu energie electrica prin scoaterea fisei din priza de
alimentare si asteptati pana ce incalzitorul se va raci.

nainte de a deplasa sau ridica incélzitorul trebuie sa va asigurati
ca rezervorul de combustibil are capacul bine insurubat.
Incalzitorul poate fi dotat corespunzator portative.

PROGRAMUL DE CONSERVARE
PREVENTIVA

Pentru a avea o functionare corecta a utilajului, trebuie sa fie
curatate periodic: camera de ardere, arzatorul si ventilatorul.

ATENTIE: fnainte de a incepe orice operatie legata de
conservare sunt necesare: decuplarea incalzitorului (vezi
indicatiile din paragraful anterior); debransarea alimentarii
electrice prin scoaterea fisei din priza de alimentare, dupa
care se asteapta pana ce incalzitorul se raceste.

La fiecare 50 de ore de utilizare a va sugeram sa va:

« Verificati starea de filtru;

 Scoaterea scutului exterior al cilindrului, curatirea sa la interior
si curatirea paletelor ventilatorului;

« Verificarea starii cablurilor si a contactelor de inalta tensiune
de la electrozi;

» Demontarea arzatorului si curatirea pieselor componente ale
acestuia, curatirea electrozilor si reglarea distantei la valorile
corespunzatoare (Fig. 3-4).




RO

Fig. 1
1. Rezervor de combustibil, 2. Camera de ardere, 3. Arzator, 4. Duza, 5.Circuit al combustibilului,
6. Electroventil pentru combustibil, 7. Pompa de combustibil, 8. Motor, 9. Ventilator, 70. Carlig cablu infasurat.

PUTERE ELECTRICA

Fig. 2
1. Intrerupétor principal, 2. Buton de cuplare manuala, 3. Cablul de alimentare electrica,
4. Fuse, 5. Condensator, 6. Cablul electrozilor, 7. Caseta de control, 8. Priza pentru termostatul de camera.
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EVENTUALE DEFECTE

PROBLEMA OBSERVATA

CAUZA POSIBILA

REZOLVAREA

Ventilatorul nu are turatie si
flacara nu se aprinde.

1. Nu este curent electric.
2. Bobinajul motorului este ars sau blocat.

1a. Verificati daca instalatia electrica este corecta
(220-240V - 50 Hz).

1b. Controlati pozitia si functionarea intrerupatorului
(1 Fig. 2).

1c. Verificati daca siguranta fuzibila este intacta (4
Fig. 2).

2a. Schimbati motorul (8 Fig. 1).

Ventilatorul se roteste dar
flacara nu se aprinde.

1. Lipsa aprindere.

2. Aparatura de control a flacarii este
defecta.

3. Fotocelula este defecta.

4.Combustibilul nu ajunge la arzator, sau
ajunge in cantitate insuficienta.

5. Electroventilul este defect.

1a. Verificati legaturile cablurilor de aprindere cu
electrozii si cu aparatura (6-7 Fig. 2).

1b. Controlati pozitia electrozilor si distanta acestora,
conform schemei (Fig. 3-4).

1c. Verificati daca electrozii sunt curati (Fig. 3-4).

2a. Inlocuiti aparatura (7 Fig. 2).

3a. Curatati sau inlocuiti fotocelula.

4a. Controlati integralitatea legaturii dintre pompa si
motor.

4b. Verificati daca nu a patruns aer in circuitul
combustibilului; verificati daca conductele si
garniturile filtrului sunt etanse.

4c. Curatati si, in caz de necesitate, inlocuiti duza (4
Fig. 1).

5a. Verificati contactele electrice.

5b. Verificati termostatul TS (Fig. 6).

5c. Curatati si eventual schimbati electroventilul (6
Fig. 1).

Ventilatorul se roteste dar
flacara nu se aprinde,
producand fum.

1. Fluxul de aer din camera de ardere este
insuficient.

2. Combustibilul este impur sau contine apa.
3. Aerul a patruns in circuitul combustibilului.

4. Cantitate de motorina insuficienta n
arzator.
5. Prea mult combustibil n arzator.

1a. Tndepértati orice posibile obstacole si deblocati
conductele de aspirare infundate, sau conductele
de alimentare cu aer.

1b. Verificati discul arzatorului (3 Fig. 1).

2a. Tnlocuiti combustibilul cu altul curat (10 Fig. 1).

2b. Curatati filtrul de combustibil.

3a. Controlati etanseitatea conductelor si a garniturii
de la filtru.

4a. Verificati valoarea presiunii la pompa.

4b. Tnlocuiti sau curatati duza (4 Fig. 1).

5a. Verificati valoarea presiunii la pompa.

5b. Tnlocuiti duza (4 Fig. 1).

Tncalzitorul nu se opreste.

1. Etanseitatea electroventilului nu este
buna.

1a. Tnlocuiti carcasa electroventilului (6 Fig. 1).

Ventilatorul nu se opreste.

1. Termostatul ventilatorului este defect.

1a. Inlocuiti aparatura (7 Fig. 2).
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MODELY UVOD

Ohrievacie zariadenia obidvoch boli skonStruované v sulade
s platnymi bezpec€nostnymi normami a normami kvality a su
vybavené zabezpe€eniami zaruCujucimi pouzitie v nepretrzitej
prevadzke a zaroveri minimalizujucimi Urover hluku. Désledne
zvolené vybraté vyrobné materialy zabezpeduju dlhé
a bezporuchové fungovanie.

ZAKLADNE BEZPECNOSTNE

PREDPISY
! POUCENIE !

A WWNNNMNNN =2

DOLEZITE UPOZORNENIE: Odporiéame dékladne a's
porozumenim si pre€itat’ tento navod na obsluhu skér ako
pristupite k montazi a uvedeniu ohrieva¢a do prevadzky
alebo k opravam. Nespravne pouzitie ohrievaca moéze
sposobit’ vazne urazy adokonca aj smrt' v dosledku
popalenia, poziaru, vybuchu, zasiahnutia elektrickym
pradom alebo otravenia oxidom uholnatym.

VYSTRAHA: OTRAVA OXIDOM UHOLNATYM MOZE BYT

SMRTELNA.

Otrava oxidom uholnatym. Prvé priznaky otravy oxidom
uhofnatym pripominaju priznaky chripky: silné bolesti hlavy,
nevolnost a napinanie na zvracanie. Otrava mbéze byt
spbsobena nespravnym fungovanim ohrievaca. Okamzite je
nutné vyjst na vzduch! Nutna je oprava ohrievaca. Niektoré
osoby su viac nachylné na otravu oxidom uhofnatym, napriklad
tehotné Zeny, osoby trpiace chorobami srdca, pluc alebo
anémiou, osoby pod vplyvom alkoholu alebo fudia zZijuci vo
vacsich nadmorskych vyskach.

Nevyhnutné je pre€itat si a porozumiet vSetky upozornenia
uvedené v tomto navode a uchovat ich pre pouzitie v buducnosti.
Tento navod na obsluhu je priru¢kou bezpeéného a spravneho
pouzivania ohrievaca.

» Pouzivanim vyluéne vykurovacieho oleja diesel/kerosene
predidete riziku poziaru alebo vybuchu. V ziadnom pripade
nepouzivajte benzin, iné ropné produkty, syntetické rozpustadla,
alkohol alebo iné vysoko horfavé paliva.

« Dopinanie palivovej nadrze:

a) Osoby zodpovedné za doplifianie paliva do ohrievada musia
byt zasSkolené a podrobne oboznamené s pokynmi vyrobcu
a tiez véeobecnymi zasadami bezpeéného dopinania palivovej
nadrze.

b) Pouzivajte vyluéne palivo uvedené v identifikacnej tabulke
ohrievaca.

c) Pred dopifianim paliva zahaste vsetky plamene vratane
hlavného a pockajte, kym sa ohrieva¢ ochladi.

d) Za uc€elom doplnenia paliva skontrolujte vSetky palivové
privody a pripojky vzhfadom na moznost pretekania. Kazdy
unik paliva musi byt odstraneny eSte pred dalSim pouzitim
ohrievaca.

e) V ziadnom pripade neprechovavajte vo vnutri budovy
v blizkosti ohrieva¢a vacsie mnozstvo paliva ako jednodriovu
zasobu. Nadrze s palivom musia byt umiestnené v samostatnej
budove.

f) VSetky nadrze s palivom sa musia nachadzat v miestnosti
v minimalnej vzdialenosti od ohrievaca, vodikovo-kyslikovych
horakov, zvaracich pristrojov a podobnych zdrojov vznietenia
(vynimkou je palivova nadrz, ktora je sucastou ohrievaca).

g) Podla moznosti palivo musi byt prechovavané v
miestnostiach, ktorych podlaha neumoznuje prenikanie paliva
alebo suvislé kvapkanie paliva na roznaSajuce sa plamene,
ktoré moézu byt pri€inou poziaru.

h) Palivo musi byt prechovavané v sulade s aktualne platnymi
predpismi.

* Vziadnom pripade nesmie byt ohrieva€ pouzivany v
miestnostiach, kde sa nachadza benzin, rozpustadla do farieb a
lakov alebo iné vysoko horfavé latky.

* Pri pouzivani zariadenia musia byt dodrzané vSetky miestne
predpisy a platné normy.

+ OhrievaCe pouzivané v blizkosti impregnovanej celtoviny,
platna alebo podobnych prikryvacich materidlov musia byt
umiestnené v bezpecénej vzdialenosti. Odporu¢a sa pouzivat
na prikryvanie materialy ohfiovzdorné. Uvedené prikryvacie
materialy je potrebné bezpecne pripevnit tak, aby sa predislo
k ich zapaleniu alebo naruseniu prevadzky ohrievaca v désledku
vyvolania vzduchovych pruadov.

* PouZivajtelenv dobre-ventilowhlastiPred powiim
ohrievie, poskytmit’ aspdl 2.800 Stvore cm (tridmestie-
noha), otvoreniterstdho vorka$ido vzduchu prekazdého
30kw (L00.000BTU /hod) préiodnotenie.

* Ohrieva¢ moze byt pouzivany vyhradne len v miestnostiach,
kde sa nenachadzaju vysoko horlavé vypary alebo nedochadza
tam k vysokej koncentracii prachu.

+ Clearance-ul de incalzire minima de la combustibili: zasuvky:
250 cm (8 Ft.) stranach, de sus, s,i spate: 125 cm (4 Ft.).

» Ohrieva¢ m0ze byt pripojeny vyluéne do zdroja elektrického
prudu s napatim a frekvenciou podfa menovitej tabulky kazdého
modelu.

* Ohrieva¢ pocCas prevadzky alebo ked je horuci musi byt
umiestneny na rovnom a stabilnom povrchu, predide sa tym
nebezpecenstvu poziaru.

* Pri premiesthovani alebo po€as skladovania je ddlezité
ohrieva¢ udrziavat vo vodorovnej polohe, aby sa zabranilo
unikaniu paliva.

* Nepripustajte do blizkosti ohrievaa deti a zvierata.

» Ked nie je ohrieva¢ pouzivany, odpojte ho okamzite od zdroja
prudu.

» OhrievaC vybaveny termostatom sa mdze spustit do chodu
samocinne v kazdej chvili.

* Ohrieva€ sa nesmie pouzivat v obytnych izbach a spalfach.

* Nikdy nesmie byt blokované nasavanie vzduchu (vzadu) alebo
vyfuk (vpredu).

* Ohrieva¢ sa nesmie posuvat, premiesthovat, plnit' palivom
alebo opravovat, ked je v €innosti, je horuci alebo je pripojeny
do elektrického prudu.

» Nikdy sa pripojit potrubie pracovat na prednej alebo zadne;j
Casti ohrievaca.



UVEDENIE DO CHODU

Pred spustenim generatora, tzn. pred jeho zapojenim do
elektrickej siete je potrebné skontrolovat, ¢i sa zhoduju
parametre elektrického zdroja z idajmi na menovitej tabulke.

POZOR: Siet’ elektrického napajania musi mat’ uzemnenie
a diferencialny magnetometricky vypina¢. Elektricka
zastrCka generatora méze byt pripojena len do zasuvky
vybavenej sekénym vypinacom.

Pre spustenie zariadenia do chodu je potrebné:

» Nastavit vypina¢ 1 (Fig. 2) do polohy ON, &im sa zapne
ventilator a po niekolkych sekundach sa za¢ne spalovanie.

Pri prvom pouziti pristroja alebo po Uplnom vyprazdneni olejovej
sustavy méze nastat oneskorenie v pritoku oleja do trysky, ¢o
vyvola reakciu signalizacie kontroly horenia plamena, ktora
vypne generator. V takomto pripade pockajte 1 minutu a stlacte
tlaCidlo manualneho spustania a zariadenie sa spusti znovu 2
(Fig. 2).

Ak ani potom sa zariadenie nespusti do chodu, postupujte
nasledovne:

1. Skontrolujte ¢i je v nadrzi dostatok oleja;

2. Stlacte tlac¢idlo manualneho spustania 2 (Fig. 2);

3. Ak sa generator neuvedie do chodu, hladajte vysvetlenie
v &asti ,PRIPADNE ZAVADY*;

VYPINANIE

Zariadenie vypnete z prevadzky posunutim vypinaca 1 (Fig. 2)
do polohy ,OFF*. Plameri zhasne a ventilator sa bude nadalej
otac¢at pokym sa Uplne neochladi spalovacia komora.

BEZPECNOSTNE ZARIADENIA

Generator je vybaveny elektronickym systémom kontroly
horenia plamefa. Ak tento systém zaznamena jednu alebo
niekolko nepravidelnosti prevadzky zablokuje pristroj a rozsvieti
sa kontrolka manualneho spustania 2 (Fig. 2).

Ak sa generdtor prehreje, termostat prerusi prisun paliva.
Termostat sa zapne znova automaticky, ked teplota v spalovacej
komore klesne na minimalnu pripustna hodnotu.

Pred opatovnym spustenim generatora zistite pri€inu, ktora
spoOsobila prehriatie (napr. upchatie otvoru nasavavania alebo
pradenia vzduchu, &i vypnutie ventilatora). Odznova zariadenie
spustite stlacenim tlacidla manualneho spustania. Zopakuijte
¢innosti podla ¢asti ,UVEDENIE DO CHODU".

DOPRAVA A PRENASANIE

POZOR: Pred prenasanim pristroja je potrebné vypnut’
ohrieva¢ (pozri pokyny v predoslej €asti), odpojit' ho
od elektrického prudu vytiahnutim zastréky zo zasuvky
a pockat’ az sa ochladi generator.

Pred prenasanim alebo dvihanim generatora sa presvedcte,

Ci je spravne uzavreta palivova nadrz. Generator mbéze byt
V prenosne;j.

PRIEBEZNA UDRZBA

Aby pristroj spravne fungoval je potrebné pravidelne Ccistit:
spalovaciu komoru, horak a ventilator.

POZOR: Pred zacatim akejkolvek c¢innosti spojenej
s udrzbou pristroja je potrebné vypnut' ohrievaé (pozri
pokyny v predoslej ¢asti), odpojit ho od elektrického
pradu vytiahnutim zastréky zo zasuvky a pockat’ az sa
ochladi generator.

Kazdych 50 hodin vyuzit* odporu€ame:

» Skontrolujte stav filtra;

» Zlozit vonkajsi kryt cylindra a vycistit ho zvnutra ako aj odistit
lopatky ventilatora.

» Skontrolovat stav kablov a kontaktov vysokého napétia na
elektrédach.

* Odmontovat horak a vycistit jeho ¢&asti, odistit elektrody
a nastavit ich spravnu vzdialenost (Fig. 3-4) schéma nastavenia
elektrod.




ZASADY PREVADZKY

Fig. 1
1. Palivova nadrz, 2. Spalovacia komora, 3. Horak, 4. Tryska, 5. Palivovy systém,
6. Elektricky ventil paliva, 7. Palivové Eerpadlo, 8.Elektromotor, 9. Ventilator, 10. Hak pre zvijanie kabla.

ELEKTRICKY PANEL

Fig. 2
1. Hlavny vypinag, 2. Butonul de re-pornire, 3. Kabel elektrického prudu, 4. Poistka,
5. Kondenzator, 6. Kabel elekirody, 7. Ovladaci skrinka, 8. Zasuvka izbového termostatu.




B
PRIPADNE ZAVADY

2a

SPOZOROVANA MOZNA PRICINA RIESENIE
PORUCHA
Ventilator sa neotaca 1. Vypadok elektrického pradu. 1a. Skontrolujte vlastnosti elektroinstalacie (220-
a plamen sa nezapaluje. 2. Spalené alebo poskodené vinutie 240V - 50Hz).
elektromotora. 1b. Skontrolujte polohu a funkénost vypinaca (1 Fig.
2).
1c. Skontrolujte pradovu poistku (4 Fig. 2).

. Vymerite elektromotor (8 Fig. 1).

Ventilator sa otaca, ale
plamen sa nezapaluje alebo
je blokovany.

A OWODN -

[$)]

. Porucha zapalovania.

. Chybna kontrola horenia plamena.

. PoSkodena fotobunka.

. Palivo sa nedostava do horaka vébec

alebo v nedostatoénom mnozstve.

. PoSkodeny elektricky ventil.

1a.

1b.

1c.
2a.
3a.
4a.

4b.

4c.

5a.
5b.
5c.

Skontrolujte kontakty kablov zapalovania

s elektrodami a kontrolu horenia plamena (6-7
Fig. 2).

Skontrolujte polohu elektréd a ich vzdialenost
podla schémy (Fig. 3-4).

Skontrolujte, &i su elektrody Cisté (Fig. 3-4).
Vymerite kontrolu horenia plamena (7 Fig. 2).
Ocistite alebo vymenite fotobunku.

Skontrolujte neporusenost spojenia ¢erpadlo -
elektromotor.

Skontrolujte, ¢i nedochadza k vnikaniu vzduchu
do palivového systému v désledku netesnosti
privodov a tesnenia filtra.

Vycistite trysku alebo v pripade potreby ju
vymernte (4 Fig. 1).

Skontrolujte elektrické spoje.

Skontrolujte termostat TS (Fig. 6).

Vycistite alebo vymerite elektricky ventil (6 Fig.

1).

Ventilator sa otaca a plamen
sa zapaluje, ale vydava
dym.

A OWON

. Nepostacujuci prud vzduchu v spalovacej

komore.

. Palivo je znecistené alebo obsahuje vodu.
. Vnikanie vzduchu do palivového systému.
. Nedostac€ujuce mnozstvo oleja v horaku.

. Privela paliva v nadrzi.

1a.

1b.
2a.
2b.
3a.
4a.
4b.
5a.
5b.

Odstrante vSetky prekazky alebo uvolnite
zapchaté upchaté privody nasavania a privody
vzduchu.

Ocistite disk horaka (3 Fig. 1).

Vymerite pouzité palivo za Cisté.

Vycistite palivovy filter (10 Fig. 1).
Skontrolujte tesnost privodov a tesnenie filtra.
Skontrolujte hodnotu tlaku ¢erpadia.

Vymerite alebo vy istite trysku (4 Fig. 1).
Skontrolujte hodnotu tlaku ¢erpadia.

Vymerite trysku (4 Fig. 1).

Generator sa nezastavuje.

. Netesniaci elektricky ventil.

1a.

Vymerite puzdro elektrického ventilu (6 Fig. 1).

Ventilator sa nezastavuje.

. Chybny termostat ventilatora.

1a.

Vymerite kontrolu horenia plamena (7 Fig. 2).




CbAbBPXAHMUE

. MOOEJI BbBEJJEHUE

. OCHOBHW MEPKW/ 3A BE3OIMNACHOCT

. CTAPTUPAHE

. UBKITIOYBAHE

. BALLINTHO OBOPYBAHE

. TPAHCIMOPT U NPEMECTBAHE

. MPOIr'PAMA 3A NMEPNOONYHA NMOOOPBXKKA
. AIPNHUMN HA OENCTBUE

. ENEKTPUYECKW/ KOHTPOINEH MAHEN

. OTCTPAHABAHE HA HEM3MNPABHOCTHU

MOAENMN BbBEAQEHUE

OTonnutenHuTe ypeaum u Ha ABeTe ca Cb3AafdeHu CbrnacHo
3agbmkaBalumMTe Hopmm 3a 6esonacHoCcT M KayecTBO M
ca cHabgeHW CbC 3aWUTHUM YCTPOMCTBA, rapaHTupaLm
npogbmkuTenHa pabora U MUHMMaNM3MpaLuM HUBOTO Ha LUYM.
CrapatenHonogbpaHute MaTepmanmno BpeMe Ha npoM3BOACTBO
ocurypsisat Abnro 1 6e3aBapuinHo OyHKLMOHUPaHe.

OCHOBHM MEPKMU 3A

BE3ONMACHOCT
! MHCTPYKLINN !

A OWOWONDNMDNNDN - -

BAXHO: Mpeaun 3anoyBaHe Ha MOHTaXa, CTapTUpPaAHETO
Ha ypeda MMM KakBUMTO M Aa € OeUCTBUS CBbP3aHu C
noappbKKaTa Ha oTonnuTens TpsibBa BHMMaTerHO Aa ce
npoyerte u pasbepe Ta3u MHCTPYKLMUSA 3a eKcrnroatauus.
Ekcnnoatauusita Ha oTonnUTEns MOXe Aa MNPUYUHMU
CEepMO3HU TMOpaXeHUs, [OOpUM CMbPT, B pesynTar
Ha wu3rapsiHe, noxap, TOKOB yAap WNM 3agdyluaBaHe
(accukeun) c BbrnepoaeH okuc.

OMACHOCT: 3AOYLWABAHETO C BbITIEPOOEH OKUC
MOXE OA OOBEAE 1O CMbPT.

3agywasBaHe ¢ BbrnepogeH okuc [MbpBUTE npusHaum Ha
3ajyllaBaHe C BbITIEPOAEH OKUC HanogobseaT CUMNTOMM
Ha rpun: cuneH rnaBobo/n M CBETOBLPTEX, @ CbLUO Taka U
noespbliaHe. [lpusHauute Morat ga 6bgoat nNpPUYUMHEHM OT
HenpaBwWnHOTO YHKUMOHWpaHe Ha otonnuTens. BepgHara
n3neste HaebH! OTOnNnWTENAT da ce nonpasu. Hskou no-
CWIMHO YyceluaT OEeUCTBMETO Ha BbLITIEPOLAHUSI OKUC, OCOGEHO
OpeMeHHUTE  XEeHW, CcbpaeyHo  OonHuTe, aHemuuuTe,
ankoxonuuuTe, cTpagalumTte oT 6enogpobHu 6onecTtu, KakTo u
Te3n Hamupallm Ce Ha MecTa BUCOKO HaJ MOPCKOTO paBHULLE.
BHuMaTenHo npoyeTeTe U pasbepere BCUYKM MHCTPYKLIMU.
CbxpaHeTe 3a B ObAelle MHCTpyKUMATa CbabpXalla LEeHHa
HopMauums. Ta n3nbnHsasa MyHKUMSTa Ha NbTEBOAMTEN C Lien
npasunHa n 6e3onacHa ekcnnoarauus Ha OTONNUTens.

» [la ce u3non3ea camo OM3eNOBO FOPUBO HOMEP OM3ENOBO
ropuBo / KepocWH, MO TO3WM Ha4MH Ce enuMMHMpa pucka OT
noxap wnu ekcnnosus. Hukora He u3nonssainte 6eH3WH,
HacbTa, paspegutenn 3a Oou M nakoBe, ankoxon WnvM Opyru
NnecHosananumu ropmea.

 3apexaaHe Ha pesepBoapa:

a) MepcoHanbT, OTFOBOPEH 3a 3apexpaHeTo ¢ ropueso TpsAbea
Aa 6bae kBanuduuupaH M HaMbIHO 3ano3HaT C NpenopbKUTe
Ha Npou3BOAMTENS, KAaKTO U C HOPMUTE OTHOCHO 6e30MacHOTO
3apexaaHe Ha pe3epBoapa Ha oTonnmTens.

b) [la ce nanonsea camo TakbB TUM rOPMBO, KAKLBTO € NOCOYEH
Ha naeHTuduKaunoHHaTa Tabenka Ha oTonnuTens.

c) lNpeon 3apexgaHe f[a ce M3racsaT BCUYKM MnaMbuy,
BKMIOYUTESNHO MaBHUAT U a Ce Mn34aka AOoKaTo oTonnutTenat

ce oxnaaw.
d) C uen sapexaaHe Ha pesepBoapa, Aa ce NpoBepu uanata
ropyBHa Bepura " CbOTBETHUTE CBPB3KM 3a €BeHTyallHUu
TeyoBe. KakbBTO 1 fja e Ted TpsibBa ga 6bae oTcTpaHeH npeauv
NOBTOPHO CTapTMpaHe Ha ypeaa.

e) B HukakbB cnyvan, B cbwara crpaga, B 6rnm3oct go
oTonnuTenss He TpsibBa [Oa ce CbxpaHsBa MNO-ronsiMo
KONMYECTBO rOPMBO OT HYXXHOTO 3a €IHOAHEBHA eKcnroarauus.
PesepBoapute 3a cbxpaHeHue Ha ropuBo TpsibBa pa ce
Hamupart B Apyra crpaga.

f) Bcuykn pesepBoapu 3a ropuBo TpsAbBa ga ce Hamupart Ha
6e30nacHoO pa3cTosiHie OT OTOMNMUTENs, BOOOPOAO-KMCIOPOAHM
ropenku, ypeaud 3a 3aBapsiBaHe M MNogobHM M3TOYHMUM Ha
3ananeaHe (C U3KI4eHre Ha pe3epBoapa 3a ropMeo, Hammpaly,
ce B oTONNMTENS).

g) Ako e Bb3MOXHO, ropuBoTO TpsibBa Oa ce CbxpaHsiBa
B MOMELleHUss, B KOWTO HacTuikata He YyrecHsBa
pa3npoCTpaHABaAHETO M HEMPEKLCHATOTO KanaHe Ha ropyMeBoToO,
KOETO MOXe CTaHe MpuyuHa 3a noXxap npy pasnpbekBaly ce
nnaMmbLy.

h) FopusoTo TpsibBa Aa ce CbxpaHsABa CbIMacHO 3agbIKaBalynTe
HOpPMM.

» 3abpaHsBa ce M3Non3BaHeETO Ha OTONMUTENS B NMOMELLEHNUs,
KbOeTo UMa GeH3VH, pa3peautenu 3a 6ou 1 nakose Unu opyru
necHosananumu cybctaHumm.

» o BpemMe Ha ekcnnoatauusi Ha otonnuTensa Tpsibea ga ce
cna3BaT BCUYKUN MECTHU paanopenGM 1 3agbinkKaBally HOpMU.
 AKO OTONNUTENSIT Ce ekcnroaTupa B 6rM3oCT 4O UMMpErHupaH
GpeseHT, 3aBecu Unu Apyrm nogobHN mateprany 3a nokpueaxe,
To TpsibBa Oa Obae npemecTteH Ha 6e30macHO pascTosHUE.
Mpenopb4yBa ce M3MNON3BaHETO Ha OrHEYNopHU MaTepuanu 3a
nokpuBaHe. Martepuanute Tpsbsa aa 6vaart gobpe 3akpeneHu,
3a Aa ce n3berHe eBeHTyanHoOTO UM 3anansaHe unv cMyllaBaHe
Ha paboTtaTta Ha OTOMnUTENS, B pe3ynTaT Ha pPsi3Ko ABWXEHME Ha
Bb3ayxa.
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» [la ce u3nonseat camo yObIDKATENW C TPWU THE3da U CbC
3a3emMsABaHe.

+ OtonnutenaTt TpsbBa ga ce noctaBu Ha ctabunHa wu
BepTMKanHa NOBbPXHOCT, KOraTto € TonbJ1 Unn Korato pa6OTVI.

« KoraTto ce npemecTBa UM peMoHTnpa Tpﬂ6Ba BUHArn ga 6'b,D.e
BbB BEpTUKaJTHO NofoXeHne 3a aa ce npenorspat stn4aHeTo
Ha ropueo.

- [la He ce ponyckaT Aeua WNW XMBOTHM B 6nv3ocT 0o
oTonnuTens.

» Korato He ce ekcnnoatupa, otonnutenat TpsibBa ga Obae
NU3KMK4YeH OT N3TOYHWMKa Ha eIl. 3aXpaHBaHe.

* AKO oTOnMnNUTENAT ce ynpasngaBa C TepMoCTaTt MOXe Oa ce
cTapTvpa o BCAKO BpeMe.

e OTONNUTENAT He Tpﬂ6Ba Aa ce unsnonsBa B XUIMNWHU U
cnanH1 NnoMeLweHnsd.

» 3abpaHeHo e GnokMpaHeTo Ha BXOAsLMS Bb3ayx (0T3a4) unm
M3XoOAaLLMA Bb3OyX (OTNpen) Ha oToONNMTENS.

. 3a6paHﬂBa Ce npemMecTBaHeTo, 3apeXxaaHeTo C ropnBo uUnun
PEMOHT Ha oTonnuTend, Korato e ropetl, Kkorato pa6OTI/I nnn
KOorato € BKJ/o4eH KbM U3TOYHUK Ha efl. 3axpaHBaHe.
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CTAPTUPAHE

Mpean crtapTupaHe Ha OTOMMAMTENS T.€. NPEean BKIHOYBAHETO
MYy KbM eneKkTpu4yeckata mMpexa TpF|6Ba Aa ce npoesepun ganu
AaHHUTE OTHOCHO 3axpaHBAHETO Ha eJl. MpeXa CbOoTBeTCTBaT
Ha Te3n B naeHTUgmKaumoHHaTa Tabenka.

BHUMAHUE: 3axpaHBaHeTo Ha oTtonnuTensa TpsA6Ba Aa
6bae 3azemeHO M ga e cHabpeHo ¢ audepeHumaneH
MarHMTHO-TepMHUYEeH npeBKn4YBaTen. EneKTpuquKva
wencen TpA6Ba Aa 6bAe BKIKOYEH B €. THe340 cHabaeHo

CBbC CeKUMOHEeH npeBKno4yBaTten.

3a pa craptupate otonnutens Tpsibea:

» [la npemectuTe npeBknioyBaTens 3 B No3vuuMsiTa o3Ha4yeHa
1 (Purypa 2) cbe cumson: ON (BKIHOYEHO) - BEHTUNATOPBLT Ce
BKIHOYBA U Crief HAKOMIKO CEKYHAWN OTONNUTENAT CE BKITHOYBA.
Mpn NbpBO CTapTMpaHe Ha OTONNUTENS WNW crnepd MbIHO
n3npasBaHe Ha ropuBHaTa Bepura, NMOTOKbT Ha FOPUBO KbM
Ar3ata Moxe Aa ce 3abaBv 1 fa goBege OO CUrHanmsupaHe
Ha MexaHu3Ma 3a KOHTPON Ha MnambKa, KOMTO Le W3KIHYn
otonnuTens. B TakbB cnyyan, nsdakanmTte 1 MMHyTa U HaTUCHETE
OyToHa 3a pecTapTMpaHe Ha cucTemMaTta 3a KOHTPOn Ha
nnambKa 3a a BKNovuTe ypeaa otHoBo 2 (durypa 2). Mbpeute
JencTteus, kouto TpsAbBa Ada npegnpuemeTre B Chnydvan, ye
ypeabT He ce cTapTupa:

1. MpoBepeTe, Aanu B pe3epBoapa uma AOCTaTb4yHO FOpUBO;

2. HatncHete OyTOoHa 3a pecTapTMpaHe Ha cucTtemarta 3a
KOHTpOM Ha nnambka 2 (Purypa 2);

3. AKo crnieq Te3n OecTBUSA OTONNUTENAT HE ce BKIo4un, Tpsabea
na nortbpcute 06sicHeHne B pasgen ,OTCTPAHABAHE HA
HEWN3MNPABHOCTW” 1 pa oTkpmeTe npuynHara.

U3IKNIOYBAHE

3a pa wusknounTe oTonnuTens TpsibBa da npeMmectute
npeskntoyBatens 1 (Purypa 2) B nosunums "OFF”. MNnaMbkbT Wwe
nsracHe, a BEHTUNATOPHT LLE Ce BbPTU [0 MbIHOTO OXNaxaaHe
Ha ropmBHaTa Kamepa.

3ALLLUTHO OBOPYABAHE

OTonnutensT e cHabaeH C eNeKTPOHHO YCTPOWCTBO 3a KOHTPO
Ha nnaMbka. AKO HacTbNAT efgHa UNM noseye aHoManun BbB
(PYHKUMOHMPaAHETO Ha ypeda, TO 3alMTHOTO obopyaBaHe
6nokMpa MawwmHaTa M cBeTBa OyTOHa 3a pecTapTvpaHe
Ha cucTtemarta 3a KOHTpon Ha nnambka 2 (Purypa 2). Ako
OTONNUTENAT nperpee, TO TEPMOCTATbT 3a MOKauBaHe Ha
TemnepaTtypata BOAM [0 W3KMIOYBAHE Ha 3axpaHBaHETO C
ropMBO: TEPMOCTATHLT e Ce W3KMYM aBTOMaTU4HO, Korato
TemnepartypaTta B ropuBHaTa kamepa nagHe 4O MakcumarnHarta
ponyctuma ctonHocT. [lpeayM nNOBTOpPHO cTapTMpaHe Ha
oTonnuTens TpsibBa Aa oTKpueTe U enMMUHUpaTe npuynHaTa,
KOATO € [JoBena [Jo nperpsiBaHe (Hamp. 3anylwBaHe Ha
CMyKaTenHus oTBop wunu AebuTta Ha Bb3OyX, W3KM4YBaHE
Ha BeHTMnartopa). 3a Ja crapTupate MawuvHata Tpsbea Aa
HaTucHeTe OyTOHa 3a pecTapTvMpaHe Ha cucTemMaTa 3a KOHTPOn
Ha nnambka 1 (dur. 6) n ga noBTOpPUTE AEUCTBUATA OT rnasa
“CTAPTUPAHE”.

TPAHCINMOPT U NPEMECTBAHE

BHUMAHMUE: MNMpeau npemecTBaHe Ha MawlMHaTa TpabBa:
[Aa W3KnuYuTe oTonnuTens (BMXK MHCTPyKUMUTE OT
npeauvliHaTa rnaesa), Aa W3KNYMTe en. 3axpaHBaHe
M3BaXaauku Lencena oOT efl. rHe3fo M Aa u3vyakate
AoKaTo ce oxnaaum.

Mpean npemectBaHe wnu nosAuraHe Ha otonnuTensa Tpsbsa

Aa ce yBepute ganum tanarta Ha pe3epBoapa e ,q06pe 3aBuTa.
OtonnutensaTt moxe Aa 6bae B npeHocmmMa Bepcud.

NMPOrPAMA 3A NEPUOAUYHA
NOoAAPBIXKA

C uen NPaBUNHOTO PYHKLUMOHMPAHE Ha MalluHaTa NepnoanyHo
Tpﬂ6Ba Oa ce novYucrtBa: ropuBHarta Kamepa, ropenkarta wu
BeHTunaropa.

BHUMAHMUE: MNMpeau npemecTBaHe Ha MawMHaTa TpAbBa:
[Aa W3KnuYuTe oTonnuTensa (BMXK MHCTPyKUMUTE OT
npeauvliHaTa rnaesa), Aa W3KNYMTe en. 3axpaHBaHe
M3BaXaauku Lencena oOT efl. rHe3no M Aa u3vyakate
AoKaTo ce oxnaaum.

Ha Bceku 50 yaca ot ynoTtpe6a To Hue BM NpenopbyBame:

* MpoBepeTe CbCTOSHMETO Ha PUNTBLPA;

« [la ce cBanv BLHLWHKAT Kanak Ha UMnuHabpa, Aa ce NoYncTu
OTBLTPE U 1A CEe NOYUCTAT NEePKUTE HA BEHTUIIATOPA;

» [la ce npoBepu CbCTOSIHUETO Ha KabGenuTe U CBPBL3KUTE C
BMCOKO HanpexXeHune Ha enekTpoanTe;

» [la ce geMoOHTMpa ropenkata U Aa ce MoYUCTAT YacTuTe |,
[a ce MoYNUCTAT enekTpoanuTe U Ja ce perynvpa CbOTBETHOTO
pascTosiHie mexay Tsx (Purypa 3-4) cxema 3a perynupaHe Ha
enekTpoguTe.




NMPMHUMN HA OENCTBME

Quaypa 1
1. PesepBoap 3a ropuBo, 2. lopuBHa kamepa, 3. lopernika, 4. [llo3a, 5. [opuBHa Bepura,
6. En. knanaH 3a ropwmBo, 7. lopusHa nomna, 8. [isuraten, 9. Bentunartop, 710. Ckoba Ha HamoTkaTa Ha kabena.

ENEKTPUYECKU KOHTPOJIEH NAHEN

Qduaypa 2
1. MnaBeH npekbcBay, 2. ByToH 3a pectapTupaHe Ha cucTemara 3a KOHTpOIn Ha nnambka, 3. 3axpaHBaly kaben,
4. 6ywoH, 5. KoHgeHsatop, 6. Kaben elettrode, 7. KoHTpon kyTusi, 8. lHe30 3a cTaliHns TepmocTar.




OTCTPAHABAHE HA HEM3NPABHOCTMU

Bb3HUKHAI NMPOBJIEM

Bb3MOXHA NMPUYNHA

PELLEHUE

BeHTuUnatopbT HE ce BbpTH
1 NNaMbKbT HE Ce 3analBsa.

1. Hama Tok.
2. Vsropenu unmn 6rnoknpaHn HaMmoTKK Ha
aBuraTtens.

1a.

1b.

1c.
2a.

[la ce npoBepAT XxapakTepucTUKUTe Ha en.
nHcTanaums (220-240V - 50 Hz).

[a ce nposepu no3numnsTa u 4ecTBMETO Ha
npeskntoyBartens (1 durypa 2).

[a ce npoBepu uenuaT npeanasuten (4 durypa 2).
[a ce nogmeHun auratenst (8 ®urypa 1).

BeHTMnaTopbT ce BbPTU, HO
nIaMbKbT HE ce 3anansa
WY He ocTaBa 3anareH.

. Jlunca Ha 3ananBaHe.

. JedeKTeH KOHTPONEeH MexaHN3bM Ha
3ananeaHe.

3. MNMoBpeneHa coTokneTka.

N =

4. TopuBOTO He ocTura Jo ropenkara unm

CTUra He JOCTaTb4yHO KONMMN4ecTBO.
5. MoBpeaeH en. knanaHx.

1a.

1b.

1c.

2a.
3a.
4a.
4b.

4c.

5a.

5b.
5c.

[a ce npoBepAT cBpB3KNTE Ha kabenuTe 3a
3ananBaHe C erekTpoauTe U ¢ MeXaHn3MbT (6-7
durypa 2).

[a ce npoBepu NO3NLUSITa Ha ENEKTPOAUTE U
pasCTOSHMETO MeXAay Tax cnopen cxemata (Purypa
3-4).

[a ce npoBepu fanv enekTpoamTe ca YucTm
(Purypa 3-4).

[a ce nogmeHn mexaHn3mbsT (7 Gurypa 2).

[a ce nounctn nnu ga ce nogmeHu poTokneTkara.
[a ce npoBepu Luanata Bpb3ka NoMna—asuraTern.
[la ce npoBepu ganu HAMa NPOHMKBaHE Ha Bb3ayX
B ropMBHaTa Bepura npoBepsiBalikn ynimbTHEHNETO
Ha MapKyynTe 1 Ha unTbpa.

[a ce no4ncTn n ako e HeobxoamMmo, aa ce
nogmexu gtosata (4 durypa 1).

[a ce npoBepwu en. Bpb3Ka.

[a ce npoBepu TepmocTatbT TS (Purypa 6).

[a ce nouncTn nnu eBeHTyanHo aa ce NoaMeHM
en. knanaH (6 durypa 1).

BeHTunaTtopbT ce BbpTU
M NNaMbKkbT ce 3ananea
oTAEensaAnKkn auMm.

1. HegoctaTb4eH NOTOK Ha Bb3ayX B
ropusHaTa kamepa.

2. FopuBOTO € 3aMbPCEHO UMK ChAbPXa
BOAa.

3. MNpoHukBaHe Ha Bb3ayXx B ropuBHaTa
Bepura.

4. HepocTaTbyHO KONMMYECTBO rOpMBO B
ropenkara.

5. MNpekaneHo rofnsiMo KONMYECTBO rOPUBO
B ropernkara.

1a.

1b.

2a.

2b.
3a.

4a.
4b.

5a.
5b.

[la ce OoTCTpaHAT BCUYKM NPENSITCTBUS UNn fa ce
OTNyLIaT CMyKaTeNHUTE OTBOPU UMK Bb3OYLIHUST
MapKyu.

[a ce noumctn gucksT Ha ropenkata (3 durypa 1).
[la ce nogmeHn oTpaboTeHOTO ropneo ¢ HoBo (10
Ddurypa 1).

[a ce no4McTn ropMBHUAT PUNTBP.

[la ce npoBepw yNIbTHEHNETO HA MapPKy4nUTeE U Ha
duntbpa.

[la ce npoBepu HansraHeTo B nomnara.

[a ce nogmeHn nnu ga ce nounctu arosata (4
Ddurypa 1).

[la ce npoBepun HansraHeTo B nomnara.

[a ce nogmeHun aro3ata (4 durypa 1).

OTonnuTensT He ce
W3KI4Ba.

1. DedeKkTHO ynnbTHEHWe Ha en. KnanaH.

1a.

[a ce nogmeHu KOpnycbT Ha en. knanaH (6 durypa

1).

BeHTunaTopbT He ce
N3KIK4Ba.

1. JedekTeH TepmocTaT Ha BEHTUNaTopa.

1a.

[la ce nogmeHn mexaHnambT (7 durypa 2).




REGOLAZIONE ELETTRODI - REGULATION OF ELECTRODES - EINSTELLUNG
DER ELEKTRODEN - REGULACION ELECTRODOS - REGLAGE DES ELECTRODES -
ELEKTRODE-AFSTELLING - REGULAGEM DOS ELETRODOS - ELEKTRODE JUSTERING
- ELEKTRODIEN SAATO - REGULERING AV ELEKTRODER - ELEKTRODREGLERING
- REGULACJA ELEKTROD - PErYNIUPOBKA 3JIEKTPOOOB - REGULACE ELEKTROD -
ELEKTRODA KIIGAZITASRA - REGULACIJE ELEKTROD - YONETMELIK ELEKTROTLAR
- PODESAVANJE ELEKTRODA - REGLAMENTAS ELEKTRODUS - REGULCJUMS
ELEKTRODU - ELEKTROODID REGULEERIDA - ELECTROZILOR REGLAREA -
NASTAVENIA ELEKTROD - KOPEKLIUA EJNIEKTPOOU

L 1)&
66

3,7

Fig. 4

MONTAGGIO MANIGLIA - HANDLE ASSEMBLY - GRIFF AUFBAU - MONTAJE MANIJA
- INSTALLATION POIGNEE - HANDVAT MONTAGE - ALCA DE MONTAGEM - HANDTAG
SAMLING - KAHVA ASSEMBLY - HANDTAK MONTERING - MOCOWANIE UCHWYTU - PYUYKA
ACCAMBIJIEM - RUKOJET MONTAZ - FOGANTYU SZERELVENY - ROCAJ SESTAVLJANJE
- MONTAJ KOLU - RUCKA ZBOR - RANKENA SURINKIMAS - ROKTURIS MONTATA -
KAEPIDE KOOST - MANER DE ASAMBLARE - RUKOVAT MONTAZ - AP BbXXKA CbEPAHMUE

X4

Fig. 5




SCHEMA ELETTRICO - ELECTRIC DIAGRAM - ELEKTROSCHALTPLAN - ESQUEMA
ALAMBRICO - SCHEMA ELECTRIQUE - BEDRADINGSSCHEMA - ESQUEMA ELECTRICO
- ELEKTRISK SKEMA - SAHKOKAAVIO - OVERSIKT OVER ELEKTRISKE FUNKSJONER
- ELSCHEMA - SCHEMAT ELEKTRYCZNY - 3JIEKTPOCXEMA - SCHEMA ELEKTRICKY
- ELECTRIC ABRA - ELEKTRONSKI SISTEM - ELEKTRONIK (| EMASY - ELEKTRONICKE
SHEME - ELEKTRONINIS DIAGRAMA - ELEKTRONISKO DIAGRAMMA - ELEKTROONILINE
SKEEM - DIAGRAMA ELECTRONICA - ELEKTRONICKA DIAGRAM - EJIEKTPOHHA CXEMA
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Fig. 6 220-240V ~ 50Hz

FU=Fusibile/Fuse/Schmelzsicherung/Fusible/Zekering/Fusivel/Sikring/Sulake/Sikring/Sakring/Bezpiecznik topikowy/Tpenoxpanutens/Tavna pojistka/
Olvadébiztositék

EV=Elettrovalvola/Electric valve/Elektroventil/Electro-valvula/Electrovanne/Elektromagnetische klep/Eletrovalvula/Sahkaventtiili/Elventil/
Elektrozawor/Onekrpoknan/Elektrick ventil/Magnesszelep
FO=Fotoresistenza/Photoresistance/Fotozelle/Fotorresistencia/Photorésistance/Fotoweerstand/Fotoresisténcia/Fotomodstand/Valovastus/
Fotoresistens/Fotocell/Fotokomorka/®otopeancTop/Fotoelektrick odpor/Fotoellenallas

M=Motore ventilatore/Fan/Ventilatormotor/Motor ventilador/Moteur ventilateur/Motorventilator/Motor do ventilador/Blaeser motor/Moottorin tuuletin/
Viftemotor/Flaktmotor/Silnik wentylator/MoTpo BeHTUnsiTopa/Motor ventilatoru/Ventilator motor
IN=Interruttore/Switch/Schalter/Interruptor/Interrupteur/Schakelaar/Kontakt/Katkaisija/Bryter/Brytarkontakt/Wytacznik/Mepekntovatens/Spinaa/
Megszakito

TGRD 71=Apparecchiatura di controllo/Control equipment/Steuergerat/Dispositivo de control/Appareillage de contrdle/Controle-instrument/
Aparelhagem de controle/Kontrolanordning/Valvontalaite/Kontrollapparat/Styrapparatur/Aparatura kontrolna/KontponeHbie npubopbi/Kontrolni
zafiizeni/Vezérlé készilék

TS=Termostato di sicurezza/Safety therm./Sicherheitsthermostat/Term. de seguridad/Thermostat de sécurité/Veiligheidsthermostaat/Term. de
seguranga/Sikkerheds term./Varotermostaatti/Sikkerhetsterm./Sakerhetsterm.Termostat bezpieczenstwa/llpegoxpaHutenbHbiin TepmocTat/
Bezpeanostni term./Biztonsagi termosztat

FR=Filto rete/Filter noise/Filter rauschen/Filtro de ruido/Filter ruis/Suodatin melu/Stayfilter/Filtr sit'/Filtr sieci/CeTeBble GunbTpbI/OunTLP Mpexa/
Filtruoti tinklas



EC CONFORMITY DECLARATION

DECLARATION DE CONFORMITE A LA CE
EU-UBEREINSTIMMUNGSERKLARUNG
CONFORMITEITSVERKLARINGVOOR DE EU
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA
DECLARACION DE CONFORMIDAD CON LA CE
FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE
EU:N VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
EU OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING
EU-SAMSVAR
DEKLARACJA ZGODNOCI Z ZALECENIAMI WSPOLNOTY EUROPEJSKIEJ
3ASIBJIEHUE O COOTBETCTBUWN TPEEOBAHUSIM CTAHAPTOB EC
EC MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
PROHLASENI O DODRZENI NARIZENi EC
EC ATITIKTIES DEKLARACIJA
EL VASTAVUSAVALDUS
EC ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
AHAQSH SYMMOP®OSHS EK
AT UYGUNLUK BEYANI
VYHLASENIE ZHODY S ODPORUCANIAMI EUROPSKEHO SPOLOCENSTVA
DECLARATIA DE CONFORMITATE CU RECOMANDARILE COMUNITATII EUROPENE

HEKIAPALINS 3A CbOTBETCTBUE HA EBPOINEACKATA OBLJHOCT
DEKLARACIJA USKLADENOSTI S PREPORUKAMA EUROPSKE UNIJE

DESA ITALIA s.p.a. Via Tione, 12 - 37010 - Pastrengo (VR) ITALY

Portable forced air heaters: - Appareils de chauffage individuels a air forcé: - Tragbare hochdruck-heissluftturbinen: - Mobiele
ventilator-luchtverwarmer: - Generatore d’aria calda: - Calentadores moviles de aire forzado: - Portabel varmeflakt med forcerat
luftfldde: - Siirrettdva kuumailmapuhallin: - Flytbare luftcirkulations apparater: - Flyttbar varmekanon: - Przeno$ne nagrzewnice
powietrza pod ci$nieniem: - TennoBow reHepatop: - Hordozhaté hélégfuvok: - Pfenosna topna télesa na dm chan vzduch: - Kilnojami
auksto slégio oro Sildytuvai: - Kaasaskantav 6husoojendi: - Parvietojamie gaisa silditaji ar piespiedu gaisa padevi: - ®opntn
BepuaoTpa e€avaykaouevno pono agpa: - Priprava za vpihavanje toploga zraka: - Portatif basingli hava isiticilar: - Prenosny tlakovy
teplovzdusny ohrievag: - Incalzitoare portabile de aer: - MNpeHocumn oTonnuTenn nog Hansrawne: - Uredaj za upuh toploga zraka:

B 130 - B 180

It is declared that these models conform to: - Ces modéles ont été déclarés conformes a:
Hiermit wird bescheinigt, daR diese Modelle in Ubereinstimmung: - Hierbij wordt verklaard dat deze modellen:
Si dichiara che questi generatori sono conformi: - Se declara por este medio que estos modelos:
Ovanstaende modeller éverensstammer: - Naiden mallien todistetaan taten noudattavan:

Det attesteres herved, at anfgrte modeller er i overensstemmelse: - Det erklaeres at disse modellene er i samsvar:
Oswiadcza sie, ze niniejsze modele zgodne sa z zarzgdzeniem: - HacToAWMM Mbl 3a8BNAEM, YTO STU HarpeBaTeny OTBEYaKoT
TpeboBaHuAM cTaHaapToB Ha obopyaosaHue: - Kijelentjik, hogy fenti modellek megfelelnek
Prohlasujeme, Ze tyto modely odpovidaji Nafizeni pro stroje: - Vastab jargmistele el direktiividele ja standarditele:

Atbilst sekojoSu es standartu un direktivu prasibam: - AnAwvetail 611 autd Ta ovTEN gival o€ CUPPOPPWON PE TNV odnyia TTepi
MnxavnudTtwy: - isbu modellerin: - Potvrdzujeme, Ze tieto modely st zhodné s nariadenim: - Declard c& modelele sunt produse
conform hotararii: - Jeknapupa, 4ye ropenocoyeHuTe moaenu cboteeTcTBaTt [upekTmeara 3a: - OCituje se da su spomenuti modeli
sukladni sa uredbom:

2004/108 EEC, 2006/95 EEC

EN 55014-1 (2006) + A1 (2009), EN 61000-3-2 (2006), EN 61000-3-3 (2008), EN 55014-2 (1997) + A1
(2001) + A2 (2008), EN62233 (2008), EN 60335-2-102 (2006), EN 60335-1 (2002) + A11 (2004) + A1
(2004) + A12 (2006) + A2 (2006) + A1/EC (2007) + A13 (2008)

1
/|

L _(_/ / § __»(f{ ( _" L /r:)"- "\
\

Raffaele Legnani .(.Managing Director)

Pastrengo, 06/04/2010




IT - Smaltimento del prodotto

- Questo prodotto & stato progettato e fabbricato con materiali e compo-
nenti di alfayqualita, che possono essere riciclati e riutilizzati.

- Quando adiun prodotto & attaccato il simbolo del bidone con le ruote
segnato da unaycroce, significa che il prodotto & tutelato dalla Direttiva
Europea 2002/96/EC.

- Si prega di informarsi in merito al sistema locale di raccolta differenziata
per i prodotti elettriciied elettronici.

- Rispettare le norme localilin vigore e non smaltire i predottivecchi nei normali
rifiuti domestici. Il corretto'smaltimento del prodofto aiuta ad evitare possibili
conseguenze negative per la salute dellambiente e delluomo.

GB - Disposal of your old product

- You product is designed and manufactured with high quality materials
and components, which can be recyeled and reused.

- When this crossed-out wheeled bin‘symbol is attached to a product it
means the product is covered by the Eurepean Directive 2002/96/EC.

- Please inform yourself about the local 'separate collection system for
electrical and electronic products.

- Please act according to your local rules and do not dispose of your
oldproduct with your normal household wastel The correct disposal of
your old product will help prevent potential negative consequencesS for
the environment and human health.

DE - Entsorgung lhres Altgerétes

- Ihr Produkt ist aus hochqualitativen Materialien und Bestandteilen herge-
stellt, die dem Recycling zugefiihrt und wiederverwertet werden kénnen.

- Falls dieses symbol eines durchgestrichenen Mullcontainers auf,Rollen
auf diesem Produkt angebracht ist, bedeutet dies, class es von'der Eu-
ropaischen Richtlinie 2002/96/EC erfasst wird.

- Bitte informieren Sie sich Uber die 6rtlichen sammelstellen fir Elektropro:
dukte und elektronische geréate.

- Bitte beachten Sie die lokalen Vorschriften und entsorgen Sie lhre Alt-
gerate nicht mit dem normalen Haushaltsmdill. Die korrekte Entsorgung
Ihres Altgerates ist ein Beitrag zur Vermeidung mgglicher negativérFol-
gen fur die Umwelt und die menschliche gesundhei.

ES - Cémo deshacerse del producto usado

- Su producto ha sido disefiado y fabricado con materialesd/ componentes
de alta calidad, que pueden ser reciclados y reutilizadgs.

- Cuando vea este simbolo de una papelera con ruedas tachadajunto a un producto,
esto significa que el producto esta bajo la Directiva Europea 2002/96/EC.

- Debera informarse sobre el sistema de rciclaje local separado para
productos eléctricos y electronicos.

- Siga las normas locales y no se deshaga de s productos usados tirandolos
en la basura normal de su hogar. El reciclajé correcto de' su producto usado
ayudara a evitar consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud
de las personas.

FR - Se débarrasser de votre produit usagé

- Votre produit est congu et fabriqué avec des matériaux etidesicomposants
de haute qualité, qui peuvent étre recyclés et utilisés de nouveau.

- Lorsque ce symbole d’unefoubelle a roue barrée a un produit, cela signifie
que le produit est couvettpar la Directive Européenne 2002/96/EC.

- Veuillez vous informier du systéme local de séparation des déchets
électriques et électfoniques.

- Veuillez agir selon les regles locales et ne pas jeter vos produits usagés
avec les déchéts domestiques usuels. Jeter correctement votre produit
usagé aiderata prévenir les conéquences négatives potentielles contre
environnement et la santé humaine.

NL - Wegwerpen van uw afgedankt apparaat

- Uw apparaat werd ontworpen met en vervaardigd uit onderdelen en materialen
van superieure kwaliteit, die gerecycleerd en opnieuw gebruikt kunnen worden.

- Wanneer het symbool van een doorstreepte vuilnisemmer op wielen op een
product is bevestigd, betekent dit dat het product conform is de Europese
Richtlijn 2002/96/EC.

- Gelieve u te informeren in verband met het plaatselijke inzamelingsysteem
voor elektrische en elekronische apparaten.

- Gelieve u te houden aan de plaatselijke reglementering en apparaten
niet met het gewone huisvuil mee te geven. Door afgedankte apparaten
op een correcte manierrwegrterwerpenrhelptrurmogelijkernegatieve
gevolgen voor het milieu en de gezondheid te voorkomen.

PT - Descartar-se do seu produto velho

- O seu produto esta concebido e fabricado com materiais € componentes
da mais alta qualidade, os quais podem ser reciclados e reutilizados.

- Quando o simbolo de um caixote do lixo com rodas e tracado or uma
cruz estiver anexado a um produto, isto significa que o produto se
encontra coberto pela Directiva Europeia 2002/96/EC.

- Por favor informe-se sobre o sistema local para a separacao e recolha
de produtos eléctricos e electronicos.

- Actte por favor em| conformidade com as suas regras locais e, nao se
desfagca de produtos velhos conjuntamente com os seus desperdicios

caseiros. Desfazer-se correctamente do seu produto velho ajudara a evitar
conseqliéncias potencialmente negativas para o ambiente e saude humana.

DK - Bortskaffelse af dit gamle produkt

- Dit produkt er designet og produceret met materialer af hgj kvalitet, som
kan blive genbrugt.

- Nar du ser symbolet med en skraldespand, der g&r kryds over, betyder
det, at produktet,er daekket af EU direktiv nr. 2002/96/EC.

=Venligst szet digindyi,de danske regler om indsamling af elektriske og
elektroniske produkter,

- Venligstoverhold de danskereglerogsmid ikke/dine gamle produkterud sammen
med dittnermalerhusholdningsaffald. den korrekte bortskaffelsesmetode vil
forebygge negative fglger for miljget ogfolkesundheden.

FI - Vanhan tuotteen havittdmine

- Tuotteesi on suunniteltd ja valmistettu korkealuokkaisista materiaaleista
ja komponenteista, jotka voidaan kierrattaa ja kayttaa uudell.

- Kun tuotteessa on tamaglivedetyn pyorilld olevan roskakorin symboli,
tuote tayttdad Euroopan Direktiivin 2002/96/EC.

- Ole hyva ja etsi tietodahimmasta erillisesta sahkalla toimivien tuotteiden
kerdysjarjestelmasta.

2 Toimipaikallistend saantojen mukaisesti aldka havitd vanhaa tuotetta
normaalin ketitalousjatteen joukossa. Tuotteen oikeanlainen havittdminen
auttaayestamaa mahdolliset vaikutukset ymparistolle ja ihmisten terveydelle.

NO - Kaste det gamlejapparatet

- Allefelektriske og | elektroniske produkter skal kastes i atskilte
gjenbruksstasjoner son er satt ut av statlige eller lokale myndigheter.

- Nar dette symbolet med en s@ppeldunk med kryss pa er festet til et
produkt, betyr det at produktet dekkes av EU-direktivet 2002/96/EC.

- Riktig avfallshandtefing av det gamle apparatet bidrar til & forhindre
mulige negative konsekvenser for miljget og folkehelsen.

- Hvis du vil ha mer detaljert informasjon om avfallshandtering av gamle
apparater, kan du kontakte lokale myndigheter, leverandgren av avfallsh
andteringstjenesten eller butikken der du kjgpte produktet.

SV -'Undangérandejav din gamla produk

- Din pradukt ar designad och tillverkad med material och komponenter av
hogsta kvalitet, vilka kan atervinnas och ateranvandas.

- Nar den “har 6verstrukna sopkorgen pa en produkt, betyder det att
produkten tacks av/Europeiska Direktiv 2002/96/EC.

- Informera dig ‘sjélv/om lokala atervinnings och sophanteringssystem for
elektriska och elektroniska produkter.

- Agera i enlighet med dina lokala regler och sléng inte dina gamla produkter
tilsammans med ditt‘nermala hushallsavfall. Korrekt sophantering av din
gamla produkt kemmeratthjalpa till att for naturen och manniskors hals.

PL - Usuwanie starego produktu

- Zakupiony prodykt zaprojektrowano.i wykonano z materiatow najwyzszej jakosci
i komponentéw; kiore podiegaja recyklingowi i moga by¢ ponownie uzyte.

=Jezelipproduktijest 0znaczony powyzszym symbolem przekreslonego
kosza na Smiecie, 0znagza to ze produkt spetnia wymagania Dyrektywy
Europejskiej2002/96/EC.

- Zaleca si¢ zapoznanie z lokalnym “systemem odbioru produktéw
elektrycznych i elektronicznych.

- Zaleca sie dziatanie zgodnie z lokalnymi przepisami i nie wyrzucanie
zuzytych produktéw do pojemnikéw na odpady gospodarcze. Wiasciwe
usuwanie starych produktéw pomoze uniknaé potengjalnych negatywnych
konsekwencji oddziatywania na $rodowisko i zdrowie judzi.

RU - YTunusauus craporo yctpoucrsa

- Bawe  ycTpoWCTBO  CMpPOEKTMPOBaHO WM W3rOTOBMEHO U3
BbICOKOKa4YeCTBEHHbIX MaTepuanoB U KOMMOHEHTOB, KOTOPbIE MOXHO
YTUNM3MPOBaThL M MCMOSb30BaTb NOBTOPHO

- Ecnn ToBap mmeeT ¢ 3a4epkHyTbIM MYCOPHbIM SLLMKOM Ha Kornecax, aTo
03Havaer, 4YTo ToBap cooTBeTCTBYeT EBponenckon aupektuse 2002/96/EC.

- O3HaKoOMbTECh C MECTHOW CUCTEMOW pasaernbHOro cbopa aneKkTpUYecknx
1 3NEeKTPOHHbIX TOBapOB.

- YTunuaupynTte cTapble YCTPOWCTBA OTAENbHO OT ObITOBLIX OTXOAOB.
MpaBunbHas yTunu3auus Ballero ToBapa MO3BOSUT NPefoTBPaTUTL
BO3MOXHblE OTpuLaTENbHbIE MOCMEACTBUSA ANS OKpyXatolen cpeabl n
YeroBe4eCcKoro 34opoBbs.

CZ - Likvidace starého produktu

- Produkt je navrzen a vyroben za pouziti velmi kvalitnich materiald a
komponent, které Ize recyklovat a znovu pouzit.

- Kdyz je produktu pripevnén symbol s preskrtnutym kosem, znamena to,
Ze je produkt kryt evropskou smérnici 2002/96/EC.

- Informujte se o mistnim tfidéném systému pro elektrické produkty.

- Ridte se mistnimi pravidly a nelikvidujte staré produkty spolu s béznym
odpadem. Spravna likvidace starého produktu pomuze zabranit
pripadnym negativnim nasledkim pro zivotni prostiedi a lidské zdravi.



HU - Régi termékének eldobdsa

- A terméket kivalé anyagokbol és 6sszetevdkbdl tervezték és készitették,
melyek Ujrahaszosithatéak és Ujra felhasznalhatoak.

- Ha az athuzott kerekes szemetes szimbdlumot latja egy terméken, akkor
a termék megfeleha 2002/96/EC Eurépai Direktivanak.

- Kérjik, érdekl6djon, az elektromos és elektronikus,termékek hélyi
szelektiv hulladékgytjtési rendjérél.

- Kérjuk, a helvyi torvényeknek megfeleléen jarjon el, &S regi termékeit ne a
normalis haztartasi szemettel dobja ki. A régi termék helyes eldobasa segit
megel6zni a lehetséges negativ kdvetkezményeket a kémyezetre és az
emberi egészségre nézve.

HR - Zbrinjavanje proizvoda

- Ovaj je proizvod projektiran i proizveden,s materijalima i komponentama
visoke kvalitete, koji se mogu reciklirati‘i{penovng iskoristiti.

- Kada je na proizvodu prilijeplien simbol prekrizene kante sa kotaci¢ima,
znaci da proizvod Stite europske direktive 2002/96/EC.

- Potrebno je informirati se o lokalnom sistemulodvojenog skupljanja
otpada za elektricne i elektronske proizvode.

- Postivati lokalne propise na snazi i ne zbrinjavati 'stare proizvode t
normalnom ku¢nom otpadu. Ispravno zbrinjavanje proizvoda pomaze'u
izbjegavanju mogucih posljedica po zdravlje Govjeka i pritodne okoline:

SI - Konéno odvajanje generatorja

- Ta generator toplega zraka je bil na¢rtovan in proizveden z kakovestnimi
materiali in sestavni deli se lahko predelujejo za penovno uporabox

- Kadar izdelek ima pritrieno tablico z oznako z velikim zbiralnikom odpa-
dkov z kolesi in ta oznaka je zaznamovana z krizem; pomeni, da je izde=
lek za$¢iten z Direktivo Evropske Skupnosti 2002/96/EC.

- Dobro vam priporo€amo, da se informirate glede krajevnega sistemagza
izborno zbiranje elektricnih in elektronskih izdelkov

- Vedno upostevaijte veljavne krajevne predpise in nikoli ne odvajajte
stare izdelke skupaj z navadnimi hiSnimi odpadki. Nepravilno@dvajanje
teh izdelkov lahko povzroci hude poskodbe osebam in okalju:

TR - Uriiniin bertaraf edilmesi

- Bu Urin, doénusturilmesi ve yeniden kullanimi mimkin yiksek kaliteli
malzeme ve komponentler ile tasarlanmis ve uretilmistir.

- Bir Urline, x isareti ile isaretlenmis tekerlekli bir biden'semboll yapistiriimis ise
bu, Girliniin 2002/96/EC Avrupa Direktifi uyarinéa’korundugu anlamina gelir.

- Elektrik ve elektronik Urinler igin ayristirdmis toplama mahalli sistemine
iliskin bilgi almaniz rica edilir.

- Yurirlikteki mevzuata uyunuz ve eskifGrinleri normal ev atiklari ile birlikte
bertaraf etmeyiniz. Uriiniin dogru bértaraf edilmesi, cevre ve insan saghig
Uzerinde olasi olumsuz sonuglari ©nlenmesine katkida bulunur,

LT - Informacija apie panaddotos elektrinés jrangos salinima

- Panaudotg elektring irgelektroning jranga laikyti su kitomis! atliekomis
vartotojams draudziamia pagal Europos Sajungos Direktyvg 2002/96/EC.

- Sis zenklas, pavaizduotas ant jrenginio, informuoja, kad tai yra elektriné
arba elektroninéfjranga, kuri panaudota negali bati laikoma kartu su
kitomis atliekafmis.

- Panaudotos " elekirines jrangos sudetyje yra natdraliai aplinkai
kenksmingy medziagy. Tokios jrangos negalima laikyti sgvartynuose, ji
turi bati atiduota perdirbimui.

- Informacijg apie panaudotos elektrinés jrangos rinkimo sistema galima
gauti jrenginiy pardavimo vietose bei i§ gamintojo arba importuotojo.

EE - Informatsioon kasutatud elektrooniliste ja elekrtiseadmete

likvideerimise kohta

- See, seadmel olev mark informeerib, et tegemist on elektrooniliste voi
elektriseadmetega, mida parast I16plikku kasutamist ei tohi hoida koos
teiste jaatmetega.

- Kasutatud elektrooniliste"ja elektriseadmete koostises on keskkonnale
kahjulikke materjale. Selliseid seadmeid ei tohi hoida prugilates, need
tuleb anda imbertéétlemiseks.

- Informatsiooni kasutatudelektrooniliste jaelektriseadmete kogumisstisteemist
voib saada seadme muljalt mitgikohtades ja tootjalt voi maaletoojalt.

- Erilist thelepanu peaksid osutama tarbijad, kes kasutavad nimetatud
seadmeid eramajapidamises. Arvestades asjaoluga, et sellesse
sektorisse satub koige rohkem seadmeid, tahendeb see, et nende
osavott selektiivsest kasutatud seadmete kogumisest on eriti tahtis.

- Kasutatud elektrooniliste ja elektriseadmete hoidmine koos teiste jaatmetega
on tarbijaile keelatud vastavalt Euroopa Liidu Direktiivile 2002/96/EC.

LV - Informacija par izlietoto elektrisko un elektronisko iericu

utilizésanu

- Izlietotas elektriska un elektroniskas ierices izmest ar citiem atkritumiem
lietotajiem ir aizliegts saskana ar Eiropas Savienibas Direk{iviu’2002/96/EC.

- Sis simbols, attélots uz ierices, informé, ka ta ir elektriskavai elektroniska
ieficelKuru péc izlietoSanas nedrikst izmest kopa arfeitiem atkritumiem.

-"Informera digisjalv om lokala atervinnings och sephanteringssystem for
elektriska och elektroniska produkter.

- Agera i enlighet medidina lokala regler 6ch slang inte dina gamla
produkter tillsammans ' med ditt normala hushallsavfall. Korrekt
sophantering av-din‘gamla produkt kommer att hjalpa till att fér naturen
och manniskors hals.

GR - Améppiyn Tou maAaiou mglévrog oag

- To Trpoldév oag cival IXEBIAOHEVO Kal KOTAOKEUOOUEVO aTTO UAIKG Kal
guoTaTIKG UWNARG TTOIOTATAG, TA OTToia UTTOPOUV Va avakukAwBouUv Kal
va €TTavaxpnoigoTToinoouy.

- OTav ot éva Tpolév ufidpxeL 1o GUUBoAO Tou TpoxXodhdpouU BIaY pauuévou
KASou_omroppiupdatv, onuaiver 6t 1o Tpolév KaAOTITETal OTd TNV
EupwralkA Odniia 2002/96/EC

- [NapakaAoUMELEVNUEPWBEITE OXETIKA PE TO EEXWPIOTO TOTTIKO oUOTNUA
GURNOYAC NAEKTPIKWVY KAl NAEKTPOVIKWY TTPOI6VTWY.

- NapakahOUpe TTPAagTe GUUPWVA PE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGHOUG KAl Unv
aTroppifiTeTe Ta TTaAAI@ TpolévTa oag pagi pe oikiakd omoppigparta. H
owaTh aTéppIwn TwV IaAaiWV TPolévTwy Ba BondroEl oTnV aTToTPOTTH
QPVNTIKWY CUVETTEIWV|GTO TTEPIBAAAOV Kal TNV avBpwTTivn uYeia.

SK - Likvidacia vasho starého pristroja

- Ked sa na produkte nachadza tento symbol preciarknutej smetnej
nadoby s kolieskami, znamena to, Ze dany produkt vyhovuje eurépskej
Smernici ¢ 2002/96/EC.

- VSetky elektrické a elektronické produkty by mali byt zlikvidované
oddelené od komunalneho odpadu prostrednictvom na to uréenych
zbernychy, zariadeni; ktoré boli ustanovené vladou alebo organmi
miestnej spravy.

- Spravnou “likvidagiou starych =zariadeni pombdzZete predchadzat’
potencialnym negativnym nasledkom pre prostredie a 'udské zdravie.

- Podrobnejsie informacie|o likvidacii starych zariadeni ndjdete na miestnom urade,
v sluzbe na likvidaci odpadu alebo u predajcu, kde ste tento produkt zakupili.

RO - Casarea aparatelor vechi

- Aceasta sigla” un cos de gunoi incercuit si taitat) semnifica faptul ca
produsul se aflagSublincidentaiDirectivei Consiliului European 2002/96/
EC.

- Aparatele electrice si electronice nuyvor fi aruncate impreuna cu gunoiul
menajer, ci\vor fi'predatefin vedereaireciclarii la centrele de colectare
special amenajate,.indi€ate de autoritatile nationale sau locale.

- Respectarea acestor cerinte va ajuta laiprevenirea impactului negativ
asupra mediului inconjurator si sanatatii publice.

- Pentru informatii mai detaliate referitoare la“¢asarea aparatelor vechi,
contactati autoritatile locale, serviciul de salubritate sau distribuitorul de
la care ati achizitionat produsul.

BG - U3xBbpnsiHe Ha BawwusA cTap ypen

- Korato To3u cumBOn Ha 3agpackaHa koga 3a Goknyk e nocTaseH
BbpXy AafdeHO u3fenue, ToBa O3HayaBa, Ye U3OEenueTo nonaga nog
pasnopenbute Ha EBponelicka aupektusa 2002/96/EC.

- Bcuyku enekTpryeckn 1 enekpoHHu usgenus Tpsabea ga ce uaxeBbpnaT
OTAENHO OT GUTOBWTE OTNaabLUY, B ONPEAENEeHN 3a LeNTa CbOPbXKEHNs,
MOCOYEHN OT ObPXaBHUTE UM MECTHUTE OpraHu.

- [paBUMHOTO U3XBbPMISSHE Ha BawWa yped LlWe MoMorHe 3a
npefoTBpaTtsBaHe Ha Bb3MOXHM HEraTMBHW NoOcneavuy 3a oKonHata
cpena v HYOBELLKOTO 3ApaBe.

= 3a fo-foApobHa NHMOpMaLVis 3a SXBBPHSHETO Ha|BaLLusi cTap ypes ce
obbpHETE KbM Ballata obuinHa, crnyxobuTe 3a cbbvpaHe Ha oTnagbLm
UV MarasuHa, OTKbAETO CTe Kynunu CBOS ypen.



DESA

DESA ITALIA s.p.a.
via Tione, 12 - 37010 Pastrengo
(Verona) - Italy
www.desaitalia.com
info@desaitalia.com

DESA POLAND Sp. Z.0.0
ul Magazynowa 5A,

62-023 Gadki, Poland
www.desapoland.pl -
office@desapoland.pl



